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Ahıska Türkleri şimdi 
her sabah umutla 

uyanıyor
Tarih Türk milletine uygulanan 

sürgünlerle doludur. Karanlık 
günlerin ve zulmün ayak sesleri bir 
bir duyulmaya başlanmıştı. Ahıska 
Türkleri için 14 Kasım 1944 insanlık 
dışı sürgünün en acı hatıralarıyla 
şimdi zihinlerde. Unutulmadı 
unutulmayacak.

Bir halk düşünün ki sadece Türk ve Müslüman 
oldukları için kendi elleriyle yaptıkları rayların üzerinden 
hayvan vagonlarına doldurularak aç susuz, kara kışın en 
karasında bir bilinmezliğe açıkçası ölüme gönderilsinler. Bu 
insanlığın hangi hakkıyla, hukukuyla haklı bulunabilir.

Ahıska Türkleri 1944’ de başlayan acı tarihiyle 
ne dininden ve dilinden ödün vermeyen bir halktır. 
Günümüzde dünyanın 10 ayrı ülkesinde Türk kimliğini 
cebinde taşıyamasa da yüreğinde taşıyan, evinden Türk 
bayrağını ve o ruhu evinden eksik etmeyen diline, dinine, 
örf ve adetlerine bin bir türlü zulme rağmen bağlı kalmayı 
başarmış bir halktır.

Dile kolay, nerdeyse bir asırdır süren ve sürgün 
acılarıyla büyüyen bir halkın çocuklarının artık acıya değil 
sonu güzel biten mutlu hikayelere ihtiyacı var. 

Umudunu yıllar yılı kaybetmeyen ancak yılların ve 
yolların yorgunluğunu, tutulmayan sözlerin kırgınlığını 
gözlerinden okuduğunuz halkımızın son zamanda 
umutları Türkiye Cumhuriyetinin gücüyle yeşermeye 
ve artık dünya bu sayede Ahıska Türklerini tanımaya, 
anlamaya başlamıştır.

Ahıska Türkleri şimdi her sabah umuda uyanıyor. 
Kolay olmadı belki ama imkansız da değildi. Birlik içinde, 
çok çalışarak el ele olmaktan geçen bu yolda herkese ve her 
şeye rağmen yürümeye devam edeceğiz.  

Halkımızın vatan hasreti ve özgürlüğü için altın 
anahtarı ellerinde tutan Sayın Cumhurbaşkanımız Sayın 
Recep Tayyip EDOĞAN’ ın Ahıska Türklerinin tarihsel 
ve bugün ki durumlarıyla her zaman yakından ilgilenmiş, 
gittiği ülkelerde Ahıska Türklerinin yaşadığı bölgeleri 
bizzat ziyaret ederek ve büyük bir sevgiyle karşılanmıştır.

Birlik ve beraberliğimizin, zorlu çalışmaların en 
nihayetinde Sayın Cumhurbaşkanımız Recep Tayyip 
ERDOĞAN’ ın talimatlarıyla en somut adımlar böylece 
atılmayaba şlanmıştır: 

”Biz soydaşlarımızı isim isim biliriz, talimat vermiştim, 
tek bir Ahıskalının dünyanın bir köşesinde herhangi bir 
ihtiyacı varsa ihtiyacı karşılanacak, her türlü imkan seferber 
edilecektir. Dediler ki, Ukrayna’ da 3000 Ahıskalının başı 
dertte, iki ateş arasında kalmışlar, konuştuk arkadaşlarla, 
istişare ettik, mademki Ahıskalılar Stalin döneminde Türk 
oldukları için, Müslüman oldukları için katledildiler, 
sürüldüler, bizim üzerimize vebaldir, hepsini getireceğiz. 
Ukrayna’ da ateş altında kalan Ahıskalıları kurtarmaya ant 
içtik, yoksa bu Anadolu topraklarında ki Kuvvai Milliyenin 
hakkını veremeyiz” demişti Sayın Cumhurbaşkanımız.

Турки-ахыска 
просыпаются 
с надеждой

История нетерпима к тюркским 
народам. Вот уже эхом слышны от-
голоски тех темных и полных печали 
дней. Для ахыскинцев 14 ноября 1944 
года – день ссылки и щемящих душу 
воспоминаний – не забылся и не за-
будется.

Представьте себе народ, единственная вина ко-
торого в том, что он турецких корней и исповедует 
мусульманство. Оторванный от родных земель и 
посаженный в товарные вагоны в нечеловеческих 
условиях, в самую стужу, по железным путям, кото-
рые, добросовестно трудясь, не ведая того, сам же 
и клал, он направляется в неизвестность, обрекает-
ся на гибель. Как судить эту «человечность», какими 
законами ее оправдать? 

Начавшаяся в 1944 году трагическая история 
турок-ахыска не смогла отнять у них ни родного язы-
ка, ни религии. Это народ, проживающий в десяти 
государствах мира, не имеющий возможности обла-
дать турецким паспортом, но носящий в груди серд-
це тюрка, хранит в доме турецкий флаг, и, несмотря 
на пережитые трудности и запреты, его духовная 
сила подпитывается сохранившимися традициями и 
обычаями, языком и верой. 

Дети тех, чья история началась более полувека 
назад страшной ссылкой, выросшие на печальных 
рассказах, отныне нуждаются в историях, заверша-
ющихся благополучно. 

Часть народа, проживающая в неблагоприятных 
регионах, в чьих глазах читается усталость от пере-
житых лет и дорог, разочарование от несдержанных 
слов, в последние годы обрела веру, ощутив силу 
Турции, не потеряв надежду, получила признание и 
понимание.

Теперь ахыскинцы просыпаются с надеждой. Это 
было нелегко, но и не было невозможным. Мы бу-
дем и дальше идти вместе рука об руку, наперекор 
невзгодам и трудностям, как и прежде, много тру-
дясь сообща. 

Президент Турции, уважаемый Реджеп Тайип Эр-
доган, позволивший сотням ахыскинцев обрести на 
турецких землях родину, предоставивший измучен-
ным гонениями людям найти покой и свободу, внес 
свой вклад в современную историю нашего народа. 
Он всегда относился к нам с большим вниманием и 
уважением, во время визитов в страны, где прожи-
вают наши братья, непременно встречался с нами, 
демонстрировал тем самым искреннюю близость и 
солидарность. 

Наши совместные труды и старания, усердия, 
направленные на оказание помощи тем, кто остал-
ся без крова, завершились поддержкой уважаемого 
Президента Эрдогана, с одного распоряжения ко-
торого началась фундаментальная закладка новой 
истории.

«Мы поименно знаем наших братьев, нуждаю-
щихся сегодня в поддержке. После изучения си-
туации было вынесено распоряжение об оказании 
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Sayın Cumhurbaşkanımız Recep Tayyip ERDOĞAN’ 
ın Ahıska Türklerine olan önderliği ve yakın ilgisiyle 
tüm zorluklar Allah’ında izniyle aşılmaktadır. Şu ana 
kadar Erzincan’ ın Üzümlü ilçesine 300 aile olmak üzere 
1121 kişi yerleştirilmiş, Bitlisin Ahlat İlçesine de 72 aile 
yerleştirilmiş yıl içerisinde ise toplam olarak 677 aile 2900 
kişi yerleştirilmiş olacaktır. Ailelerin tüm ihtiyaçları temin 
edilmiş evlerin tüm eşya ve kışlık yakacakları alınmış, gıda 
ve günlük ihtiyaçlarına kadar her şey ve her hizmet tüm 
kamu kuruluş yetkilileri ve görevlilerin özverili çalışmaları 
sayesinde devam etmektedir. Yerleştirilen bu ailelerin ve 
özellikle de çocukların sevinçlerini anlatmaktan ziyade 
yerinde görüp yaşamak gerekiyor.

Birliğin ve beraberliğin öneminin altını çizerek, amaca 
hizmet uğruna karsız ve çıkarsız Dünya Ahıska Türkleri 
Birliği (DATÜB) olarak yola devam edeceğiz. Bizlerin 
gücüne güç katan, yol açan Sayın Cumhurbaşkanımız 
Recep Tayyip ERDOĞAN’ a teşekkürlerimizi sunuyoruz, 
bu halk kendisine sonsuza dek minnettar olacaktır. 
Bu davada emeği geçen herkese şükranlarımızı sunar, 
bundan böyle yine bizimle olacağına inandığımız Sayın 
Başbakanımız Binali YILDIRIM a hayırlı olsun diyoruz. 

Biz biliyoruz ki artık Ahıska Türkleri yalnız değildir. 

Hiç bir şey bitmedi şimdi başlıyoruz 
 

Ziyaeddin İsmihanoğlu KASSANOV 
DATÜB Genel Başkanı

немедленной помощи каждому ахыскинцу, находя-
щемуся в горячей точке мира, и о выполнении лю-
бых его требований. Незамедлительно руководство 
страны сочло своим долгом протянуть руку помощи 
3000 ахыскинцам, тем людям, чьи дома остались 
под бомбами в Украине, тем людям, которые в пе-
риод сталинского режима оказались виновны только 
в том, что были турками и мусульманами. Мы дали 
слово спасти семьи, оставшиеся посреди пламени 
боевых сражений, иначе нам не искупить долга пе-
ред исконно тюркской землей Анатолии», - отметил 
уважаемый Президент в своем выступлении. 

С разрешения Всевышнего и благодаря той зна-
чимости, с которой относится уважаемый Реджеп 
Тайип Эрдоган к туркам-ахыска, мы сумели преодо-
леть все трудности и реализовать этот проект. В на-
стоящее время в г.Эрзинджан, в селении Узюмлю 
размещено 300 семей (1121 человек), а в г.Битлис, 
в селении Ахлат – 72 семьи, общее количество пе-
реселенцев в скором времени составит 677 семей 
– 2900 человек. В настоящее время продолжаются 
работы по детальному размещению приехавших и 
обустройству для них новых домов, которые осна-
щены мебелью и всеми необходимыми предмета-
ми быта и обихода. Для новоселов созданы опти-
мальные и комфортные условия проживания, дома 
снабжены отопительными системами, домашней 
утварью и предметами первой необходимости. Спе-
циально задействованные госслужащие и местные 
чиновники, а также их окружение, порой собствен-
ными силами, стараются выполнить все просьбы и 
пожелания новых соотечественников. Невозможно 
передать восторг и переполняющие эмоции людей, 
в особенности, радость детей, это нужно видеть 
своими глазами. 

Всемирная ассоциация турок-ахыска будет про-
должать служить своему народу, ставя во главу угла 
единство и сплоченность, отверженно и безвозмезд-
но прилагать все усилия на его благополучное мир-
ное существование и успешное развитие. 

Мы искренне выражаем глубокую признатель-
ность уважаемому Президенту Турции господину 
Реджепу Тайипу Эрдогану за его поддержку, оказан-
ное нам внимание и предоставленные возможности. 
Получивший новую родину, приют и защиту народ 
никогда не забудет оказанного ему блага. Пользуясь 
случаем, хочу выразить благодарность всем тем, 
кто вместе с нами работал над проектом, не жалея 
сил, внес свою лепту в завершение столь трудоем-
кого и масштабного по своей значимости и охвату 
мероприятия. От имени народа выражаю признание 
и уважение вновь избранному премьер-министру 
Турции, уважаемому Бинали Йылдырыму, надеясь 
на дальнейшее сотрудничество, желаю успешных 
начинаний и процветания. 

Мы знаем, что турки-ахыска не одиноки на сво-
ем пути. Ничто не завершилось, все только начи-
нается! 

Зиятдин Исмиханович Касанов, 
председатель 

Всемирной ассоциации турок-ахыска
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Sayın Binali YILDIRIM

Премьер-министр Турции 
Бинали Йылдырым 
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58. 59. 60. ve 61. Hükümet’ lerde 
Türkiye Cumhuriyeti Ulaştırma 
Bakanı olarak görev yapmış olan Türk 
siyasetçi. TBMM’nde 22. Dönem’de 
AKP’den İstanbul ve 23. Dönem’de 
AKP’den Erzincan milletvekili, 24. 
Dönemde de AK Parti İzmir milletvekili 
olarak yer almıştır. 61. Hükümette 
ismi değiştirilen Ulaştırma Bakanlığı 
yerine Türkiye Cumhuriyeti Ulaştırma, 
Denizcilik ve Haberleşme Bakanı 
olmuştur.

 20 Aralık 1955 tarihinde, Refahiye, Erzincan’da 
dünyaya geldi. İstanbul Teknik Üniversitesi Gemi İnşa 
ve Deniz Bilimleri Fakültesi'nden mezun oldu ve aynı 
bölümde yüksek lisans yaptı.1978-1993 yılları arasında 
Türkiye Gemi Sanayi Genel Müdürlüğü ve Cami altı 
Tersanesi’nde çeşitli kademelerde yöneticilik yaptı.

1990-1991 yılları arasında İsveç'te bulunan Uluslararası 
Denizcilik Örgütü'ne (IMO) ait Dünya Denizcilik 
Üniversitesinde (WMU) Denizde Can ve Mal Güvenliği 
Yönetimi konusunda ihtisas eğitimi aldı. Bu eğitim 
sırasında toplam 6 ay İskandinavya ülkeleri ve Avrupa'da 
çeşitli ülke limanlarında Denizcilik İdaresi Uzmanları ile 
birlikte kontrollerde bulundu.

İTÜ Gemi İnşa ve Deniz Bilimleri Fakültesinde asistan 
ve araştırma görevlisi olarak çalıştı.

1994-2000 yılları arasında İstanbul Büyükşehir 
Belediyesi İstanbul Deniz Otobüsleri İşletmeleri (İDO) ‘da 
Genel Müdürlük görevinde bulundu. Bu görevi sırasında 
İstanbul'da toplu taşımacılığın denize kaydırılması 
yönünde önemli projelere imza attı. Başta İstanbul-Yalova 
ve Bandırma hatlarının açılarak, Adnan Menderes ve 
Turgut Özal hızlı feribotlarının sefere konulması olmak 
üzere İstanbul'a kazandırılan toplam 29 iskele/terminal, 
22 deniz otobüsü ve 4 feribotla İDO'yu alanında dünyanın 
en büyük şirketleri arasına soktu.

1999 yılında deniz toplu taşımacılığı ve turizme 
katkılarından dolayı uluslararası «Skal Kulübü» tarafından 
verilen kalite ödülüne layık görüldü. 

58. Hükümet (Abdullah Gül Hükümeti), 59. ve 60. 
Hükümetler (I. Ve II. Recep Tayyip Erdoğan Hükümetleri) 
dönemlerinde Türkiye Cumhuriyeti Ulaştırma Bakanlığı 
ve TBMM 22. Dönem AKP İstanbul ve 23. Dönem AKP 
Erzincan milletvekilliği görevlerinde bulundu.

Başbakan Recep Tayyip Erdoğan’ın 6 Temmuz 2011’de 
açıkladığı “Ustalık Kabinesi” olan 61. hükümette Binali 
Yıldırım, Türkiye’nin 71. Ulaştırma Bakanı olarak görev 
aldı. Bu göreve 4. kez getirilen ilk bakan oldu.

2007’den bu yana İsveç’te bulunan Dünya Denizcilik 
Üniversitesi Yönetim Kurulu Üyesi olan Binali Yıldırım’a 
verilen fahri doktora unvanları şunlardır: 20 Temmuz 
2006 Girne Amerikan Üniversitesi, 19 Haziran 2009 
Samsun 19 Mayıs Üniversitesi, 7 Mayıs 2010 Cumhuriyet 
Üniversitesi, 29 Eylül 2010 Yozgat Bozok Üniversitesi, 28 
Şubat 2011 Anadolu Üniversitesi. 12 Eylül 2011 Erzincan 
Üniversitesi, 20 Eylül 2011 Kırklareli Üniversitesi, 23 Aralık 
2011 Almanya Berlin Teknik Üniversitesi, 6 Haziran 2012 
Pamukkale Üniversitesi, 2 Aralık 2012 tarihinde Dünya 
Denizcilik Üniversitesi, 22 Mart 2013 Tarihinde Okan 
Üniversitesi'nden Fahri Doktora aldı

Известный турецкий политический 
и государственный деятель, зани-
мающий пост министра транспорта с 
18 ноября 2002 года и до 23 мая 2016 
года, во время правления Абдул-
лы Гюля (2002-2003), а также в годы 
правления нынешнего Президента 
Турецкой Республики Реджепа Тайипа 
Эрдогана (2003-2014). Короткое время, 
в 2014 году занимал пост советника 
Президента. В 2015 вернулся на при-
вычное место министра транспорта, 
которое занимал до мая 2016 года. 

6 июля 2011 года тогда еще 
премьер-министр Турции Реджеп Тай-
ип Эрдоган, обозначая Кабинет ми-
нистров 61-го правительства Турции, 
назначил Бинали Йылдырыма 71-ым 
министром транспорта. Он стал пер-
вым министром, который четырежды 
избирался на один и тот же пост. 

В 22-й созыв Парламента Турции, в 2002 году 
был избран депутатом от Партии справедливо-
сти и развития (ПСР) Стамбула, в 23-й созыв – в 
составе Парламента от Партии справедливости 
Эрзинджана, в 24-й созыв представлял интересы 
этой же партии от г. Измир. 

При 61-ом созыве правительства Министер-
ство транспорта стало называться Министер-
ством транспорта, мореходства и коммуникаций 
Турции. 

22 мая 2016 года на экстренном съезде пра-
вящей в Турции Партии справедливости и разви-
тия, после отставки предшествующего премьер-
министра Ахмета Давутоглу, Бинали Йылдырым 
был избран новым председателем Партии и, 
согласно турецкому законодательству, новым 
премьер-министром страны. Кандидатуру под-
держали 1405 из 1470 делегатов съезда ПСР. 

Бинали Йылдырым родился 20 декабря 1955 
года в городе Рефахие провинции Эрзинджан. 
Окончил факультет судостроения и мореходства 
Стамбульского технического университета, где 
позднее защитил диссертацию. В период с 1978 
по 1993 работал ассистентом и научным сотрудни-
ком на факультете, управлял судостроительным 
заводом, а также работал в Главном управлении 
судостроительной промышленности Турции. 

В 1990-1991 годы получил профессиональную 
квалификацию во Всемирном морском универси-
тете при Международной морской организации 
(ООН) в Швеции по специальности «безопасность 
мореплавания и охрана окружающей среды». В 
период этого обучения, в течение шести месяцев 
совместно с экспертами Морской администрации 
представлял Турцию, контролировал различные 
порты Европы и скандинавских стран. 

В 1994-2000 годах руководил главным управле-
нием паромов Стамбула, значительно расширив 
сеть маршрутов и количество пристаней для это-
го вида транспорта, имеющего критически важное 
значение для многомиллионного мегаполиса. 
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Öğretmen Semiha Yıldırım ile evli olan ve Ahmet 
Yıldırım, Erkan Yıldırım ve Büşra Yıldırım Köylübay 
adlarında üç çocuk babası olan Binali Yıldırım, İngilizce 
ve Fransızca bilmektedir.

1 Kasım 2015 Türkiye genel seçimlerinde İzmir 
milletvekili seçildi. 24 Kasım 2015 tarihinde Başbakan 
Ahmet Davutoğlu'nun hazırlayıp sunduğu ve 
Cumhurbaşkanı Recep Tayyip Erdoğan’ın onayladığı 
64. Hükümet kabinesinde Ulaştırma Bakanı olarak 
görevlendirildi.

BAKANLIĞI DÖNEMİNDE 
GERÇEKLEŞTİRİLEN ÖNEMLİ 
PROJELER : 

2003 – 2013 yılları arasında 17.500 km bölünmüş yol 
inşaatı.

2002 yılında 26 adet olan aktif havalimanı sayısının 
55’e çıkarılması.

Ankara – Eskişehir, Ankara – Konya, Ankara – İstanbul 
Yüksek Hızlı Tren projeleri.

Marmaray projesi ile İstanbul’un Asya ve Avrupa 
yakalarının denizaltından demiryolu ile birbirine 
bağlanması.

İstanbul’un iki yakasını denizin altından birbine 
bağlayacak olan Avrasya Tüneli

3. Boğaz Köprüsü (Yavuz Sultan Selim Köprüsü)
İstanbul – İzmir Otoyolu ve dünyanın en uzun asma 

köprülerinden biri olan İzmit Körfez Geçişi Köprüsü.
1213 km Yüksek Hızlı Tren demiryolu hattı inşaası, 

9350 km konvansiyonel demiryolu hattının yenilenmesi.
Avrupa’nın en büyük konteyner limanlarından biri 

olan Çandarlı Limanı.
Dünya’nın en büyük havalimanlarından biri olacak 

olan İstanbul 3. Havalimanı.
Dünyada %5 büyüyen havacılık sektöründe Türkiye’de 

%15 lik büyüme.
19 Mayıs 2016 tarihinde yapılan AK Parti (MKYK) 

Merkez Karar Yürütme Kurulu toplantısında, 22 Mayıs 
2016 tarihinde yapılacak olan AK parti 2. Olağanüstü Büyük 
Kongresi'nde Parti Genel Başkanlığa aday gösterildi. 

5 Haziran 2014 tarihinde Erdoğan'ın danışmanlığı 
görevine getirilmiştir ve 3 dönem kuralından dolayı 
Haziran 2015 Türkiye genel seçimlerine katılamamıştır. 
Kasım 2015 Türkiye genel seçimlerinde AK Parti 
milletvekili olarak seçildikten sonra Davutoğlu tarafından 
kurulan 64. Türkiye Hükümeti’nde tekrardan Türkiye 
ulaştırma, denizcilik ve haberleşme bakanı olarak yer 
almıştır. 22 Mayıs 2015 tarihinde yapılan AK Parti 2. 
Olağanüstü Büyük Kongresinde Genel Başkan seçilmiştir 
ve Davutoğlu'nun istifasının ardından 65. Türkiye 
Hükümeti’ni kurarak başbakanlık görevine başlamıştır.

Открытие маршрута Стамбул – Ялова и но-
вых морских линий и туннелей, введение высо-
коскоростных паромов им. Аднана Мендереса и 
Тургута Озала подарили Стамбулу 29 новых при-
станей, 22 морских автобуса и четыре парома, 
тем самым Главное управление паромов Стам-
була (IDO) вошло в ряд самых крупных морских 
компаний мира. 

При Б.Йылдырыме велось активное строи-
тельство автотрасс, новых аэропортов, скорост-
ных железных дорог, реализованы или заложены 
основы новых инфраструктурных проектов – 
«Мармарай», стамбульский канал, третий мост 
через Босфор, третий стамбульский аэропорт. В 
2003-2013 годы под его руководством построено 
17 500 км дорог. Число аэропортов из имеющих-
ся активных 26-ти выросло до 55-ти. Осуществи-
лись проекты скоростных поездов по маршрутам: 
Анкара – Эскишехир, Анкара – Конья, Анкара 
– Стамбул. Подводный морской евроазиатский 
туннель «Мармарай» соединил европейскую и 
азиатскую части Стамбула. Была протянута ав-
тотрасса от Стамбула до Измира с одним из са-
мых длинных навесных мостов мира. Проложены 
рельсовые пути для высокоскоростных поездов 
протяженностью 1213 км, обновление и ремонт 
железной дороги протяженностью 9350 км. Воз-
двигнут один из крупных европейских торговых 
портов «Чандарлы». Произошел рост и развитие 
авиации на 15% в соотношении с мировой 5%. 

В 1999 году за вклад в развитие в Управление 
морского транспорта и туризма Бинали Йылды-
рым был удостоен почетной награды междуна-
родного клуба «SKAL».

С 2007 года и по настоящее время, являясь 
членом правления Всемирного морского универ-
ситета в Швеции, неоднократно получал почет-
ную степень доктора во многих лидирующих выс-
ших учебных заведениях мира. 

Женат на Семихе Йылдырым, учителе по про-
фессии, трое детей: Эркан, Бюшра и Кёйлюбай, 
прекрасно владеет английским и французским 
языками.
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ОТ ГЛАВНОГО РЕДАКТОРА:

Baş Editörden

Sizlerden aldığımız 
güçle yürümeye devam 

edeceğiz
“Ahıska” Gazetesi yayın hayatına 

2000 yılının Ekim ayında başlamıştır. 
Geçen bu 16 yıl içerisinde 
gazetemiz, tarihimizi, kültürümüzü, 
dilimizi, dinimizi, eğitim konularını, 
Kazakistan-Türkiye ilişkilerini 
yayınladı. Gazetemiz sadece 
Kazakistan'da değil Özbekistan, 
Kırgızistan, Azerbaycan Türkiye, 
Amerika, Rusya, Ukrayna, Gürcistan’a 
gönderilmektedir. Haftalık bir 
gazetedir, üç ayda bir ise;  “DATÜB” 
(Dünya Ahıska Türkleri Birliği) 
Gazetesini çıkarmaktayız. “Ahıska” 
Gazetesinin esas amacı, halkımıza, 
Kazakistan'ımıza, Türkiye'mize, 
genel olarak Türk Dünyasına hizmet 
etmektir. 2007 yılında Kazakistan'da 
yayımlanan 33 milli gazetenin içinde 
“AHISKA” Gazetemiz Kazakistan Halk 
Asamblesinin düzenlediği yarışmada 
“En iyi milli gazete” ödülüne layık 
görülerek, birinci olmuştur. 2015 
Kazakistan Cumhurbaşkanı Sayın 
Nursultan Nazarbayev tarafından 
ise “Altın” madalya ödülüne layık 
görülmüştür. En son, 2016 Nisan 
ayında TÜRKSOY ödülünü almıştır. 
Kazakistan Halklar Asamblesinin 
teşekkür belgesini, birçok valilikten 
şükran mektupları alan gazetemiz 
aylık 10 bin tirajla yayınlanmaktadır.

2008 yılından itibaren Ahıska Türk Milli Merkezinin 
değil, Kazakistan Halk Asamblesinin gazetesi olarak 
yayımlanmaktadır. Gazetemiz Türkçe, Kazakça ve Rusça 
olmak üzere üç dilde yayımlanmakta olup kurucumuz 
DATÜB Genel Başkanı Sayın Ziyaeddin İsmihanoğlu 
KASSANOV’ dur. 

«Ahıska» Gazetemiz bir milletten adını, adının ardında 
yüreğinin gücünü almıştır. Yayın hayatına başladığımız 
2000 yılından beri elbette ki hiçbir şey kolay olmadı. Her 
zaman daha iyi nasıl olabiliriz, daha çok yol alabiliriz 

ВАША СИЛА 
ДВИЖЕТ НАМИ

Газета «Ахыска» начала свой творческий 
путь в октябре 2000 года. За прошедшие 16 
лет главными темами газеты остаются во-
просы истории, культуры, религии и язы-
ка, аспекты образования и казахстанско-
турецких отношений. Наше издание 
распространяется не только в Казахстане, но 
и в Турции, Узбекистане, Киргизии, Азербайд-
жане, России, Грузии и Украине. «Ахыска» 
выходит в свет еженедельно, но кроме этого, 
в три месяца один раз нашей редакцией вы-
пускается  печатное издание «DATÜB» – га-
зета Всемирной ассоциации турок-ахыска. 
Главной целью «Ахыска» является служение 
своему народу, стране, в которой мы благо-
получно живем и трудимся – Казахстану, а 
также Турции и всему тюркскому миру. 

В 2007 году среди 33-х издаваемых в Казахстане 
национальных изданий газета «Ахыска» на конкурсе, 
организованном Ассамблеей народа Казахстана, по-
лучила звание «Лучшего национального СМИ», заняв 
почетное первое место. 

 В 2015 году Президент Казахстана Нурсултан Аби-
шевич Назарбаев наградил издание памятной золотой 
медалью. 

В апреле 2016 года нам была вручена награда 
ТЮРКСОЙ. 

Кроме этого, «Ахыска», достигшая в настоящее 
время 10000-го тиража, отмечена почетной грамотой 
Ассамблеи народа Казахстана и благодарственными 
письмами акиматов городов и областей Казахстана. 

С 2008 года к статусу печатного издания Турецкого 
этнокультурного центра добавилось имя газеты Ассам-
блеи народа Казахстана. 

Учредителем нашей газеты, издаваемой на казах-
ском, турецком и русском языках, является руководи-
тель Всемирной ассоциации турок-ахыска Зиятдин Ис-
миханович Касанов. 

Газета «Ахыска» носит имя народа, кроме имени 
она переняла его духовную силу. 

Начиная с 2000 года, с первых дней творческой 
деятельности было нелегко. Мы всегда работали над 
улучшением качества издания, реформируя и моби-
лизуя его. Нет места пассивности в стремлении к со-
вершенству. Мы добились сегодняшних результатов, 
руководствуясь целью быть голосом, глазами и ушами 
не только ахыскинцев, но и всего тюркского мира. 

Мы вышли на этот счастливый путь с девизом «Мы 
– голос своего народа и всего тюркского мира!», не 
сойдем с него и будем идти только вперед. 

В апреле этого года в Азербайджане, в городе Шеки, 
в рамках торжественного открытия года Шеки, как куль-
турной столицы тюркского мира-2016, газете «Ахыска» 
была вручена награда Международной организации 
тюркской культуры (ТЮРКСОЙ). Мероприятие было 
проведено при поддержке Министерства культуры и 
туризма Азербайджана и руководства г.Шеки. 

Специально разработанная тематическая памят-
ная награда «Сила в единстве» ТЮРКСОЙ в области 
журналистики в этом году была присуждена отличив-
шимся 15-ти руководителям и представителям СМИ 
Азербайджана, Казахстана, Киргизии, Узбекистана, 
Турции, Туркмении, Гагаузии (Молдова) и Македонии. 
Взяв за основу слова нашего уважаемого Президента 
Нурсултана Абишевича Назарбаева и воплотив сюжет 
из поэмы «Огуз Кагана», руководители международной 
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diye düşündük. Yol alabilmek, en iyi olabilmek 
için durmak olmazdı. Sadece Ahıska Türklerinin 
değil Türk Dünyanın sesi, gözü ve kulağı olmayı 
amaçlayarak bu günlere geldik. Türk Dünyasının, 
milletimizin sesiyiz” sloganıyla bu kutlu yola çıktık 
ve yolda kalmaya, ilerlemeye devam edeceğiz.

“Ahıska” Gazetemiz geçtiğimiz günlerde 
8. TÜRKSOY Basın ödülünü aldı. 2016 Türk 
Dünyası Kültür Başkenti Azerbaycan’ın Şeki 
şehri, TÜRKSOY, Azerbaycan Kültür ve 
Turizm Bakanlığı ve Şeki Valiliği işbirliğinde 
gerçekleştirilen görkemli bir açılış törenine ev 
sahipliği yaptı, açılışa.

“Birlikte Dirlik Vardır” temasıyla özel olarak 
hazırlanan TÜRKSOY BASIN ÖDÜLLERİ, bu yıl 
Azerbaycan, Kazakistan, Kırgızistan, Özbekistan, 
Türkiye, Türkmenistan, Gagavuzya (Moldova) 
ve Makedonya’dan 15 kişiye takdim edildi. Oğuz 
Kağan Destanı’ndan ilham alınarak hazırlanan 
ödül Türk Dünyasının zengin kültürel birikiminin 
korunarak gelecek nesillere aktarılmasında 
çalışmalarıyla katkı sunan kişi ve kurumlara 
takdim edilmektedir. Kazakistan’ dan “Ahıska” 
Gazetemiz Genel Yayın Yönetmeni olarak aldığım 
bu ödül Türklüğün gücü, birliği ve beraberliğiydi. 
Ödülü almak için sahneye çıktığımda, karşımda 
Türk Dünyasının sayılı isimlerinin karşısında 
heyecanımı kelimelerle ifade etmek kifayetsiz kalacaktır. 
Bu ödülü şahsım adına, Gazetem adına alıyordum belki 
ama bunun asıl anlamı Türk Birliğinin gücüydü. 

Daha iyi işlere imza atmak için Gazetemizin yanı 
sıra başka ne yapabiliriz diye düşündüğümüzde, 
kurucumuz Sayın Ziyaeddin İsmihanoğlu KASSANOV’un 
önderliğinde, amacımıza yakışır bir güzellikte varlığımıza 
güç ve hız katacak “TÜRK BİRLİĞİ”  isimli dergimizle 
yola devam ediyoruz. Dergimiz güçlü adımlarla başladı, 
oldukça zengin içeriği, rengi ve okunabilirlik oranı ile Türk 
Dünyasına birlik ve beraberlik meşalesini çoktan yaktı. 
Bu anlamda aldığımız ödüller bizi yarınlara daha sağlam 
ve emin adımlarla taşıyacaktır.

Neleri paylaşmıştık bunca zaman yeri geldi acılarımızı, 
teri geldi mutluluklarımızı paylaştık. Tanıdık, tanıştırdık, 
anlattık. İsteğimiz, toplumu bütünleştiren, dayanışmayı 
arttıran, moralleri yüksek tutan, tek yumruk olup 
dinamizmi arttıran, her manada duyarlı, toplumsal 
hassasiyetlere önem veren, sorumluluk bilinci en üst 
düzeyde tutan bir yayın hayatı sürdürmektir.

Bu güne kadar olan emeklerimiz aldığımız ödüllerle 
taçlandırılmış oldu, bundan böyle yine durmadan 
çalışarak en iyiye ulaşmak gayreti içerisindeyiz. “AHISKA” 
Gazetemizin adına, “TÜRK BİRLİĞİ” isimli dergimizin 
anlamına yakışır bir şekilde sizlerden aldığımız güçle 
yürümeye devam edeceğiz.

организации ежегодно отмечают журналистов за вклад 
в развитие и сохранение богатой тюркской культуры, в 
сближение тюркоязычных народов и распространение 
информации. 

Как главный редактор газеты «Ахыска», получая эту 
премию, я ощутил силу, единство и сплоченность тюрк-
ского мира. 

Слов будет недостаточно описать волнение, кото-
рое я ощутил, поднявшись для получения награды на 
сцену, где уже находились известные личности тюрк-
ского мира. Непременно, полученная мною награда 
предназначалась главному редактору газеты «Ахы-
ска», но для меня она отождествляла силу тюркского 
мира. 

На пути к новым начинаниям и открытиям, в поис-
ках качественного результата, под руководством на-
шего учредителя Зиятдина Исмихановича Касанова, 
движимые общей целью и высокими ценностями, мы 
продолжаем творческий процесс журналом «Тюрк-
ское единство». Уверенными шагами он вошел в мир 
печати, неся в себе богатую, разнообразно красочную 
информацию, охватывающую широкий круг читателей 
разных стран. Он направлен на сближение и укрепле-
ние отношений в тюркском мире. 

И полученные в этой области награды непременно 
послужат стимулом для новых побед и идейных реа-
лизаций. 

Чем мы только не делились с вами до сегодняш-
него дня. Порой, печалью, порой, радостью. Узнавали, 
знакомили, рассказывали. 

Творческий процесс нашего издания мы видим в 
объединении братских народов, в укреплении солидар-
ности, в поднятии духа, в желании быть одним целым, 
наращивая динамизм, быть во всех отношениях вни-
мательными, придавать большое значение проблемам 
общества, с большой ответственностью подходить к 
выполнению работы.

Все наши прежние старания и усилия были оцене-
ны высокими наградами, но мы не останавливаемся на 
достигнутом, будем и впредь, неустанно трудясь, стре-
миться к лучшим показателям. Мы, коллектив газеты 
«Ахыска», взяв для себя за основу символичное назва-
ние нашего нового журнала «Тюркское единство», по-
лучая от вас поддержку и силу, будем двигаться только 
вперед.
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Ассамблея народа Казахстана – уникальный общественный институт, 
статус которого закреплен в Основном законе нашей страны. Создание Ас-
самблеи стало логическим продолжением внутренней и внешней политики 
Казахстана и Главы нашего государства с момента обретения независимо-
сти, направленной на построение современного, светского государства, 
приверженного идеалам мира, толерантности и конструктивного диалога.

Мы встретились с заместителем Председателя Ассамблеи народа Казах-
стана, заведующим Секретариатом Ассамблеи народа Казахстана, докто-
ром  политических наук  Ералы Лукпановичем Тугжановым, который лю-
безно согласился ответить на вопросы нашего издания. 

«ИСТОРИЯ АССАМБЛЕИ –
 ЭТО ИСТОРИЯ НАШЕЙ СТАБИЛЬНОСТИ» 
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- Роль Ассамблеи народа Казахстана в ста-
новлении и развитии независимого, демокра-
тического, светского государства – Респу-
блики Казахстан.

- Ассамблея в истории Независимости всегда 
играла неизменно стабилизирующую роль, обеспе-
чивала единство и согласие народа на переломных 
моментах истории. 

За 20 лет Ассамблеи на ее сессиях были рас-
смотрены стратегические вопросы, среди которых 
– референдум по принятию новой Конституции, 
стратегия становления и развития Казахстана как 
суверенного государства, Доктрина национального 
единства, институциональные реформы, общенаци-
ональная идея и Патриотический Акт «Мәңгілік Ел». 

Мы последовательно утверждаем базовые прин-
ципы политики мира и согласия, это: укрепление не-
зависимости и государственности, толерантности и 
ответственности общества; этническое, конфессио-
нальное, культурное и языковое многообразие; кон-
солидирующая роль казахского народа; создание 
условий для развития культуры, языков и традиций 
для всех этносов.

Ассамблея народа Казахстана – это основопола-
гающая структура, которая смогла объединить народ 
одной страны, имеющий разные корни, националь-
ности, религии и мировоззрение. Несмотря на оче-
видную индивидуальность каждого гражданина, нас 
объединяют общие мысли и цели. Поэтому создание 
этой структуры было исторической необходимостью, 
велением времени. 

Думаю, что старшее поколение казахстанцев 
помнит тот день, когда Нурсултаном Назарбаевым 
была впервые озвучена идея создания Ассамблеи 
– в 1992 году, на Форуме народа Казахстана, по-
священном первой годовщине Независимости. 1 
марта 1995 года вышел Указ Президента об обра-
зовании Ассамблеи народа Казахстана со статусом 
консультативно-совещательного органа при Главе 
государства. Наша республика стала первой стра-
ной в СНГ, в которой был создан такой уникальный 
институт. За свою двадцатилетнюю историю Ас-
самблея трансформировалась из консультативно-
совещательного органа при Президенте РК в кон-
ституционный орган, имеющий прочную правовую 
основу и общественно-политический статус.

В мае 2007 года в Конституцию Республики Ка-
захстан был внесен ряд поправок. Ассамблее на-
рода Казахстана придан конституционный статус, 
она получила право избирать в Мажилис Парла-
мента девять депутатов, что значительно повысило 
общественно-политическую роль АНК. Спустя год с 
небольшим, 20 октября 2008 года Президентом был 
подписан Закон «Об Ассамблее народа Казахста-
на», не имеющий аналогов в мире. АНК стала полно-
правным субъектом политической системы страны, 
были определены нормативно-правовые основы ее 
деятельности. 

«История Ассамблеи – это история нашей ста-
бильности. Мы должны ее беречь! О ней мы должны 

KAZAKİSTAN HALK ASAMBLESİ’NİN 
TARİHİ BİZİM İSTİKRAR TARİHİMİZDİR
- Kazakistan Halk Asamblesi'nin demokratik, 

bağımsız Kazakistan Cumhuriyeti’nin gelişmesindeki 
rolü büyüktür.

Kazakistan Halk Asamblesi bağımsızlık tarihinde, 
tarihin önemli anlarında her zaman önemli rol alarak, 
insanların birlik beraberlik ve barış içinde yaşamlarını 
sağlamaktadır. 

Kazakistan Halk Asamblesi'nde 20 yıl içinde stratejik 
konular ele alındı.   Anayasa referandumunda yeni kararlar, 
Kazakistan’nın egemen bir devlet olarak stratejik oluşumu 
ve gelişmesi, milli birlik, kurumsal reformlar, Ulusal fi kir 
ve yurtseverlik hareket ‘Sonsuz Ülke ’ gibi.

Biz barış ve uzlaşma politikasının temel ilkelerini 
sürekli teyit etmekteyiz,  mesela bağımsızlık ve devletin 
güçlendirilmesi, hoşgörü ve toplumun sorumluluğu, etnik, 
mezhepsel, kültürel ve dilsel çeşitlilik, kazak halkının 
rolünü pekiştirme, tüm etnik grupların kültürü dili ve 
geleneklerinin gelişmesi için koşulların yaratılması.

Kazakistan Halk Asamblesi, temel yapısı ile etnik 
kökeni, din ve idiolojisi farklı olan bir ülkenin insanlarını 
ortak fi kir ve hedefl erde birleştirmeyi başarmıştır. Bu 
nedenle bu yapının oluşturulması zamanın da etkisiyle 
tarihsel bir zorunluluk olmuştur. Kazakistan halkı 1992 
yılı ilk bağımsızlık yıldönümünün forumunda Nursultan 
Nazarbeyev’in ilk kez Kazakistan Halk Asamblesi kurmak 
fi krini hatırlıyorlardır.

1 Mart 1995 yıl danışma organı statüsüne sahip aynı 
zamanda devlet başkanı gözetiminde olan Kazakistan Halk 
Asamblesi'nin kurulması hakkında Cumhurbaşkanlığı 
kararnamesi çıkmıştır ve bizim cumhuriyet BDT ülkeleri 
arasında böyle eşsiz bir enstitü kurulan ilk ülkelerden biri oldu.

20 yıl içerisinde Kazakistan Halk Asamblesi, danışma 
organından, sağlam bir yasal dayanağı ve siyasi kamu 
statüsüne sahip anayasa otoritesine dönüşmüştür.

2007 yılının Mayıs ayında Kazakistan Cumhuriyeti 
Anayasasında bazı değişiklikler yapılmıştır. Kazakistan 
Halk Asamblesi'nde anayasa statüsü verilerek Kazakistan 
Meclis Parlamentosuna dokuz milletvekili seçme hakkını 
kazanmış ve bu Kazakistan Halk Asamblesi'nin sosyal-politik 
rolünü daha da artırmıştır. Bir yıl sonra 20 Ekim 2008 günü 
Kazakistan Halkı Asamblesi dünyada eşi benzeri olmayan 
bir şekilde Kazakistan Cumhurbaşkanı tarafından kanuna 
bağlanıştır.

Kazakistan Halk Asamblesi ülke siyasi sisteminde 
tam haklara sahip olarak faaliyetlerini yasal dayanağıyla 
sürdürmektedir.

“Kazakistan Halk Asamblesi'nin tarihi bizim istikrar 
tarihimizdir. Ona destek vererek onu korumamız ve her 
zaman hatırlamamız ve değerini bilmemiz gerekiyor. Bu 
gelecek nesiller için birlik ve beraberlik kardeşlik yolundaki 
en önemli adımlardan biridir “demiştir Cumhurbaşkanı 
Nursultan Nazarbayev, Kazakistan Halkı Asamblesi'nin 
yıldönümünü konuşmasında.
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помнить всегда! Ею дорожить! Это самое главное для 
народной памяти, для дружбы и взаимопонимания лю-
дей, для наших детей и внуков!», - сказал Президент 
Республики Казахстан – Лидер нации Н.А.Назарбаев, 
выступая на юбилейной сессии АНК.

Все это позволяет нам говорить о важнейшей 
роли данного уникального института, имеющего 
прочную правовую базу, в основе которой лежит 
гражданская и политическая общность всех граж-
дан, обеспечивающая равенство прав и свобод 
всех, независимо от этнической или религиозной 
принадлежности. 

- Итоги работы 2015 года в целом, как года 
Ассамблеи народа Казахстана?

- Объявляя 2015 год – годом Ассамблеи наро-
да Казахстана, Глава государства выразил уверен-
ность в том, что он станет годом наших больших 
конкурентных дел и новых свершений. 

И действительно, этот год стал годом мира и 
общественного согласия. Наши соотечественники с 
воодушевлением восприняли Указ Президента «Об 
объявлении 2015 года Годом Ассамблеи народа 
Казахстана», принимали активное участие во всех 
мероприятиях Года АНК. Только в торжественном 
старте Года Ассамблеи приняли участие более 1,3 
миллиона человек. Во всех городах, областных и 
районных центрах, в отдаленных аулах был одно-
временно поднят флаг Года АНК. 

В одном интервью невозможно охватить все 
события Года АНК, поэтому я остановлюсь на не-
скольких, более крупных мероприятиях. Всего за 

год было проведено более 30 тысяч мероприятий в 
5426 населенных пунктах страны с участием около 
9 млн. человек. Реализовано 16 общенациональных 
проектов, в каждом из них проявились лучшие чер-
ты и способности наших граждан, получены хоро-
шие результаты. Один их них – общенациональный 
культурно-просветительский проект «Мың бала», в 
котором государственный язык освоили более 44 
тысяч детей. У астанчан была возможность услы-
шать яркие речи победителей региональных конкур-
сов на итоговом мероприятии. 

Реализованы проекты: Международный фо-
рум «Шерлі шежіре аманаты», посвященный Дню 
памяти жертв политических репрессий и голода, 
«Қаһармандықтың мәңгілік ғибраты», «Тарихтан 

Tüm bunlar Kazakistan Halk Asamblesi'nin olmasının 
önemliliğini içermekte. Azınlık milletlerin dini, dili, kültürü 
farklı olmasına rağmen tam eşit haklara sahip olmasını 
sağlamaktadır.

- 2015 yılı Kazakistan Halk Asamblesi yıldönümü 
olarak sonuçları?

Cumhurbaşkanımız 2015 yılını “Kazakistan Halk Meclisi” 
yılı ilan ederek bu yılın bizim için özel ve yeni başarılar yılı 
olacağını ifade etmiştir. Gerçekten de 2015 yılı  barış ve 
toplumsal uyum yılı olmuştur.

Vatandaşlar Cumhurbaşkanımızın kararını  memnuniyetle  
kabul ederek Kazakistan Halk Asamblesi tarafından 
gerçekleşen tüm faaliyetlerde aktif rol almışlardır. 20. 
yıldönümü açılış törenine 1,3 milyondan fazla kişi katıldı.

Kazakistan Halk Asamblesi'nin tüm faaliyetleri hakkında 
kısaca bahsetmek mümkün değil, bu yüzden ben en önemli 
ve en büyük faliyetler hakkında bahsetmek istiyorum.

Bir yıl içinde   5426 farklı şehirde  9 milyon insanın 
katkısıyla, bölge ilçelerde 30 bin faaliyet  gerçekleştirildi.

16 ulusal proje gerçekleşerek vatandaşlarımızın en iyi 
özelliklerini ortaya çıkarmasını etki etti. Bunlardan biri 
‘Bin Çocuk’ ulusal projesi sonucunda 44 bin çocuk devlet 
dilini öğrenmiştir. 

Tarihi olaylarla ilgili birçok proje gerçekleşti. Onlardan 
biri siyasi sürgün kurbanları hatırasına uluslararası forumu 
ve Zafer Işığı adlı 3 tom kitap. 

Ülkenin tüm bölgelerinde Kazak Hanlığının 550 
yılına adanan faliyetler gerçekleşti. Faliyet çerçevesinde 
Kazakistanın dört bir yanına tarihi kültürel gezi oluşturuldu 
ve sonucunda Kazakistan’ ın turistik yerleri haritası 

yapıldı. Aynı zamanda Kazak halkının ulu destanları Abay 
Kunanbayevin 170. yaşı, Şokan Valihanovun 180. yaşı 
kutlanmıştır.Tüm bunların hepsi Kazak radyosunda 164 
program hazırlandı.

Yılın en önemli projelerinden biri ‘Taykazan’, 
Kazakistan Halk  Asamblesi “20 iyi işler” projesi kapsamında 
4,5 bin yerleşim yerinden ve 2,9 milyon kişi katılmıştır. Bu 
proje içerisinde yaklaşık 7 bin faliyet gerçekleşerek 355 753 
kişiye 1 milliyar 790 milyon tenge yardım edilmiştir.

 ‘Bakım eylemi çerçevesinde, 413 milliyon civarında 
savaş emektarı ve fakir aileler için ‘Birlik ve Beraberlik’ 
projesi kapsamında 300 hasta çocuk,  41 milyon tenge 
yardım almıştır.

En büyük ve önemli projelerden biri de ‘Benim Ülkem 
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тағылым – өткенге тағзым», издан трехтомник 
«Пламя победы» – все они направлены на укрепле-
ние исторического сознания населения. 

Во всех регионах прошли мероприятия, посвя-
щенные 550-летию Казахского ханства, в рамках 
которой по четырем направлениям организована 
историко-культурная экспедиция «Ұлы Дала Елі». 
Итогом стала разработка Карты туристических 
маршрутов по историческим стоянкам Казахстана. 
Как вы знаете, создание региональных культурно-
туристских кластеров: «Астана – сердце Евразии», 
«Алматы – свободная культурная зона Казахста-
на», «Возрождение Великого Шелкового пути», «Ка-
спийские ворота» и других было указано в Плане 
нации «100 конкретных шагов по реализации пяти 
институциональных реформ» Главы государства 
Нурсултана Назарбаева.

Также были проведены крупные мероприятия, 
посвященные юбилейным датам великих сыновей 
казахского народа – 170-летию Абая Кунанбаева, 
180-летию Шокана Уалиханова. В целях пропаганды 
их наследия, а также освещения экспедиции «Ұлы 
Дала Елі» совместно с Казахским радио отработано 
164 выхода программ. 

Главным проектом года можно назвать «Тайқазан. 
АНК – 20 добрых дел», который охватил более 4,5 ты-
сяч населенных пунктов с участием 2,9 миллиона че-
ловек. Под эгидой этого проекта прошли около 7 тысяч 
мероприятий, в рамках которого помощь получили 355 
753 человека на общую сумму 1 млрд. 790 млн. тенге. 

Если в ходе акции «Камкор» получили помощь 
на сумму 413 млн. тенге ветераны войны, труженики 
тыла, малообеспеченные семьи, то в рамках акции 
«Единство через милосердие» 300 детей с онкологи-
ей крови получили помощь на сумму 41 млн. тенге.

Одной из громких акций был «Поезд «Менің 
Қазақстаным», охвативший около тридцати отда-
ленных населенных пунктов с участием более 920 
тысяч граждан, в ходе которой медицинскую помощь 
получили более 50 тысяч человек, социальные кон-
сультации – 4 500 человек.

Самое главное – Год Ассамблеи стал годом 
разработки и начала реализации Пяти президент-
ских реформ – Нация единого будущего. В про-
шлом году внесены изменения в закон «Об АНК»; 
Разработана Концепция укрепления и развития 
казахстанской идентичности и единства, в которой 
предусмотрены новые возможности и механизмы 
для укрепления единства и согласия.

В соответствии с поручением Главы государства, 
Концепцией развития АНК (до 2025 года) обозначе-
ны новые институциональные направления работы 
касательно благотворительности и медиации, дея-
тельности Советов общественного согласия. При-
нят Закон «О благотворительности», в котором за-
креплена роль Ассамблеи по содействию развитию 
благотворительности в стране.

Kazakistan’ trenidir. Tren, 30 dan dan fazla Kazakistan’ın 
en kenarda yerleşen ilçelerine sehayat ederek 920 kişinin 
katkısıyla 4500 kişi tıbbi yardım almıştır.

En önemlisi de, Kazakistan Halk Asamblesi yılında, 
Cumhurbaşkanının,   5 reformu geliştirilmesi ve başlatılması 
oldu. Geçen sene Kazakistan Halkı Asamblesi kanunlarında 
değişiklikler yapılarak, ülkede barış beraberlik bütünlüğün 
güçlendirilmesinin yeni mekanizmaları sağlanmıştır.

Cumhurbaşkanının talimatları ile Kazakistan Halkı 
Asamblesi faaliyetlerinde (2025 yılına kadar) yeni gelişim 
ve yöntemler belirlenmiştir. Özellikle fakir ve muhtaçlara 
yardım konusunda. Kazakistan Halkı Asamblesi’nin 
ülkedeki muhtaclara yardım konusundaki rolü hakkında 
kanun kabul edilmiştir.

- Kazakistan Halk Asamblesi diğer ülkelerin 
ilgisini çekiyor mu? Diğer ülkelerin temsilcileriyle 
toplantılar oldu mu?

Kazakistan’da gerçekleşen etnik politika deneyimi 
dünya çapında değerlenerek,  benzer ülkeler için büyük 
ilgi çekmiştir.  Günümüzde Kazakistan, Uluslararası 
arenada, bir ülkede yaşayan etnik gruplar arasında birliğin 
sağlanması konusunda ön sıradadır.

Biz, Nursultan Nazarbayev’in kurduğu dünyada eşi 
benzeri olmayan birlik ve beraberlik modelinin uluslararası 
kapsamında tanındığı ve sevildiğini açıkça gözlemliyoruz.

Birlik ve beraberlik modeli Nursultan Nazarbayev’in 
adını taşımakta olan Kazakistan Halk Asamblesi, BM, 
AGİT uluslararası forumlarına da sunulmuştur.

BM Genel Sekreteri, Pan Gi Mun Kazakistan ziyareti 
sırasında Kazakistan Halk Asamblesi çalışmalarını 
yakından inceleyerek bu sistemin BM çalışma sistemleriyle 
benzer olduğunu vurgulamıştır.

2014 yılında, İngiliz iş dünyasının girişimleriyle fi kir 
alış verişinde bulunularak Londra’da Kazakistan Barış ve 
Birlik Merkezi açılmıştır.

2015 yıl Kazakistan Halkı Asamblesi ve Rusya Halkı 
Asamblesi arasında işbirliği yapma kararı alınmıştır.

Dünya Çatışma ve Barış Enstitüsü ile Kazakistan Barış 
ve Birlik Merkezi arasında Arabuluculuk ve Mutabakat 
Zaptı üzerinde bir protokol imzalanmıştır.

Dünya lider ülkeleri tarafından Kazakistan 
Halk Asamblesi takdir edilmiş, bu ülkeler arasında 
bulunanlardan bazıları CPPCC Başkan Yardımcısı,  
ÇHC Devlet Milliyetler İşleri Komite Başkanı Van Çjenvey, 
Çin Yabancı Ülkelerle Dostluk Toplumu Başkanıdır. 
Birlik ve beraberliği geliştirme konusunda Kazakistan’ın 
tecrübesine hayranlıklarını bildirmişlerdir.

SCO Genel Sekreteri D. Mezensev Kazakistan Halk 
Asamblesi modeline 2016 yıl SCO ayriyeten forum 
düzenlemek gerektiğini belirtti.

Rusya Cumhurbaşkanlığı idaresi Başkan Yardımcısı, 
Rusya Cumhuriyeti Uluslararası ilişkiler Konseyi Sekreteri 
M. Magomedov, Rusya Uluslararası ilişkiler acentası 
Başkanı İ. Barinov Nazarbayev’in azınık milletler arası 
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 - Институт АНК создан в РК, каково отно-

шение других стран к нему? Проявляется ли 
интерес, и были ли встречи с представителя-
ми других стран?

- Опыт межэтнической политики, осуществляе-
мой Казахстаном, получил высокие оценки со сторо-
ны мирового сообщества и вызвал интерес стран со 
схожим полиэтническим составом населения. И это 
– не преувеличение. В настоящее время в между-
народном сообществе Казахстан признан как стра-
на, ведущая последовательную внутреннюю поли-
тику, направленную на обеспечение межэтнического 
и межконфессионального согласия представителей 
всех национальностей, проживающих в республике. 

Мы можем с уверенностью говорить, что модель 
мира и согласия Нурсултана Назарбаева получила 
международное признание со стороны стран, явля-
ющихся мировыми и региональными лидерами. 

 Модель общественного согласия и националь-
ного единства, по праву носящая имя модели Нур-
султана Назарбаева, презентована в ООН, в ОБСЕ, 
на крупных международных форумах – в Копенга-
гене, Вене, Женеве, Нью-Йорке. Генеральный се-
кретарь ООН Пан Ги Мун в ходе визита подробно 
ознакомился с работой Ассамблеи и отметил, что ее 
принципы в полной мере сочетаются с принципами 
ООН. За изучением казахстанского опыта более 70 
раз обращались представители зарубежных экс-
пертных кругов, ученые, дипломаты, журналисты.

Отрадно отметить, что по инициативе британско-
го бизнес-сообщества для обмена опытом в 2014 
году был открыт Казахстанский центр мира и согла-
сия в г.Лондоне. 

 В 2015 году, в Год АНК заключено Соглашение 
о сотрудничестве между Ассамблеей народа Казах-
стана и Ассамблеей народов России; подписаны 
протокол намерений с Институтом мира и конфлик-
тов по вопросам медиации (Испания) и Меморандум 
о взаимопонимании с Казахстанским центром мира 
и согласия в Лондоне.

Только в Год Ассамблеи представители 24 стран 
мира обратились за опытом, среди них: РФ, КНР, 
Турция, Южная Корея, Индия, Бангладеш, Велико-
британия, Пакистан, Иран, Кыргызстан, США, Испа-
ния, Болгария и другие.

Со стороны видных государственных и обще-
ственных деятелей из других стран была дана вы-
сокая оценка деятельности АНК. В том числе: за-
меститель председателя НПКСК, председатель 
Госкомитета по делам национальностей КНР Ван 
Чжэнвей, председатель Китайского народного обще-
ства дружбы с зарубежными странами (КНОДЗ) Ли 
Сяолинь выразили заинтересованность в изучении 
казахстанского опыта и развитии сотрудничества с 
Ассамблеей.

 Генеральный секретарь ШОС Д.Мезенцев пред-
ложил посвятить казахстанской модели отдельную 
секцию предстоящего в 2016 г. Форума ШОС в Тад-
жикистане.

Заместитель руководителя Администрации Пре-
зидента России, ответственный секретарь Совета 
по межнациональным отношениям при Президен-
те РФ М.Магомедов, руководитель Федерального 
агентства по делам национальностей И.Баринов, 
Председатель Комитета Госдумы РФ по делам на-
циональностей Г.Сафаралиев особо подчеркнули 
роль Нурсултана Абишевича в создании казахстан-
ской модели межэтнического согласия и экономиче-
ского благополучия. 

Обсужден проект создания Центра казахстанской 
культуры и сотрудничества в г.Сеул для внедрения 
казахстанского опыта в Республике Корея. Высо-

ilişki ve ekonomik refahlık modelinin kurulmasındaki 
rolünü vurguladı.

Kazak kültür ve işbirliği merkezinin Seul’ de açılması 
hakkında proje yapılması konusu tartışıldı. Maksat 
Kazakistan tecrübesini paylaşmak.

BM özel repörtöru Maina Kiay tarafından da Kazakistan 
Halkı Asamblesi’ne tecrübesine yüksek puan verildi.

Kazakistan Halkı Asamblesi’nin yıldönümü sırasında 
7 yurtdışı, 10 uluslararası faaliyetler,  39 uluslararası, 
uzmanlar katkısıyla 11 ayrı uluslararası görüşme 
düzenlendi.    

- Kazakistan Halkı Asamblesi’nin Türk 
Dünyasıyla ilişkileri.  TÜRKSOY’la ilişkisi var mı?

Tüm Dünya biliyor ki, Kazakistan medeniyetler 
diyaloğunu geliştirmeye çok fazla önem vermektedir. 
Ülkeler arası medeni ilişkiler ve problemleri çözme 
konularıyla yakından ilgilenen ve başkalarının ilgisini 
çeken bir ülkedir. Ayrıca Kazakistan kültürler ve dinlerarası 
diyalogun gelişmesine yönelik pratik çüzümler tedbirler 
özel mekanizmalar sunmakta.

Biz kültürler arası köprü oluşturma yolunda konferans, 
forum, görüşmeler gerçekleştirerek bilim adamları ve 
uzmanların bizim faaliyetlerimize daha fazla katılmasını 
sağlamaktayız.

Kazakistan Halkı Asamblesi’nin 20. Yıldönümü 
faaliyetlerinde Türkiye Cumhuriyetinden ve Türksoy’ dan 
ve başka üyelerinin katkıda bulunduğunu söyleyebiliriz.

 Kazakistan Kültür merkezleri “Uluslararası Ulusal 
Birlik ve Sosyal Uyumun Kazakistan Modeli” konulu 
forumunda Kırgız devleti uluslararası ajantası üyesi Bahıt 
Kelgenbayev ve Yunus Emre Kültür Merkezi Başkanı 
İbrahim Yıldırım’ da konuşma yaptı.

Kazakistan Halk Asamblesi’nin üyeleri  ve milletvekilleri  
sık sık toplantılar düzenlemekte. Türksoy listesinde 
yeralan ülke uzmanlarıyla da görüşmeler yapılarak ortak 
konuda çalışmalar yapılmaktadır.

Azerbaycan Cumhuriyeti, Kazakistan Büyükelçisiyle 
görüşmeler yapılmış. Uluslararası Türk Akademisi Başkanı 
Sayın Kıdıralı Darhan’la  Türk Dünyasının uluslararası 
kuruluşlarla olan işbirliği konusunda konuşma yaptık. 
İleriye dönük iyi planlarımız var bu gelişmeleri Türk 
Birliği dergisi sayfalarından takip edebilirsiniz

- 2016 yıl için planlarınız nedir?
 Önümüzde büyük hedef ve planlarımız var. Plan 

yaparken Kazakistan Cumhuriyeti tarihi olaylarını 
özellikle dikkate aldık.İlk sırada Kazakistan Cumhuriyeti 
Bağımsızlığının 25 yıllık yıldönümü. Buna yönelik 
faaliyetlerimizde tüm vatandaşlarımız aktifolarak katkıda 
bulunacaklarından eminim.

UNESCO himayesinde bu sene Alihan Bakeyhanov’ un 
150. yıldönümü kutlanacak. Adı tarihte kalan isimlerden 
biri olan Alaş Özerliği Başkanı Alihan Bakeyhanov’un o 
zamanki yasaklara rağmen onların fi kirleri dünyayı başka  
başka yönlerden  tanımaya yol açtı.

Kazakistan Halk Asamblesi’nin uluslararası ilişkilerin 
gelişmesi, devlet dilinin daha da gelişmesine yönelik birçok 
çalışmalar planlamakta. Genç nesil eğitimi konusunda da 
çalışmalar hedefl enmektedir. Bu sene ilk olarak Kazak 
milletine şükran günü kutlanacaktır. Böylelikle biz 
azınlık milletler arası dostluğun ve beraberliğinin daha da 
artacağından eminiz.

Kazak milletinin zor sürgün yıllarında son ekmek 
parçasını bölüştüğü hiç bir zaman unutulmayacaktır.

- Bizim dergimiz daha yeni bizim için sizin fi kriniz 
önemlidir. «Türk Birliği» sayfalarında neleri görmek 
isterdiniz?

Kazakistan Halk Asamblesi’nin yürütmekte olduğu 
siyaset Dünyanın önder ülkeleri tarafından da hayranlıkla 
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кие оценки прозвучали со стороны спецдокладчика 
ООН Майна Киаи, Верховного комиссара по делам 
нацменьшинств ОБСЕ Астрид Турс.

Всего в рамках Года АНК прошло 7 крупных ме-
роприятий Ассамблеи за рубежом, 10 международ-
ных мероприятий в РК, 11 международных встреч 
в Секретариате АНК, в которых приняли участие 39 
международных экспертов. 

- Связи АНК с тюркским миром. Есть ли 
отношения с такими организациями как                      
ТЮРКСОЙ, Тюркский совет (Совет сотрудни-
чества тюркоязычных государств)?

- Всему миру известно, что Казахстан заинтере-
сован в расширении и углублении диалога цивили-
заций, всегда поддерживал и сам выражал готов-
ность выступить с международными инициативами, 
направленными на сближение стран континента по 
ключевым проблемам современного мироустрой-
ства. Более того, руководство Казахстана пред-
лагает конкретные механизмы, практические пути 
и меры в направлении развития межкультурного и 
межрелигиозного диалога. 

Что касается Ассамблеи народа Казахстана, то, 
как реализующий этнополитику государства орган, 
мы готовы к сотрудничеству с организациями, дея-
тельность которых направлена на развитие меж-
культурного диалога. Мы налаживаем связи, строим 
мосты сотрудничества: привлекаем ученых, обще-
ственных деятелей, экспертов на наши мероприя-
тия. Только в Год Ассамблеи в наших мероприятиях 
принимали активное участие видные государствен-
ные и общественные деятели из Турецкой Респу-
блики, из других государств-членов ТЮРКСОЙ. 

Например, на Международном форуме 
национально-культурных центров с участием стран 
СВМДА «Казахстанская модель общественного со-
гласия и национального единства Н.Назарбаева: 
опыт на пространстве СВМДА» одним из модерато-
ров выступил Бахыт Келгенбаевич Рыспаев, дирек-
тор Государственного агентства по делам местного 
самоуправления и межэтнических отношений при 
Правительстве Кыргызской Республики. Среди спике-
ров были Ибрахим Йылдырым – директор Турецкого 
культурного центра им. Юнуса Эмре при Посольстве 
Турции в г.Астана, Алишер Сабиров – заместитель 
председателя Общества историков Узбекистана. 

На крупнейшем Международном форуме «Ұлы 
Дала Елі», посвященном 550-летию Казахского 
ханства, состоявшемся 7-8 октября 2015 года в 
городе Тараз, одним из докладчиков был Осмон 
Асанкулович Тогусаков, член Совета Ассамблеи 
народа Кыргызстана, доктор философских наук, 
Камолудин Нажмуддинович Абдуллаев, доцент 
Российско-Таджикского университета, Толипов Фар-
ход Фазылович, директор научно-просветительского 
учреждения «Билим карвони» и другие представи-
тели среднеазиатских государств.

У нас регулярно проходят рабочие встречи руко-
водства Секретариата АНК, депутатов, избранных 
от АНК с послами, государственными и обществен-
ными деятелями стран-участниц ТЮРКСОЙ, где 
обсуждаются перспективы взаимодействий с этими 
странами. Например, недавно такая встреча про-
шла с Рашадом Эйнаддин оглы Маммадовым, Чрез-
вычайным и Полномочным Послом Азербайджана в 
Республике Казахстан. 

Также состоялась беседа с президентом Между-
народной тюркской академии Дарханом Кыдырали 
по обсуждению вопросов сотрудничества с между-
народными организациями тюркского мира. Есть хо-
рошие планы. Думаю, в свое время читатели «Тюрк 
Бирлиги» узнают о плодах сотрудничества.

izlenmektedir.  Ülkede çok sayıda azınlığın yaşamasına 
rağmen birlik ve beraberliğin günden güne artması büyük 
hayranlık uyandırmakta olup sizin derginizin ismi de aynı 
şekilde herkesi birliğe çağırmaktadır.

Ben dergi sayfalarında bizim konularda güzel analitik 
malzemeleri görmek isterdim. Umarım okuyucuların 
Kazakistan birliği hakkında okumak ilgisini çeker.

Kazakistan birliği ve bereberliği hakkında, Bundestag 
Parlamentosu Grubu Başkanı Heddi Vegener’ in 
söylediği gibi Kazakistan 120 etnik grupların yaşamasına 
rağmen birlik ve beraberlik içinde yaşaması büyük ilgi 
çekmektedir.

Kazakistan Halk Asamblesi onların arasındaki birlik 
köprü gibidir. Bence bu konuda Kazakistan’a benzer 
ülkeler hakkında da bilgi vermeniz iyi olurdu. Kazakistan 
gibi kültürü dili dini farklı olmasına rağmen birlikte 
yaşayan ülkeler hakkında yazı yazmak dergi okuyucuları 
sayısını daha da arttırır. Gençler için kolay anlaşılır yazılar 
yazılması dikkatlerini çeker. Çünkü genç nesil bizim 
geleceğimizdir. 

Bunun hakkında Kazakistan Halkı Asamblesi’nin XXII 
oturumunda Cumhurbaşkanımız böyle demişti;

Biz Kazakistanın kaderini elimize aldık. Ve Dünyada 
saygı duyulan bir Cumhuriyet kurduk.

Biz, bunu bizim yanı sıra gelecek nesiller mutluluğu 
adına yaptık.

Biz, geçmişte yaşadığımız zor tarihi dönemlerden ders 
alarak yaşamalıyız.

Bu önemli konu etnik ilişkilerin tarihinde de 
önemlidir.

Bu okullarda okutulmalıdır.
Bizim genç nesillerimiz tarihimizi kendi beş parmağı 

gibi bilmelidirler.
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- Какие планы на 2016 год? 
- Планы большие в буквальном смысле этого 

слова. При их составлении были учтены значимые 
даты в истории нашего государства, а это в первую 
очередь 25-летие Независимости Республики Ка-
захстан. В рамках празднования четвертьвекового 
юбилея нашего государства АНК станет организато-
ром ярких, широкомасштабных мероприятий, в ко-
торых примут участие все граждане нашей страны, 
все этнокультурные объединения и центры.

В этом году под эгидой ЮНЕСКО будет отмечать-
ся 150-летие Алихана Букейханова, видного сына 
казахского народа. Есть деятели, имена которых 
не тускнеют с годами. Такой яркой личностью был 
председатель Алашской автономии с 1917 по 1920 
годы Алихан Букейханов. И, несмотря на многолет-
ние запреты, шельмование как «буржуазного нацио-
налиста», «классового врага», их идеи помогли из-
менить мир к лучшему. АНК не останется в стороне 
в праздновании юбилейной даты одного из лидеров 
партии «Алаш», комиссара Временного правитель-
ства по Казахстану А.Букейханова. 

В плане работ АНК предусмотрены мероприятия 
по координации и развитию благотворительной дея-
тельности; по развитию института медиации Ассам-
блеи народа Казахстана; по развитию обществен-
ного контроля и институтов Советов общественного 
согласия; по дальнейшему развитию государствен-
ного языка; по международному сотрудничеству и 
так далее.

Разумеется, в очень большом объеме заплани-
рованы общественно-массовые мероприятия, на-
правленные на реализацию общенациональной 
идеи «Мәңгілік Ел», в рамках которой уже дан старт 
проекту «Үлкен ел – үлкен отбасы». Планируется 
проведение мероприятий, нацеленных на моло-
дежь: «Ұлт рухы», «Олимпийская весна»; меро-
приятия информационно-аналитического, научно-
экспертного и методического сопровождения. 

В этом году впервые отмечался светлый празд-
ник День благодарности, который еще более сбли-
зил все этносы, проживающие в Казахстане, укрепил 
их дружбу, основа которой была заложена в труд-
нейшие периоды их жизни. У казахов есть хорошая 
пословица «Аштықта жеген құйқаның дәмі ауыздан 
кетпейді», что значит «Вкус еды, съеденной в голод, 
и в сытые годы останется во рту». 

- Наш журнал вышел в свет совсем недав-
но. Для нас очень важно Ваше мнение: что бы 

Вы хотели видеть на страницах «Тюрк Бир-
лиги»? 

- Крупнейшие современные политики, духовные 
лидеры и представители общественных организа-
ций дают самую высокую оценку опыту Казахстана 
по укреплению межнационального и межконфессио-
нального согласия. Общественное согласие, един-
ство, царящее в Казахстане, изучается во многих 
странах как уникальное явление. Название вашего 
журнала также призывает к единству. 

Полагаю, если средства массовой информации 
будут шире распространять казахстанскую модель 
межэтнических и межконфессиональных отношений, 
они тем самым будут вносить лепту в сохранение 
мира и согласия. Хотелось бы видеть на страницах 
вашего журнала хорошие аналитические материалы 
по нашей тематике, какие шаги предпринимаются в 
тюркоязычных странах для сохранения общенацио-
нального единства. Думаю, читателям будет инте-
ресно знать о межэтническом согласии в Казахстане, 
которое  в свое время охарактеризовал руководи-
тель парламентской Германо-Центральноазиатской 
группы Бундестага Хеди Вегенер: «Страна, на тер-
ритории которой проживают представители более 
120 различных народов, этнических групп и которая 
смогла организовать их мирную жизнь, представляет 
огромный интерес. Ассамблея народа является ин-
струментом, мостом между ними».

Неплохо было бы размещать обзор полити-
ческой жизни схожих с Казахстаном стран, где 
обеспечиваются равенство прав и свобод всех, 
независимо от этнической или религиозной при-
надлежности, а также тех стран, где такие условия 
– предел мечтаний. Все познается в сравнении. 
Нужны поучительные, с примерами из жизни, лег-
кие для восприятия статьи для молодежи. Ведь мо-
лодежь – наше будущее. 

Об этом говорил и Президент Республики Казах-
стан, выступая на ХХІІ сессии АНК: «Судьбу респу-
блики мы, казахстанцы, взяли в свои руки! И постро-
или государство, уважаемое теперь во всем мире. 
Мы совершили это во имя собственного счастья и 
благополучия нынешнего, а также будущих поколе-
ний. Мы должны извлекать уроки из нашей трудной 
истории. Это касается и такого важного вопроса, 
как история межэтнических отношений. Она должна 
объективно и беспристрастно преподаваться в шко-
лах. Наша молодежь должна знать ее как свои пять 
пальцев».
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Ebülfes Garayev: Şeki – Türk Dünyası Kültür Başkentidir

А.ГАРАЕВ: 
«ШЕКИ – ЭТО ДРЕВНИЙ ТЮРКСКИЙ ГОРОД»
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Medeniyyet bir milletin sahip 
olduğu en yüce değerlerden 
biridir. Turizm ise o değeri diğer 
milletlere ulaştıran, insanlar arasında 
hoşgörü, saygı oluşturan ve dünya 
medeniyyetine katkı sağlayan 
bir alandır. Azerbaycan'ın sahip 
olduğu milli değerleri ve kadim 
medeniyyetini 10 yıldan beri başarıyla 
temsil eden Azerbaycan Kültür ve 
Turizm Bakanı Ebülfes Garayev 13 
kasım 1956 Bakü doğumlu… 1973-
1978 yılları arasında Azerbaycan 
Pedagoji Yabancı Diller Enstitüsünde 
eğitimini tamamalayan Ebülfes bey 
ilk başlarda ingilizce öğretmeni 
olarak görev yaptı. 1989-1992 yılları 
arasında Sosyal İlimler Akademisinde 
doktorasını tamamlayarak «Felsefe 
ilimleri doktoru» ilmi derecesini aldı. 
1994-2001 yılları arasında Gençlik 
ve Spor Bakanı, 2001-2006 yılları 
arasında ise Gençlik, Spor ve Turizm 
Bakanı olarak görev yaptı. Evli ve 
bir evladı vardır. Sayın Bakanın 
başarılı çalışmaları sayesinde 
Azerbaycan son yıllarda dünyanın 
seçkin medeni konferanslarına 
ev sahibi yapmaktadır… Baküde 
gerçekleştirilen Birleşmiş Milletler 7. 
Küresel Formu ve Şeki Türk dünyası 
kültür başkenti açılış festivali bunu bir 
daha kanıtlamaktadır.

Абульфас Гараев: 
Шеки - это древний 
тюркский город

Культура – одна из самых высокодуховных 
общественных ценностей. Туризм – одна из 
областей, способствующая взаимопроникнове-
нию культур, сближению народов, вызывающая 
уважение и вносящая свой вклад в мировую ци-
вилизацию. 

Абульфас Гараев – министр культуры и туризма 
Азербайджана, вот уже 10 лет успешно представ-
ляющий национальные ценности и богатую культуру 
своей страны, родился 13 ноября 1956 года в Баку.

Первые годы после окончания в 1978 году Азер-
байджанского института педагогики и иностранных 
языков Абульфас бей работал учителем английского 
языка. 

В 1989-1922 годы в Академии социальных наук 
завершил докторантуру и получил степень доктора 
философских наук. 

В 1994-2001 занимал пост министра спорта и мо-
лодежи, в 2001-2006 – министр спорта, молодежи и 
туризма. Женат, имеется ребенок. 

Благодаря усердным стараниям уважаемого ми-
нистра в последние годы в Азербайджане были про-
ведены значимые международные конференции. 
Показательными мероприятиями года стали про-
шедший в Баку VII Глобальный форум альянса циви-
лизаций ООН, а также торжественное мероприятие, 
посвященное открытию года «Шеки – культурная 
столица тюркского мира 2016 года». 

- Уважаемый министр, как Вы оцениваете 
торжественное мероприятие, посвященное 
открытию года «Шеки – культурная столица 
тюркского мира 2016 года»? Ваши ожидания? 

 - Сегодня всему миру знакома совместная куль-
турная деятельность тюркских государств. Участие 
и присутствие на этом мероприятии почетного гостя 
– Верховного представителя Альянса цивилизаций 
ООН господина Насира Абдулазиза аль-Насера яв-
ляется показателем высокого международного стату-
са мероприятий, проводимых тюркским альянсом. 

Проводимые под патронажем ТЮРКСОЙ подоб-
ного рода мероприятия носят символический харак-
тер в области сближения культур тюркских народов. 
Верю, что красота города Шеки, его пейзажи, госте-
приимство оставят приятные впечатления в сердцах 
участников и гостей и будут способствовать сплоче-
нию тюркского мира. Я благодарен за участие всем 
гостям и артистам этого фестиваля, депутатам, осо-
бую признательность хочу выразить Олжасу Сулей-
менову. Большой честью стало для нас его участие 
на значимом торжестве в г.Шеки, посвященном сбли-
жению культур тюркского мира. 

- Обозначьте место города Шеки в тюркском 
мире. Как на самом городе и его жителях отра-
зятся программы, связанные с названием горо-
да культурной столицей тюркского мира? 

- Прежде всего, азербайджанский город Шеки – 
это древний тюркский город. Так же, как невозможно 
представить в целом тюркскую культуру без Азер-
байджана, так невозможно представить Азербайд-
жан и тюркский мир без города Шеки. Приехав сюда, 
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-Sayın Bakanım, Şeki 2016 Türk dünyası kültür 
başkenti açılış festivalini nasıl değerlendiriyorsunuz. 
Beklentileriniz nelerdir?

-Türk devletlerinin ortaklaşa düzenledikleri kültürel 
faaliyetler artık bütün dünyada biliniyor. Birleşmiş 
Milletler Medeniyetler İttifakı Yüksek Başkanı Nassir 
Abdulaziz Al-Nasserin bugün bu törene katılması Türk 
devletlerinin bayramlarının artık uluslararası bir etkinlik 
anlamına geldiğini gösteriyor. TÜRKSOY’un teşebbüsü 
ile yapılan bu gibi faaliyetler Türk halklarının kültürünün 
biraraya gelmesi açısından büyük bir sembol taşımaktadır. 
İnanıyorum ki, Şeki şehrinin güzel manzarası, tabiatı, 
misafi rperverliği Türk dünyasının birliğine çok büyük 
bir katkı sağlayacaktır. Bu festivale katılan tüm insanları, 
millet vekillerini, ünlüleri, misafi rleri ve en esası Olcas 
Süleymanov’u yürekten selamlıyorum. Bugün Şeki 
şehrinde tüm Türk dünyasının kültürünü birleştiren bir 
törene katılmaları bizi onurlandırdı.

-Şeki şehrinin Türk dünyasındaki yeri nedir. Kültür 
başkenti programı Şeki’ye ve bölge insanına ne gibi katkı 
sağlayacaktır?

-Azerbaycan'ın Şeki şehri bir türk şehridir. Ne Türk 
kültürünü Azerbaycan'sız nede Azerbaycan ve Türk 
kültürünü Şeki'siz tasavvur etmek mümkün değil. Biz 
buraya gelirken Şeki şehrinde büyük bir ruh yüksekliği 
olduğunun şahidi olduk. Her bir sakinin, çocuğun, yaşlının 
bu festivale katılma sevincini, onun kalbindeki hissleri 
yaratan bilir. Şeki şehri dünya çapında sevilen ve sayılan 
bir medeniyyet merkezidir. Bugün Azerbaycan halkının 
iki tarihi mirası UNESCO’nun mirasları sırasındadır. 
Bunlardan biri Kız kulesi ile birlikte Bakü şehri diğeri ise 
tarihi Gobustan devlet koruma alanıdır. Bu iki yerden 
başka ilk defa olarak devlet adımımızı Şeki şehri için attık. 
Bügün çok sevinçliyim ki, 2015 yılı sonunda Şeki şehrinin 
bütünlükle dünya mirasına kabul edilmesi için gerekli 

мы стали свидетелями высокодуховной культуры, 
царящей в Шеки. Мы видим радость и восторг от уча-
стия в торжестве каждого жителя, от детей до людей 
преклонного возраста, ощущаем радужные чувства, 
наполняющие их сердца. Шеки – любимый и ува-
жаемый культурный центр в мировом пространстве. 
Сегодня в списке Всемирного наследия ЮНЕСКО в 
Азербайджанской Республике значатся два наимено-
вания. Крепостной город Баку с Девичьей башней и 
Гобустанский культурный ландшафт с наскальными 
рисунками являются государственными памятника-
ми. Кроме этих двух известных миру объектов, на го-
сударственном уровне мы впервые заявили о себе из 
города Шеки. Я несказанно счастлив тем, что в конце 
2015 года вся необходимая документация по рассмо-
трению включения города Шеки в список Всемирного 
наследия была принята в ЮНЕСКО. Экспертная ко-
миссия ведет свою работу и к концу этого года будут 
объявлены итоги. Это доказывает, что Шеки являет-
ся культурной столицей с его обычаями, искусством 
и народным творчеством, заслуживает опеки и под-
держки со стороны мирового сообщества. 

- На мировой арене Азербайджан занял и 
утвердил свои позиции. Что Вы можете об 
этом сказать?

- На прошедшем в Баку VII Глобальном форуме 
альянса цивилизаций ООН приняло участие 1600 че-
ловек из 147 стран мира. Это проявление уважения 
мирового сообщества к достижениям, традициям и 
историческим памятникам азербайджанского наро-
да. У нас гостеприимный, толерантный, подход с по-
ниманием и глубоким уважением к другим народам 
царит всюду: в селе, в городе, в мегаполисе – это 
наш образ жизни. 

Хотелось бы выразить огромную благодарность 
Главе нашего государства, уважаемому Ильхаму 
Алиеву за проведение сегодняшнего торжественного 
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belgeler UNESCO tarafından kabul edildi, incelemeler 
devam ediyor ve bu yılın sonuna kadar sonuç bildirilecek. 
Şekinin medeniyyet ocağı olması, onun gelenekleri, sanatı, 
halk yaratıcılığı beşeriyyet tarafından korunmaya layık bir 
şehir olduğunu kanıtlıyor.

-Azerbaycan artık dünyada kendini kanıtlamış 
durumda. Bununla ilgili neler söylemek istersiniz?

-Bakü'de yapılan Birleşmiş Milletler 7. Küresel 
Formuna 147 ülkeden 1600 kişinin üzerinde bir katılım 
gerçekleşti. Bu Azerbaycan halkının kazandığı, koruduğu, 
geleneklerin dünya çapında değer gördüğünün bir 
kanıtıdır. Bizde hoşgörü, anlaşma, başka medeniyetlere 
saygıyla yanaşma gelenekleri her bir köyde, kentte, şehirde 
yaşam tarzıdır. Bu formun başarılı bir şekilde yapılması, 
daha sonra Şeki şehrinin büyük bir medeniyyet başkenti 
seçilmesine destek verdiğinden dolayı devletimizin 
cumhurbaşkanı Sayın İlham Aliyev’e teşekkürlerimi 
sunuyorum. Onun iradesi ve politikası böyle törenlerin 
üst düzeyde geçirilmesine yardımcı oluyor. Şekinin kültür 
başkenti olduğu bir yıl içerisinde tüm türk devletlerinin 
dikkati buraya yönelecek ve buraya gelen insanların sayı 
artacak. Dolayısıyla bu çalışmalar bu bölgede ciddi şekilde 
medeni turizmin gelişmesine hizmet edecek. Herkese iyi 
izlenim arzu ediyorum. Şekinin kendine mahsusluğunun 
ve geleneklerinin korunması bizim hepimizin işidir. 
Devletimiz, sivil toplum kuruluşları ve insanlarımız ile 
birlikte bu mirası korumak ve gelecek nesillere ulaştırmak 
bizim hepimizin ulvi görevidir.

-Sayın Bakanım, bugün Şeki'den 100 km ötede 
Ağdam, Terter bölgesinde Azerbaycan-Ermenistan 
Karabağ savaşı devam ediyor. Bununla ilgili neler 
söyleyebilirsiniz?

- Sayın Cumhurbaşkanı İlham Aliyev’in de dediği 
gibi «Defolsunlar bizim topraklarımızdan. Eğer ermeni 
askeri ölmek istemiyorsa, Ağdama, Fizuliye gelmesin». 
Ermenistan tarafı bu sorunu sonu olmayan bir meseleye 
dönüştürmek istiyor. İstiyorlar ki, ikili görüşmeler 20 
sene daha devam etsin. Görüşmeler masasında gayri-
samimi davranıyorlar. Onların emrindeki satılmış medya, 
politikacılar, yolsuzluğa bulaşan uzmanlar, yorumcular 
Azerbaycan'ı günahlandırmak için sıraya dizilmiş 
durumdalar. Bazı ülkelerin medya kurumlarına göz 
atarsanız tek tarafl ı, Azerbaycan'ı suçlayan, devam eden 
savaşla ilgili çarpıtılmış bilgiler yayıldığını göre bilirsiniz. 
Ateşkes ilan edildikten bu yana Ermenistan ordusuna  
ilk defa bu denli büyük bir sarsıcı darbe vuruldu. Bunun 
suçu onların kendilerindedir. Buna karşın hem verdikleri 
kayıpları gizlemek hem de kamoyunu şaşırtmak için var 
güçleri ile çalışıyorlar. Yalnız bu açık-aşikar onların kendi 
halkını kandırmak istediğini gösteriyor.

-Azerbaycan çokkültürlü bir ülke ve burada bir çok 
milletler yaşamakta. Bugün Azerbaycan'da 70 bine yakın 
Ahıskalı Türkler yaşıyor. Onlarla ilgili ne gibi çalışmalar 
yapıyorsunuz?

-Bildiğiniz gibi, Bakü’de ve Azerbayca'nın diğer 
bölgelerinde 20’den fazla değişik kültür merkezi, rus, 
ukrayna, kürt, lak, lezgi, tat, tatar, gürcü, ingiloy, talış, avar, 
ahıskalı türkler, yahudi, alman, yunan, udin ve başka milli 
topluluklar faaliyet gösteriyor. Milli lider Haydar Aliyev'in 
faaliyetinde azsaylı halkların kültürüne dikkat ve kaygı 
önemli bir yer tutmuştur. Bu politikanın devamı olarak, 
Azerbaycan Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı Sayın İlham 
Aliyev tarafından da bu hassas konuya daima büyük önem 
verilmiş, son yıllarda az saylı halkların yaşadığı bölgelerin 
sosyo-ekonomik gelişimi için amaca yönelik çalışmalar 
gerçekleştirilmiştir. UNESCO'nun 20 Ekim 2005 tarihinde 
kabul ettiği «Kültürel kendini ifade çeşitliliğinin korunması 

мероприятия в г.Шеки и за проявленную им поддерж-
ку в избрании его культурной столицей тюркского 
мира. Его политика и стабильно мудрое руководство 
позволяет подобного рода мероприятия проводить 
на должном уровне. После объявления Шеки куль-
турной столицей внимание тюркских государств к 
нему возрастет, что привлечет сюда новые инвести-
ции и туризм. В связи с этим начнутся усиленные ра-
боты в этой области по привлечению туризма. Наш 
общий долг – сохранить особенность этого уникаль-
ного города и его необычные традиции. Сберечь и 
приумножить историческое достояние этого города, 
передать его подрастающему поколению – это вы-
сокая миссия как государства, так и общественных 
объединений и рядовых граждан страны. 

- Уважаемый министр, как ни печально, но 
сегодня в ста километрах от города Шеки, в 
областях Агдам и Тертер продолжается Кара-
бахский конфликт между Азербайджаном и Ар-
менией. Что Вы можете сказать по этому по-
воду? 

- Повторю фразу нашего уважаемого Главы госу-
дарства Ильхама Алиева: «Они должны освободить 
наши земли. Мы до последнего будем бороться». 
Государство Армения хочет, чтобы этот конфликт 

длился бесконечно, продлевая межправительствен-
ные переговоры на двадцать лет вперед. Не нахо-
жу искренними мотивации армянского руководства. 
Идет информационная атака на Азербайджан со сто-
роны их политиков и коррумпированных СМИ, обще-
ственных критиков и злоупотребляющих положени-
ем чиновников. Если посмотреть медиа-материалы 
некоторых государств, односторонне обвиняющих 
Азербайджан, вы можете стать свидетелями распро-
странения преувеличенной информации о действую-
щем конфликте. В этот раз Армения получила очень 
сильный удар. С момента начала боевых действий 
вооруженные силы Армении впервые получили жест-
кий отпор, виновниками которого стали сами. При та-
ком раскладе они всеми силами пытаются скрыть от 
общественности полученный урон и ввести мировое 
сообщество в заблуждение. Такой нелицеприятной 
тактикой они теряют доверие своих граждан. 

- Азербайджан – поликультурное государ-
ство, здесь проживает очень много различных 
народов и народностей. В том числе и турки-
ахыска, численность которых около 70 тысяч. 
Какие ведутся работы в этом направлении?

- Как вам известно, в Баку и в других регионах 
Азербайджана ведут свою работу общественные ор-
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ve teşviki sözleşmesi» ne uygun olarak, Azerbaycan 
Cumhuriyeti'nde yaşayan ulusal azınlık ve etnik grupların 
kültürü Azerbaycan kültürünün bir parçası olarak 
korunuyor ve geliştiriliyor. Bu halkların milli kültürünün, 
sanatının, geleneklerinin ve dilinin korunması için 
amaca yönelik çalışma yapılıyor. Ülkede yaşayan ulusal 
azınlıklar ve etnik grupların kültürel değerleri, kültürel 
mirasının korunması ve geliştirilmesi ile ilgili Azerbaycan 
Cumhuriyeti Kültür ve Turizm Bakanlığı tarafından somut 
çalışmalar yapılıyor. 2009 yılında «Ahıskalı Türk Genç 
Kızlar Folkloru» grubu bakanlık tarafından sahne giysisi 
ile temin edilmiştir.

-Kazakistanda, Dünya Ahıska Türkleri Birliği 
tarafından yayınlanan «Türk Birliği» dergisi hakkında 
neler söyleye – bilirsiniz?

-Şeki 2016 Türk dünyası kültür başkenti projesi ve 
diğer tüm çalışmalarımız türk dünyasının geleceği için 
yapılmaktadır. Kazakistan'da, Dünya Ahıska Türkleri 
Birliği'nin çıkardığı «Türk Birliği» dergisi de bu amaca 
hizmet etmektedir. Türk dünyası bir ailedir. Nerede bir 
türk ağlarsa bizim yüreğimiz yanar. Her zaman bizim bir 
olmamız gerekmektedir. Birlikten güc doğar. Bu bağlamda 
DATÜB’ün çıkardığı dergiyi oldukca önemsiyorum. Uzun 
ömürlü olmasını dilerim. İşbirliği yapmak isteriz.Türk 
dünyasına yapılan hizmetlerden dolayı teşekkür ederim.

BM Medeniyetler İttifakı Yüksek Başkanı Nassir 
Abdulaziz Al-Nasserin “Türk Birliği” dergisi için verdiği 
mulakat.

-Sayın Başkan, öncelikle Şekiye hoşgeldiniz. Şeki Kültür 
başkenti açılış festivalini nasıl değerlendiriyorsunuz?

-Öncelikle festivale katılan herkesi selamlıyorum. Böyle 
güzel bir şehirde olmaktan oldukça memnunum. Şeki 
büyük bir medeniyyet ve kültür şehridir. Yemekleri özellikle 
belirtmek isterim, oldukça lezzetli! İnsanlık için en önemli 
olan Şeki İpek yolunun üzerindedir. Bugünkü törene büyük 
önem vermekteyim. Bu önemli hadise halklar arasındaki 
turizmi sıkılaştırmaya hizmet ediyor. Ekonomik ilişkiler 
insanların gücünü artırıyor. Hızlı gelişmeye yardımcı oluyor. 
2015 yılında TÜRKSOY’un 33 toplantısında Şeki şehrini 
2016 yılının Türk Dünyası Medeniyyet başkenti olarak 
seçtiler. Bundan dolayı Şehi ahalisini tebrik ediyorum. Bu, 
Azerbaycan Kültür ve Turizm Bakanlığı ile TÜRKSOY’un 
işbirliğinin bir neticesidir. 

-BM Medeniyyetler İttifakının maksadı hakkında 
bahsedermisiniz?

-BM Medeniyyetler İttifakı olaral maksadımız halklar 
arasındakı ilişkileri geliştirmek ve milletler arasına köprü 
kurmaktır. Bu gibi aktiviteler halklar arasındaki devamlı 
gelişime hizmet ederek turizmi güçlendirecek. Dünyanın 
tüm ülkeleri arasında ilişki kurmak en önemli gayemizdir. 
TÜRKSOY farklı dinlerde ve dillerde olan insanların bir 
biri ile iletişim kurması açısından önemli bir kuruluş. Bu 
insanlara diğer halkların kültür ve geleneklerini öğrenme 
şansı veriyor. Azerbaycan Cumhurbaşkanı Sayın İlham 
Aliyev’e halklar arasındaki ilişkilerin sıkılaştırılması ve 
kültürlerinin tanıtılması için sonsuz desteğinden dolayı 
minnettarım. İnsanların bir-birini daha yakından tanıması 
için önemli çalışmalar yapıyor. Ben buraya Bakü’de yapılan 
Birleşmiş Milletler 7. Küresel Formundan sonra geldim. 
BM Medeniyyetler İttifakının Yüksek Başkanı olarak 
geldim. Burada olan insanlar bizim bir ailenin bireyleri 
olduğumuzu göstermekte. Maksadımız bir birimizi daha 
yakından tanımaq.

Mevlüt ALİMURAT

ганизации, представляющие свыше 20 этносов. Это 
такие культурные центры, как русский, украинский, 
курдский, лезгинский, татарский, грузинский, татский, 
ингилойский, талышский, аварский, турецкий, еврей-
ский, лакский, немецкий, удинский и другие. 

Еще в годы правления народного лидера Гейда-
ра Алиева уделялось особое и трепетное внимание 
развитию культур малочисленных народов. Сегодня, 
как продолжение этой мудрой политики, эта работа 
ведется настоящим Президентом Республики Азер-
байджан уважаемым Ильхамом Алиевым. Положи-
тельные реформы и процессы усовершенствования, 
протекающие в стране, доказывают это. В последние 
годы, в местах компактного проживания малочис-
ленных народов ведутся работы, направленные на 
социально-экономическое развитие этих областей. 

В соответствии с «Конвенцией об охране и по-
ощрении разнообразия форм культурного самовы-
ражения», принятой ЮНЕСКО 20 октября 2005 года, 
культура проживающих в стране национальных мень-
шинств и этнических групп охраняется и развивается 
как составная часть азербайджанской культуры. Про-
водится целенаправленная работа по сохранению 
национальных культур, искусства, традиций, обычаев 
и языка этих народов. Азербайджанское государство, 
в частности Министерство культуры и туризма, еще 
более укрепили в стране традиции сосуществования 
людей, независимо от их религиозной и националь-
ной принадлежности, в условиях дружбы и братства. 

К примеру, в 2009 году Министерство поддержало 
женский молодежный коллектив турок-ахыска, обе-
спечив их сценическими костюмами. 

- Ваши пожелания журналу «Тюркское един-
ство»…

- Так же, как проект по провозглашению Шеки 
культурной тюркской столицей, так и подобного 
рода работы направлены на укрепление и развитие 
тюркского мира. Журнал «Тюркское единство», выпу-
скаемый турками-ахыска в Казахстане, ставит перед 
собой именно такие цели и задачи. Тюркский мир – 
это одна большая семья. В какой бы части света ни 
плакал наш брат, наше сердце будет сопереживать 
одинаково. Мы всегда должны быть едины. В един-
стве – сила. В этом направлении я приветствую 
идею Всемирной ассоциации турок-ахыска по выпу-
ску такого значимого печатного органа. Желаю ваше-
му изданию долгих лет жизни. Надеемся на тесное 
сотрудничество. Благодарю вас за вклад и усердие, 
прилагаемое вами для сплочения тюркского мира. 

Мевлют АЛИМУРАТ
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Dr. Tenzile Rüstemhanlı: 
Türk dünyası sevdası bir bilinçaltı ve genetik 
kodlarla nesilden nesile iletilen bir duygudur
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28 Kasım 1960, Batı Azerbaycan, 

Amasya doğumlu olan Dr. Tenzile 
Rüstemhanlı tam bir Türk Dünyası 
sevdalısı. Onun için şahıslar değil, 
dava önemlidir. Azerbaycan’da 
hem memur hem de başkanlığını 
yürüttüğü derneklerin faaliyeti ile 
bugün de hizmete devam eden 
Tenzile hanım, milliyetçi kimliği 
ile tanınmaktadır. Türk Dünyasına 
yaptığı hizmetlerinden dolayı çeşitli 
kurum ve kuruluşlar tarafından 
defalarca ödül ve fahri adlara layık 
görülen Rüstemhanlı Azerbaycan’ın 
halk şairi Sabir Rüstemhanlı ile evli 
ve 2 evlat annesidir.

Dr. Tenzile Rüstemhanlı: Türk dünyasına 
sevdalanmak bütün Türklerin borcudur. Bu hem milli 
hem de vatan borcudur. Kendine Türk diyen, Türk 
olmayıp ta kendini Türk hisseden her bir insan Türk 
Dünyasına sevdalana bilir.

Türk Milliyetçilerinin manevi annesi sayılan, 
Azeri-Türk Kadınlar Birliği ve Azerbaycan-Türkiye 
Evi’nin başkanı Dr. Tenzile Rüstemhanlı’ya Türk 
Dünyası ile ilgili soracak çok soru var. Başkanı olduğu 
derneğin faaliyetinden, Türk Dünyası’nın sorunlarına, 
Azerbaycan-Türkiye ekonomik ilişkilerinden, Gençlere 
tavsiyelerine ve Ahıskalı Türkleri nasıl tanıdığına kadar… 
Kendisiyle Bakü’de, güneşli bir cuma günü ofi sinde Türk 
Dünyası ile ilgili konuştuk. 

Herkes sizi Türk Dünyası sevdalısı ve Azerbaycan’nın 
halk şairi Sabir Rüstemhanlı’nın hanımı olarak 
tanıyor. “Türk Birliği” dergisi okurlarına kendinizi 
nasıl tanıtmak istersiniz?

Bunun her ikisinin de çok önemli olduğunu 
düşünüyorum. Değerli Sabir Rüstemhanlı’nın hanımı 
olarak tanınmam benim açımdan çok daha önemli. 
Ama bana göre Türk Dünyası’na sevdalanmak bütün 
Türklerin borcudur. Bu hem milli hem de vatan 
borcudur. Bunda sıradışı bir şey yok. Kendine Türk 
diyen, Türk olmayıp ta kendini Türk hisseden her bir 
insan Türk Dünyası’na sevdalana bilir. Bu bir bilinçaltı 
ve genetik kodlarla nesilden nesile iletilen  bir duygudur. 
Ben gözümü açıp ailemde çok büyük bir Türkiye sevdası 
gördüm. Benim ninem Türk’tü. Bizim yaşadığımız 
bölge Kars ile sınır olduğu için köylerden baktığınız 
zaman Türkiye’nin köylerini göre biliyorduk. O sınırlar 
o zamanlar açıktı. Sınırlar çekildikten sonra sınırlarla 
beraber bitmez bir hasret başladı. Özellikle Türkiye’nin 
sınırlarında yaşayan tertemiz Türklerin hasreti başladı. 
Stalin’in zulmü ile beraber bizim de Türkiye hasretimiz 
başladı. İkinci Dünya Savaşı döneminde Türkiye 
sınırlarında yaşamını sürdüren bütün Türkleri planlı 
şekilde sürgün ettiler. Sürgünü yaşayan ailelerden 
birinin evladıyım. Haksız sürgüne maruz kalan aileler 
mal-mülkünü ve evinin ocağında kaynayan kazanını bile 
terk ederek gitmeye zorlandılar. Onların yalnız yurtları 
değil, bahçelerindeki tavukları, köpekleri bile ulaya ulaya 
öksüz kaldı. O insanları hayvan vagonlarına doldurarak 
Orta Asya’nın insansız, ıssız çöllerine sürgün ettiler. Her 
zaman ailemde bu faciaları dinledim. Batı Azerbaycan’da 

Др. Тензиле Рустамханлы: 
«Любовь к тюркскому миру – 
это чувство, возникающее на 
подсознании и передающееся 
генетически, из поколения в 
поколение»

Доктор Тензиле Рустамханлы, 
родившаяся 28 ноября 1960 г. в 
Амасье (Западный Азербайджан), 
– человек, посвятивший свою 
жизнь сближению тюркского мира. 
Для нее важны не личности, а дела. 
Госпожа Тензиле, которая и сегодня 
продолжает работать в Азербайд-
жане как госслужащий и занимать-
ся деятельностью общественных 
объединений, которые возглавляет, 
известна как личность, преданная 
своим корням и национальной 
культуре. За свои заслуги перед 
тюркским миром Т.Рустамханлы 
неоднократно становилась лауреа-
том премий и получала почетные 
звания в различных учреждениях 
и организациях. Состоит в браке с 
народным поэтом Азербайджана 
Сабиром Рустамханлы и воспиты-
вает двоих детей.

Есть много вопросов, которые хочется задать 
др. Тензиле Рустамханлы, считающейся духовной 
матерью всех тюрков, объединенных националь-
ным патриотизмом, с председателем Союза жен-
щин Азербайджана и Турции, а также директором 
Азербайджано-турецкого Дома. Начиная от обще-
ственных объединений, которые она возглавляет, 
до проблем тюркского мира, от азербайджано-
турецких экономических отношений – до настав-
лений молодежи и, наконец, хотелось бы узнать ее 
мнение о турках-ахыска. Так, мы говорили о тюрк-
ском мире солнечным днем в ее офисе в Баку.

Др. Тензиле Рустамханлы:             
«Любить тюркский мир – это долг 
всех тюркских народов. Это как долг 
перед нацией, так и долг перед Роди-
ной. Любой, кто себя называет тюр-
ком, не будучи им, но ощущая себя 
таковым, может стать его частью»

- Все знают Вас как приверженца тюркско-
го мира и супругу народного поэта Азербайд-
жана Сабира Рустамханлы. Как бы Вы себя 
представили читателям журнала «Тюркское 
единство»?

- Я считаю оба этих имени очень важными. Для 
меня представиться супругой дорогого Сабира 
Рустамханлы гораздо важнее. Однако я считаю, 
что приверженность к тюркскому миру – это долг 
любого тюрка. Это и дань нации, и дань Родине. 
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yaşayanlar olarak anamın da babamın ailesi bu faciaları 
yaşadı. Türkler arasında en acı kaderi Gürcistan 
arazisinde, Türkiye sınırında yaşayan Ahıskalı Türkler 
ve Batı Azerbaycan’da yaşayan Azerbaycan Türkleri 
yaşadılar. Yani bu Türklük sevdası ve Türklük bilinci 
ilk önce ailemde duyduğum,  ninemin bayatılarında, 
babamın hasret dolu ata özleminde ve bir gün mutlaka o 
yollar açılacak benim ninem ailesine, anasına, babasına, 
kardeşlerine, akrabalarına kavuşacak. Böylece 96 yıllık 
bir ömür bu hasretle bitti. Bu sevdanın kökünde hem 
de bir hüzün, bir acı var. Acıların içinden bu sadece bir 
ailenin acısıdır. Bakın böyle ne kadar aileler var. Bütün 
bu acılar bizi Türk dünyasının kalbi, ruhu, başkenti olan 
Türkiye sevdalısı yaptı. 

“TÜRKLÜK DÜŞÜNCESİNİN MİLLİ 
SİYASİ FAALİYETE DÖNÜŞTÜĞÜ AN 

TÜRK BİRLİĞİ KURULA BİLİR”

 Tenzile hanım, aslında tarihte Türk devletleri 
kendini yeterince kanıtlamış, istediği kadar güce, 
kudrete sahip olmuştur. Öyleyse böyle bir ecdadın 
evlatlarına bu gün birleşmek, Tek yürek, Tek bilek 
olmaya ne engel oluyor? Bugün Türk Dünyasının 
birleşmesi için hangi sorunlar mevcuttur? 

Biraz şartlar başka. Tarih nereden başlıyorsa 
Türk milleti de oradan başlıyor. Dünya tarihinden 
Türklerin tarihini çekersek tarih bomboş kalır. Onun 
için ister muhteşemlik, ister yaşanan acılar, isterse de 
başarılar açısından dünyanın tarihi Türkün tarihi ile 
başlıyor. Tarihte Türkler dünyayı fetih etmiş, bazen 
savaşacak kimse kalmadığı için bir biriyle savaşmışlar. 
Mesela, Yavuz Sultan Selim ile Şah İsmail, Emir 
Timur ile Yıldırım Bayezid han yüzlerini Avrupa’ya 
çevireceklerine bir birleriyle savaşmışlar. Aslında 
birçokları Şah İsmail ile Sultan Selimi eleştiriyorlar ama 
Emir Timur ile Toktamış han arasındaki savaş rusları 
güçlendirmiş ve Kırım Hanlığının faciasının başlamasına 
sebep olmuştur. Tarihimiz kahramanlık sayfaları ile 
dolu olsa da acılarımız da çok. O zaman da maalesef 
birleşerek birlikte hareket etme şansı olmadı. Fitne 
fesat her zaman vardı. Bugün de bir başka dünyadayız. 
Azerbaycan, Orta Asya’da Kazakistan, Kırgızistan, 
Özbekistan, Türkmenistan özgürlüğüne kavuşmuş 
Türk devletleridir. Bugün artık sınırlar bellidir. Orta 

В этом нет ничего сверхъестественного. Любой, 
кто себя называет тюрком, не будучи им, но ощу-
щая себя таковым, может стать его частью. Любовь 
к тюркскому миру – это чувство, возникающее на 
подсознательном уровне и передающееся генети-
чески, из поколения в поколение. С детства я ис-
пытываю огромную любовь к Турции. Моя бабушка 
была турчанкой. Поскольку район, в котором мы 
жили, был расположен близко к границе с Карсом, 
из деревень мы видели турецкие села. В то время 
границы были открыты. Но после того как устано-
вили границы, вместе с этим пришла бесконечная 
тоска. Особенно тосковали по коренным туркам, ко-
торые жили на территории Турции. Тоска усилилась 
со сталинским гнетом. Во время Второй мировой 
войны всех турок, проживавших вдоль границ с Тур-
цией, планово выселяли. Я ребенок одной из таких 
семей, переживших депортацию. Ни за что подверг-
шиеся депортации семьи были вынуждены уходить, 
оставляя все свое имущество, и даже кипящие на 
огне котлы. Осиротели не только их дома, но и даже 
куры во дворах, и собаки. Наших родных сажали в 
вагоны, не предназначенные для транспортировки 
людей, и отправляли в безлюдные пустыни Цен-
тральной Азии. Я постоянно слышала разговоры об 
этой трагедии в своей семье. Поскольку мои родите-
ли жили в Западном Азербайджане, они пережили 
эту трагедию. Среди турок наиболее горькая судьба 
постигла турок-ахыска, проживавших на территории 
Грузии, возле границы с Турцией, и азербайджан-
ских турок Западного Азербайджана. Любовь к тюр-
кам и тюркское сознание я слышала в бабушкиных 
песнях, в надеждах моего отца, что однажды обяза-
тельно откроются пути, и моя бабушка встретится со 
своей семьей – матерью и отцом, братьями и се-
страми, родственниками. Вот так, в тоске и печали, 
на 96 году завершилась ее жизнь. В основе моей 
привязанности также лежат горе и боль. Среди всей 
этой общечеловеческой боли, отдельно боль одной 
семьи. Посмотрите, сколько таких семей. Эти щемя-
щие грудь трагедии заставили нас любить Турцию – 
сердце, душу, столицу тюркского мира.

«Когда идея тюрков 
превращается в национальную 

общественную деятельность, можно 
создать Тюркский Союз»

- Госпожа Тензиле, тюркские государства 
достаточно хорошо себя утвердили в исто-
рии, имели силу и власть, какую хотели. Если 
так, что мешает однажды объединиться сы-
нам одного отца, сродниться? Какие сегод-
ня существуют проблемы для объединения 
тюркского мира?

- Немного другие условия. Там, где начинается 
история, там начинается тюркский народ. Если изъ-
ять из мировой истории историю тюрков, она ока-
жется пустой. Поэтому и великолепие, и страдания, 
и успехи в мировой истории начинаются с истории 
тюрков. В истории тюрки завоевывали мир, ино-
гда, когда было не с кем воевать, воевали между 
собой. Например, султан Селим и шах Исмаил, Ти-
мур и Баязид до того, как обратить взор на Европу, 
воевали между собой. Вообще, многие критикуют 
шаха Исмаила и султана Селима, но борьба между 
Тимуром и Тохтамышем укрепила русские войска и 
стала причиной начала упадка Крымского ханства. 
Хотя наша история и полна героических страниц, 
страданий в ней также много. Тогда, к сожалению, 
не удалось объединиться и действовать совмест-
но. Всегда были смутьяны. Сегодня мы в другом 
мире. Азербайджан, Казахстан, Киргизия, Узбеки-
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doğuda ve Arap coğrafyasında oynanan oyunlar Türk-
İslam alemine karşı yönelmiştir. Açılan savaşların 
başında da Türklük geliyor. Türkiye’nin sağına soluna 
bakarsanız çemberin gittikçe daraldığını göreceksiniz. 
Türkiye bir ateş çemberinin içerisine çekilmekte.  Allah 
Türkiye’mizi korusun. Eğer Türkiye’ye bir şey olursa 
siz bir de diğer Türk devletlerinin halini düşünün. Ona 
göre de birliğimiz bütün Türk devletleri başkanlarının 
milli düşüncesi ve siyasi iradesine bağlıdır. Türklük 
düşüncesinin milli siyasi faaliyete dönüştüğü an Türk 
Birliği kurula bilir. Niye Avrupa Birliği var? Niye İslam 
Birliği var? Niye Arap Birliği var?  Neden Türk Birliği 
olmasın? Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyetini Türkiye 
dışında bağımsız olarak tanıyan kaç devlet var? Hiç 
yok. Özbekistan, Kırgızistan ve ya Kazakistan neden 
tanımıyor? Onların da içerisinde Azerbaycan gibi 
“Karabağ” yarası yok ki! Türki devletlerin bir araya 
gelmesi, ortak dilin, tarihin, edebiyatın, medeniyetin 
merkez haline getirilmesi gereklidir. Adım-adım 
yapılacak işler bunlar. Birden bire olmaz. Kimseyi 
düşman gibi karşımıza almadan bu işler yapıla bilir. 
Siyasi iradeye burada büyük iş düşüyor.

Bugün Türkiye-Azerbaycan ekonomik ilişkileri 
Türk Birliğine doğru atılan ilkin adımlar olarak görüle 
bilir mi? Bunu nasıl değerlendirirsiniz?

Azerbaycan ve Türkiye’nin milli çıkarları kardeşlik ve 
arkadaşlığın ötesindedir. Bu iki devleti birleştiren ortak 
tarih ve bir çok özellikler mevcuttur. Her iki ülkenin 
dış ilişkileri bir birine benziyor ve berber hareket etmek 
zorundalar. Bu ilişkiler hem de diğer Türk devletlerini 
sevk etmek açısından önem taşımaktadır. Avrupa’nın 
AB’si varsa biz de Ankara-Baku (AB) birliğimizi 
kuralım, ondan sonra diğerleri de bize katılacaktır. 
Bence bu birliğin temel taşları artık atılmıştır. Çünkü 
Azerbaycan ve Türkiye’yi bir birine çok büyük manevi 
teller bağlıyor. Milletin kan bağı bir birine o kadar sık 
bağlı ki, onu kimse bozamaz.

Siz Azerbaycan'da hem memur hem de Azer-
Türk Kadınlar Birliği ve Azerbaycan-Türkiye Evi’nin 
başkanısınız. Ama sizi bundan ziyade milletvekili kimi 
tanıyanlar da yok değil. Bunu nasıl karşılıyorsunuz?

Türkiye’de birçok konferanslarda sayın vekilim diye 
hitab edenler oldu. Bazen de bana gönderilen mektuplar 
var bu şekilde yazılan. Bu beni çok gururlandırıyor. 
Demek ki, ben onların gönüllerinde vekilim. Eğer vekil 
olsaydım gerçekten bu kadar sevinemezdim. Nerde 
yaşarsa yaşasın bir Türkün bana vekilim demesi bana 
Tanrının nasip ettiği en büyük mutluluktur.

“ALLAH BİTTİ DEMEDEN BİTMEZ”

Tenzile hanım, Azer-Türk Kadınlar Birliği’nin 
faaliyetleri ile ilgili neler söylemek istersiniz? Derneğiniz 
Türk Dünyası’na hangi hizmetler yapmaktadır?

Bütün faaliyetlerimiz zaten Türk Dünyası’nın 
ortak sorunları ile ilgilidir. En çok ta Azerbaycan’ın 
işgal altındaki Karabağ toprakları ile bağlı çalışmalar 
yapıyoruz. Mesela, Nisan ayında Karabağ’da savaş 
başladığı dönemde, Türkiye’nin Bengü Türk TV kanalını 
Azerbaycan’a davet ederek onları savaş bölgesine 
götürdük. İşgalden önce de o topraklara gitmiştim, 
işgalden sonra da o topraklara yine gittim. Allah 
bana ermeni işgalinde olan bir parça vatan toprağını 
azat edilmiş olarak görmeyi nasip etti. Bu duygu 
anlatmakla olmaz, yaşamak lazım. Bengü Türk TV’nin 
başındakilerin Azerbaycan sevgisi büyük olduğu için 
savaş bölgesinden 3 gün peş peşe üç bölüm yayınlandı ve 
20 milyona yakın izleyici kitlesine ulaşıldı. Bunu biz hiç 

стан, Туркменистан стали независимыми тюркскими 
государствами. Сегодня границы очевидны. Игры, 
которые ведутся на Ближнем Востоке и в арабском 
мире, направлены против турецко-исламского мира. 
Посмотрев налево и направо от Турции, вы увиди-
те, что кольцо постепенно сжимается. Турция втя-
гивается в огненное кольцо. Пусть Аллах хранит 
нашу Турцию. Если с Турцией что-то произойдет, 
вы подумайте, что станет с другими тюркскими го-
сударствами. Поэтому наше единство зависит от 
национального сознания и политической воли ру-
ководителей всех тюркских государств. Когда идея 
тюрков превратится в национально-политическую 
деятельность, можно создать Тюркский Союз. Поче-
му есть Европейский Союз? Почему есть Организа-
ция исламского сотрудничества? Почему есть Лига 
арабских государств? Почему бы не быть Тюркскому 
Союзу? Сколько государств, кроме Турции, призна-
ет Турецкую Республику Северного Кипра? Никто. 
Почему не признает Узбекистан, Киргизия или Ка-
захстан? У них нет такой раны, как Карабах у Азер-
байджана! Нужно собрать тюркские державы, соз-
дав центр с общим языком, историей, литературой 
и цивилизацией. Именно к этому нужно стремиться 
шаг за шагом. Сразу не получится. И это возможно 
сделать, не приобретая врагов. Здесь большое зна-
чение имеет политическая воля. 

- Можно ли считать сегодня турецко-
азербайджанские экономические отношения 
первыми шагами на пути к Тюркскому Союзу? 
Как Вы считаете?

- Национальные интересы Азербайджана и 
Турции находятся по другую сторону от дружбы и 
братства. Есть общая история и много других осо-
бенностей, объединяющих эти два государства. 
Внешние связи этих стран схожи, и они вынуждены 
действовать совместно. Эти отношения важны с 
точки зрения придания импульса другим тюркским 
государствам. Если Европа имеет ЕС, давайте соз-
дадим Союз Анкара-Баку (АБ) (идет сравнение с ЕС 
(АВ – в тур. языке) и АВ (Ankara-Bakı), после этого 
к нам присоединятся и другие. Я считаю, что фун-
дамент такого союза уже заложен, потому что Азер-
байджан и Турцию объединяют большие духовные 
узы. Кровные связи народов настолько сильны, что 
их никто не может разорвать. 

- В Азербайджане Вы – и государствен-
ный служащий, и председатель Союза женщин 
Азербайджана и Турции, а также директор 
Азербайджано-турецкого Дома. Кроме этого, 
есть те, кто обращается к Вам, как к депута-
ту. Как Вы к этому относитесь?

- На конференциях в Турции были такие, кото-
рые обращались ко мне «уважаемый народный де-
путат». Встречаются и письма в мой адрес с таким 
обращением. Это придает мне чувство гордости. 
Значит, в их душе я представитель народа. Если 
бы я действительно была депутатом, то я бы так не 
радовалась. Где бы ни проживал тюрок, то, что он 
обращается ко мне «мой представитель», для меня 
это посланное Богом счастье. 

«Пока Всевышний не скажет: 
«Всё», это еще не конец»

- Госпожа Тензиле, что бы Вы хотели рас-
сказать о деятельности Союза женщин Азер-
байджана и Турции? Что делает общество для 
тюркского мира? 

- Вся наша деятельность, собственно, и связа-
на с проблемами тюркского мира. Больше всего мы 
работаем по вопросам оккупированной азербайд-
жанской территории – Карабаха. Например, когда в 
апреле в Карабахе начались военные действия, мы 
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reklam etmedik. Bu sadece bizim günlük işlerimizden 
biridir.  Feridun Celilov ile “Karabağ’ın işgalinin 
sırrı” isimli bir program yaptık. Yine eylül ayında iki 
konferans yapmayı planlıyoruz. Bu bir milli dava olduğu 
için bundan vazgeçemiyoruz. Gücümüzün yettiği 
kadar çalışmalarımızı sürdürüyoruz. Bitti demiyoruz. 
Allah bitti demeden bitmez.  Tüm zorluklara rağmen 
son ana kadar umudumu hiçbir zaman kaybetmedim. 
Özellikle de Türk milletine olan umudumu. Üzerine 
oynanan bunca oyuna rağmen yine de bu oyunları 
bozacak gücü kendine bulacaktır. Çanakkale zaferini 
kazanan, yedi düvele karşı gelen bir millet için bu 
zorlukların üstesinden gelmek hiç de zor olmayacaktır. 
Türk Birliğini ben göremesem de benim torunlarım 
bunu mutlaka göreceklerdir. Osmanlının hakim olduğu 
coğrafya bir gün mutlaka yeniden kurulacaktır. Buna 
inancım sonsuzdur. 

“GENÇLER TARİHİNİZLE 
GURUR DUYUN”

Türk Dünyası gençlerine neler söylemek istersiniz?
Benim en çok gençlere arzum ve beklentim budur ki, 

tarihimizle gurur duyun.  Bizi tarihimizden utandırmaya 
çalışıyorlar. Dünyada Türkler kadar şerefl i bir tarihi olan 
ikinci bir millet yoktur. Bugün bize soykırım çamuru 
atmak isteyenler tarihine baksın, kendileri soykırım 
yapmıştır. Gözümden Türk diyende yaş aktığı anlar 
olmuştur. O gururdan, şereft en olmuştur. Allaha şükürler 
olsun ki, beni Türk olarak yarattın. Gençlerimizde 
gurur duysun. Dünyada tarihi ile yüzleşende başını yere 
eğmeyecek tek millet Türklerdir. O gurur sizi onurlu 
kılar.

“AHISKALILAR TÜRKÜN 
NAMUSLU VE ŞEREFLİ 

TEMSİLCİLERİDİR”

Ahıskalı Türklerle ilgili düşünceleriniz neler? 
Bizimle paylaşır mısınız?

Ahıska Türklerinin yaşadığı zulümleri yapanlar 
bu gün Türk milletini soykırımla suçluyor. Ahıska 
Türklerinin sürgünü aslında bir soykırım idi.  Yollarda 
ölen, kefensiz masum insanların mezarı bile yok. 
Ahıskalılara yaşattıklarından dolayı Stalin’i kabirden 
çıkarıp muhakeme etmek gerek. Ben Ahıskalılar ile her 
zaman sık ilişki içerisinde oldum. Ahıska Türklerinden 
tanıdığım çok insan var. Evlerinde misafi r olduğumuz 
arkadaşlarımız da var. Saatlı’da ve Haçmaz’da yaşayan 
Ahıskalılar ile sürekli görüşüyoruz. Ahıskalılar Türkün 
namuslu ve şerefl i bir koludur. BU insanlar gittikleri yerleri 
cennet yapıyorlar. Bileğinin gücü ile ekmeğini kazanan 
emektar bu insanlar Türk milletinin temsilcileridir. 
Tanıdığım Ahıskalılar Stalin’in ve Fergana’da başlarına 
açılan bin türlü oyuna karşın yılmadan, eğilmeden 
mücadele ettiler. Ahıskalılar o kadar onurlu insanlar 
ki, acından ölse bile kimseye el açıp dilenmediler. Çok 
dürüst insanlardır. Türk olmak ayrı bir şey ama Ahıskalı 
olmak ayrıca bir gurur kaynağıdır. Tarihinizden gurur 
duya bilirsiniz.

Söyleşi: Mevlüt İşık

пригласили в Азербайджан турецкий телевизионный 
канал «Bengü Türk TV» и возили их в зону боевых 
действий. Я была на этой земле до оккупации и 
после. Аллах дал мне счастье увидеть часть осво-
божденной родной земли, оккупированной ранее 
армянами. Это чувство не передашь, его надо пере-
жить. Из-за большой любви руководства канала к 
Азербайджану три дня подряд показывали три серии 
о зоне военных действий. Аудитория достигла 20 
миллионов зрителей. Мы это никак не рекламирова-
ли. Это наша обычная работа. Вместе с Феридуном 
Джелиловым мы сделали программу под названием 
«Тайна захвата Карабаха». Также планируем прове-
сти две конференции в сентябре. Поскольку это на-
циональное дело, мы не можем от него отказаться. 
Мы работаем столько, насколько хватает сил. Мы не 
говорим: «Всё». Пока Всевышний не скажет «всё», 
мы трудимся. Несмотря на все трудности, я никогда, 
до последнего не теряла надежды. Особенно веры 
в турецкий народ. Несмотря на то, как с ним играют, 
он найдет силы, чтобы прекратить эти игры. Побе-
дившему в Чанаккале (Дарданеллы), противостояв-
шему семи державам народу нетрудно будет с новой 
силой преодолеть эти трудности. Если даже мне не 
придется увидеть Тюркский Союз, то мои внуки обя-
зательно его увидят. Однажды обязательно возро-
дится территория, которая находилась под властью 
древних тюрков. Я в это бесконечно верю. 

«Молодежь, 
гордитесь своей историей»

- Что бы Вы сказали молодежи тюркского 
мира?

- Самые большие мои пожелания молодежи – 
гордитесь нашей историей! Нашей же историей нас 
стараются унизить. Другого народа в мире с такой 
славной историей как тюрки – нет. Кто хочет сегодня 
очернить нас геноцидом, пусть обратит свое внима-
ние на свою историю, порой люди не замечают своих 
ошибок. Бывало, я плакала от радости, когда встре-
чала турка. Гордость переполняла меня. Хвала Все-
вышнему, что он создал меня тюрком. Тюрки никогда 
не склоняют головы, потому что их нельзя упрекнуть 
историей. Это чувство возвышает.

«Турки-ахыска – достойные 
представители тюрков»

- Поделитесь с нами, что Вы думаете о 
турках-ахыска? 

- Те, которые виновны в бедах турок-ахыска и 
угнетали их, сегодня обвиняют турецкий народ в 
геноциде. Собственно, их депортация и была гено-
цидом. Нет даже могил умерших в пути. Сталин ви-
новен во всем, что пережили ахыскинцы. Я всегда 
поддерживаю тесные отношения с ними, среди них 
есть много знакомых, есть друзья, у которых мы бы-
вали дома в гостях. Мы часто встречаемся с теми, 
кто проживает в Саатлы и Хачмазе. Ахыскинцы – 
достойная тюркская ветвь. Эти люди, куда бы ни 
приезжали, создавали там рай. Зарабатывающий 
на хлеб тяжелым трудом, трудолюбивый народ яв-
ляется представителем турецкого народа. Среди 
моих знакомых есть те, которые, не сдаваясь, про-
должали бороться с различными национальными 
провокациями и в Фергане. Они настолько сильные 
и мужественные, что, умирая в страданиях, никогда 
не жаловались и не просили помощи. Очень честные 
люди. Быть тюрком – одно, а быть ахыскинцем – 
особая честь. Вы можете гордиться своей историей.

Мевлют ИШЫК
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FRANSA’DA BAŞARIYA İMZA
 ATAN TÜRK KADINLARI

Gülşen Yıldırım

Fransa’da azmin zaferine imza atan 
ve ortak özellikleri taşıyan 2 Türk 
kadınının başarı öyküsünü inceledik. 
Örnek olarak ele aldığımız bu iki Türk 
kadını da Türkiye’de en ücra köylerde 
değişik yıllarda dünyaya geldi. İkisinin 
de babası Fransa’ya işçi olarak gidip 
bir zaman sonra ailesini de yanına 
aldırdı. Eğitimlerine başladıkları 
okullarında yabancı olarak kıt kanaat 
imkânlar ve türlü baskılara meydan 
okuyarak hayatlarının zirvesine 
tırmanmayı başardılar. 

Ayşe Kavak
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KONYA’DAN FRANSA’YA UZANAN 
BAŞARI ÖYKÜSÜ

Konya’nın Seydişehir İlçesine bağlı Karacaören köyünde 
1972 yılında dünyaya gelen Gülşen Yıldırım ailesi ile 
Fransa’ya geldiğinde Fransa hukukunun zirvesine çıkacağını 
kendisi dâhil hiç kimse tahmin edemezdi. 

Irkçılığın zirve yaptığı Avrupa’da 1940’lı yıllara 
gelindiğinde Almanya’da Hitler ve İtalya’da Mossolini el ele 
vererek İkinci Dünya Savaşının çıkmasına neden oldular. 
Rusya, Amerika Birleşik devletleri, İngiltere gibi ülkelerinde 
katılımı ile Avrupa’yı ateşe veren ırkçılar sonuçta hüsrana 
uğrasalar da Avrupa’da taş üstüne taş bırakmadılar. Avrupa 
savaş sonrası yerle bir olmuştu. 

Başta Almanya olmak üzere Belçika, Hollanda, İsviçre, 
Avusturya ve Fransa yeniden inşa edilmesi için kalkınma 
seferberliği ilan ettiler. Yabancı işgücüne ihtiyaç duyuldu.  
Çünkü Savaşta çok can kaybı yaşanmış genç ve çalışabilecek 
kişi sayısı oldukça azalmıştı. Ellerindeki işgücü Avrupa’nın 
inşası için yeterli değildi. 

Osmanlı döneminden itibaren sürekli Türkler ile 
müttefi k olan Almanya ilk olarak Türkiye’den işgücü 
talebinde bulundu. Birinci dünya savaşı sonrasında 
Mondros Mütarekesi ile düşmanlar tarafından haritadan 
silinen Osmanlı İmparatorluğu küllerinden yeniden çıkan 
ateş, Mustafa Kemal Atatürk sayesinde başlatılan Kurtuluş 
Savaşı ile alevlenmiş ve yeni bir devlet kurulmuştu. 1923’de 
kurulan Yeni Türkiye Cumhuriyeti devleti kısa sürede 
kendisini dünyaya kabul ettirmek isterken 20 yıl geçmeden 
kendisini ikinci Dünya Savaşı ortasında buldu. Ancak 
önemli bir başarı gösteren dönemin Türkiye Cumhuriyeti 
yöneticileri genç Türkiye’yi savaşa sokmadılar. 20 yıl 
öncesinin intikamını almak isteyen Rusya, İngiltere, İtalya ve 
Fransa’ya karşı direnmesini iyi bildi. Yerinde bir diplomasi 
yürüten dönemin Türkiye Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı 
İsmet İnönü ve yardımcıları ülkeyi savaşa sokmamayı 
başardılar.

Ancak 1950’li yıllara gelindiğinde nüfus hızla artmış 
iş sahası daralmış, işsizler ordusu nüfus oluşmuştu. 
Almanya’nın işgücü talebine olumlu yanıt veren Türkiye 
1950’li yılların ortalarından itibaren Almanya’ya ardından 
diğer Avrupa Ülkelerine işçi gücü talebini gidermek için 
göçler başladı. 

Bu işçi göçü günümüzde azalsa da halen devam 
etmektedir. Fransa daha çok işçi göçünü kendi sömürgesinde 
tuttuğu Kuzey Afrika ülkeleri başta olmak üzere ilk başlarda 
daha çok Afrika’dan giderme yoluna gitmişti. Fransa’ya ise 
Türkler 1970’li yılların başından itibaren gelmeye başladı. 

KONYA’DAN LİMOGES’A 
UZANAN YOL

Konya’da çift çilik ile uğraşan Nevzat Yıldırım 
çocuklarının kısmetini kazanmak ve aile geçimini sağlamak 
üzere o dönemlerde popüler olan “Alamancı” kervanına 
katılarak gurbete çıktı. Önce Almanya’ya işçi olarak gitti. 
Ancak Konya’da yaşayan baba hasta olunca apar topar 
geri memleketine döndü. Babaya bakmakla mükellef olan 
Nevzat Yıldırım köyündeki hasta babasını bırakamazdı. 
Hastalığın ardından baba hayatını kaybetti. Ancak Nevzat 
Yıldırım için hayat devam ediyordu. 3 çocuğu vardı, 
onların rızkını kazanmak için yeniden gurbetin yolunu 
tuttu. Ancak bu defa Almanya kapılarını yabancı işçiye 
kapatmıştı. O da artık ikinci bir gurbet olarak Fransa’nın 
yolunu tuttu. Onun nasibi ilk önce Fransa’nın Cantal 
bölgesi daha sonra da Correze bölgesindeki Brive kentine 

ТУРЕЦКИЕ ЖЕНЩИНЫ, 
ДОСТИГШИЕ УСПЕХА 

ВО ФРАНЦИИ

Мы изучили истории успеха двух 
турецких женщин с общими характе-
ристиками, которые одержали победу 
своей решимостью и волей во Фран-
ции. Две турецкие женщины, которых 
мы взяли в качестве примера, роди-
лись в разные годы в отдаленных 
турецких деревнях. Отцы обеих прие-
хали на работу во Францию и со вре-
менем забрали свои семьи. Будучи 
иностранками в школах, где начинали 
обучение, они бросили вызов различ-
ным притеснениям и ограниченным 
возможностям, и смогли взойти на 
вершины. 

ПУТЬ УСПЕХА ИЗ КОНЬИ 
ВО ФРАНЦИЮ

Никто не мог предположить, даже сама Гюль-
шен Йылдырым, которая родилась в 1972 году в 
селе Карадаорен района Сейдишехир в Конье, 
что она взойдет на вершину французской юрис-
пруденции, приехав со своей семьей во Фран-
цию. 

К 1940 годам в Европе, где процветал нацизм, 
в Германии – Гитлер, а в Италии – Муссоли-
ни своими действиями привели к развязыванию 
Второй мировой войны. Россия, США и Англия, 
которые участвовали в войне и разбили наци-
стов, сжигающих Европу, не оставили в ней кам-
ня на камне. Послевоенная Европа сравнялась 
с землей. Бельгия, Нидерланды, Швейцария, 
Австрия, Франция, а также Германия объявили 
мобилизацию для восстановления. Чувствова-
лась потребность в иностранной рабочей силе. 
Поскольку война принесла много потерь, коли-
чество молодого и трудоспособного населения 
значительно снизилось. Имеющейся рабочей 
силы для строительства Европы не хватало. 
Германия, которая была постоянным союзником 
Турции со времен Османской империи, в первую 
очередь попросила трудовые ресурсы у Турции. 
После Первой мировой войны Османская им-
перия была стерта врагами с карты после за-
ключения Мудросского перемирия. Благодаря 
Мустафе Кемалю Ататюрку разгоравшийся в пе-
пле Османской империи огонь загорелся с новой 
силой в Освободительной войне, и было созда-
но новое государство. Основанное в 1923 госу-
дарство Турецкая Республика желало добиться 
признания в мире за короткий срок, а через 20 
лет оказалась в центре Второй мировой войны. 
Однако добившиеся успеха руководители Ту-
рецкой Республики того времени не втянули в 
войну молодую Турцию. Страна хорошо могла 
оказывать сопротивление России, Англии, Ита-
лии и Франции, которые хотели мести 20-летней 
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çıktı. Brive’ye gelen Nevzat Yıldırım kendi işini bulup 
yerini sağlamlaştırdığında ilk iş olarak eşi ve çocuklarını 
yanına almak oldu. 1975 yılında ailesini de yanına alarak 
Fransa’ya getiren Nevzat Yıldırım ve ailesi için yeni bir 
hayat başlıyordu. 3 çocuklu ailenin sonuncusu olan Gülşen 
Yıldırım Daha 2 yaşındayken Fransa’ya geldi. Arkasından 3 
kardeşi de Fransa’da dünyaya geldi. 3 kız 3 de erkek olmak 
üzere toplamda 6 çocuklu bir ailenin bireyi olarak yabancı 
bir ülkede yaşama tutundu Gülşen Yıldırım. Çocukluğundan 
itibaren okumayı sevmişti, ancak anaokuluna gidemedi 
küçük Gülşen. İlkokul çağı geldiğinde baba Gülşen’i alıp 
mahalledeki okuluna götürerek ilkokuldan itibaren eğitim 
için okula kaydını yaptırdı. Küçük Gülşen çok sevinçliydi, 
o da hayalini kurduğu okuluna giderek zaten okul öncesi 
öğrenmeye çalıştığı okuma yazmasını geliştirecekti.

Küçük Gülşen her ne kadar yaşça çocuk olsa da 
ailede annesine yardım ederek ev işleri ve kardeşlerinin 
sorumluluğunu üstlenmişti. Annesine ev işlerinde yardım 
ediyor, kendinden sonra sıra ile dünyaya gelen kardeşlerine 
de ablalık yapıyordu. Okula başlayınca da derslerini ihmal 
etmiyor ev işlerinden vakit buldukça derslerine çalışarak 
daha ilkokul birinci sınıft a kendisini öğretmenlerine 
ispatlamayı başarmıştı. Sınıfının en çalışkan öğrencisi olarak 
okula başlayan Gülşen tüm eğitim kariyerinde ilk sıralarda 
olmayı kafasına koymuştu.

ÖZÜNDEN KOPMADAN YAŞAMAK

Baba Nevzat Yıldırım her ne kadar işçi olarak çalışıyorsa 
da kendisini köyünde dar imkanlar içerisinde de olsa 
yetiştirmeyi başarmıştı. Fransa’da dil bilmese de onun gibi 
gurbete gelen Türkleri ile bir araya gelerek kendilerine 
uygun bir yaşam tarzı geliştiriyor, Türk kültürünü, özünü, 
dilini, dinini yaşamayı başarıyorlardı. Demokrasinin beşiği 
olan Fransa’da kendi özünü koruyarak yaşam mümkündü. 
Ancak entegrasyonda sorun yaşandığından devlet de çeşitli 
teşvikler ile yönlendirme yapıyordu. En azından Fransızca 
öğrenmeleri için yabancı işçilere dönük çeşitli kurs 
programları düzenliyordu. Maalesef bu kurslardan istenilen 
ölçüde verim alınamasa da en azından günlük hayatta 
kendilerini idame ettirecek Fransızcayı öğreniyorlardı. 
Kendi kültüründe çocuk büyütmenin zor olduğunu 
düşünen aileler bazen çocukların önünü alıp baskı altında 
tutuyorlardı. Gülşen de bu çevre ve aile baskısından nasibini 
alsa da onun çalışkan ve zeki kişiliği okulda öğretmenleri 

давности. Вместо этого благодаря дипломатии 
Президента Турецкой Республики Исмета Инёню 
и его помощников удалось избежать вовлечения 
страны в войну. 

К 1950-м годам население резко возросло, сни-
зилась занятость, возникло много безработных. 
Из Турции, которая позитивно ответила на прось-
бу Германии об удовлетворении потребности в 
рабочей силе, начиная с середины 1950-х годов, 
с целью удовлетворения спроса на рабочую силу 
и в других странах Европы, началась миграция. 
Франция сначала направляла трудовые миграци-
онные потоки в страны Африки, и в первую оче-
редь в страны Северной Африки, которые были 
ее колониями. В саму Францию турки стали при-
бывать с начала 1970-х гг. 

ДОРОГА, ПРОСТИРАЮЩАЯСЯ 
ОТ КОНЬИ ДО ЛИМОЖА 

Занимавшийся сельским хозяйством в Конье 
Невзат Йылдырым, чтобы обеспечить пропита-
ние семье и в поисках счастья для своих детей, 
отправился на чужбину, присоединившись к по-
пулярному в те времена «германскому» кара-
вану. Сначала он уехал в Германию рабочим. 
Когда заболел его отец, который жил в Конье, 
он спешно вернулся на родину. Невзат Йылды-
рым решил смотреть за отцом и не мог оставить 
его в деревне. В результате болезни отец ушел 
из жизни. А для Невзата Йылдырыма жизнь 
продолжалась. У него было трое детей, чтобы 
заработать им на еду, он опять направился в 
чужие края. Но двери Германии на этот раз для 
иностранных рабочих были закрыты. И он на-
правился во Францию. Судьба привела его во 
французский город Брив департамента Корез. 
После того, как Невзат Йылдырым нашел ра-
боту и обосновался в Бриве, первым делом 
он забрал в 1975 г. и свою семью, где для них 
началась новая жизнь. Будучи младшим, тре-
тьим ребенком в семье, Гюльшен Йылдырым 
была в возрасте двух лет, когда приехала во 
Францию. После нее родились еще три брата. 
Гюльшен Йылдырым уживалась в чужой стра-
не, в семье, где шесть детей – три девочки и 
три мальчика. 

Маленькая Гюльшен с детства любила чи-
тать, но в детский сад пойти не могла. По дости-
жении ею младшего школьного возраста, отец 
отвел Гюльшен в районную школу. Она начала 
учебу в начальной школе. Маленькая Гюльшен 
обрадовалась, она собиралась ходить в школу, 
о которой мечтала, и развивать свои дошколь-
ные навыки чтения и письма. Маленькая Гюль-
шен, несмотря на свой малый возраст, помога-
ла матери по дому и смотрела за братьями и 
сестрами. Она была старшей сестрой для рож-
давшихся по очереди братьев. Пойдя в школу, 
она не пропускала занятий, после домашней 
работы находила время, чтобы делать уроки и 
уже в первом классе начальной школы хорошо 
зарекомендовала себя перед учителями. Начав 
обучение в школе как самый прилежный ученик, 
Гюльшен не выпускала из головы мысли быть в 
первых рядах на протяжении всей своей учеб-
ной карьеры. 
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de cezbediyordu. Böylece başarıya götüren yolu da açmış 
oluyordu. 6 çocuklu Yıldırım ailesinin 3’üncü çocuğu 
olan Gülşen Yıldırım’ın babası inşaat ustası annesi ise 
okuma yazma bilmeyen ev hanımıydı. Okulu seven Gülşen 
başarmak için çok çalışacaktı. O okumak ve bir Türk kızının 
da yabancı bir ülkede başarabileceğini kanıtlayarak örnek 
biri olması gerektiğini biliyordu. Ancak adının Gülşen 
Yıldırım olması ve yabancı biri olması ona hep dezavantajdı. 
O ise tüm bunlara rağmen aslını koruyarak başarabileceğine 
inanıyordu.

KÜÇÜK YAŞTA BABAYA YARDIM 
ONA SİYASETİ SEVDİRDİ

Baba Nevzat Yıldırım her ne kadar Fransızca okuma 
yazma düzeyinde bilmese de aktüaliteyi ekranlardan takip 
ediyordu. Haberleri ve dünyada olan biteni ise Türk basınının 
lideri olan Hürriyet gazetesini günlük satın alıyor, gazeteyi 
en ince ayrıntılarına kadar okuyordu. Fransız televizyonuna 
da kayıtsız kalmıyor televizyon karşısına geçiyor ilgi çekici 
olayları ve özellikle de siyasetçilerin konuşmalarını en ince 
ayrıntılarına kadar bilmek istiyordu.

Dönemin popüler siyasetçisi olan Fransa 
Cumhurbaşkanı François Mitterand televizyona çıkınca 
daha ilkokul öğrencisi olan kızını yanına alıyor pürdikkat 
izlerken Gülşen’e “Ne diyor? Ne diyor?” diyerek heyecanla 
ne söylediğinin en ince ayrıntısını öğrenmek istiyordu.

Gülşen ise ilk zamanlar istemese de babasına olan 
saygıdan dolayı pür dikkat dinliyor ve anında tercüme 
yapmaya çalışıyordu. Aslında farkında olmadan Gülşen 
kendisini de geliştiriyordu ileriye dönük olarak.

Bu durum yıllarca devam edince Gülşen’inde eğitimdeki 
başarısına yansıyor ve öğretmenlerinin ilgisine mazhar 
oluyordu. Öte yandan babanın motivasyonu ile yolunda 
ilerlemeye devam ediyordu. Eğitimde sınıfl arı yükseldikçe 
Fransa siyaseti de ilgisini çekmeye başladı Gülşen 
Yıldırım’ın. 

Babanın zaruri yönlendirmesi ile siyasette ısınan Gülşen 
lise yıllarına geldiğinde bölgedeki Türk derneklerine yardım 
ederek destek sağlamaya başladı. Baba Nevzat Yıldırım’ın 
eğitime önem vermesi ve kendisini sosyal aktiviteler içinde 
olmasından dolayı, Gülşen ailenin kağıt küreği ile ilgilenirken 
Fransızca bilmeyen komşuların devlet dairelerindeki işlerine 
de koşarak ailelere tercümanlık yapıyordu. Bu ailelere 
yardımının yanında aynı zamanda Gülşen’inde hem sosyal 
hem de idari yönden gelişmesini sağlıyordu.

HUKUKA ÖNEM SARDI

Daha kolejdeyken aile onun meslek lisesine gitmesini 
istiyordu. Sanat öğrenerek kısa yoldan hayata atılmasını 
istiyordu. Gülşen ise buna karşı çıkıyordu. Aile günün 
koşullarında ve çevredeki aileler gibi düşünerek “Kız kısmı 
fazla okumaz. Temel eğitimi alınca bir meslek öğrensin, kısa 
yoldan hayata atılsın” düşüncesi ile kızlarına baskı kurdular. 
Aileler daha çok erkelerin okumasını istiyor, doğal olarak 
da erkek çocuklara önem veriyorlardı. Aslında Gülşen’in 
başarısını ve içindeki azmini ölçemeyen aile diğer çevrenin 
de dini ve eski anlamsız geleneğin kurbanıydı bir yerde. 
Ancak Gülşen kimseyi kırmadan amacı doğrultusunda 
ilerlemeye karar vermiş sürekli disiplin içerisinde çalışarak 
başaracağına olan inancını her geçen yıl perçinleştiriyordu.

Lise başlangıcında meslek lisesine gitmesini isteyen 
ailesine karşı durmuş o kendi bildiği ve hayalini kurduğu 
yüksek eğitime gidebilmesi için düz liseye gitmesi gerekiyordu. 
Gülşen aynı zamanda çok şanslıydı, çünkü ona hiç yabancı 

ЖИТЬ, НЕ ТЕРЯЯ СЕБЯ 

Несмотря на то, что Невзат Йылдырым был 
рабочим, а возможности в деревне были ограни-
чены, он сумел дать дочери воспитание. Такие 
же, как и он, турки, приехавшие в чужой край и не 
знавшие французского языка, собирались вме-
сте, жили привычным для них образом, поддер-
живая турецкую культуру, быт, язык и религию. 
Во Франции, которая является колыбелью де-
мократии, было возможно жить, сохраняя свою 
сущность. Из-за проблем, связанных с интегра-
цией, государство создавало программы ориен-
тации. Были организованы курсы французского 
языка специально для иностранных рабочих. К 
сожалению, они не могли в желаемом объеме 
получить результат, но учили французский язык, 
чтобы, по крайней мере, иметь возможность об-
щаться в повседневной жизни. Семьи, которые 
считали, что воспитывать детей в собственной 
культуре сложно, ограничивали детей и оказы-
вали на них давление. Несмотря на то, что Гюль-
шен также столкнулась с такой ситуацией в окру-
жении и в семье, ее трудолюбие и ум привлекали 
преподавателей в школе. Таким образом, откры-
вался пусть к успеху. Отец был строительным 
мастером, неграмотная мать – домохозяйкой. 
Гюльшен любила школу и чтобы быть успеш-
ной, должна была много работать. Она знала, 
что надо учиться и стать примером, доказав, что 
турецкая девочка может достичь успеха в чужой 
стране. Однако имя Гюльшен Йылдырым и ее 
иностранное происхождение мешали ей. Она 
же, несмотря на все это, верила, что сможет до-
стичь успеха, сохранив себя. 

ПОМОЩЬ ОТЦУ В РАННЕМ 
ВОЗРАСТЕ ПРИВИЛА ЛЮБОВЬ 

К ПОЛИТИКЕ 

Хотя Невзат Йылдырым и не владел француз-
ским языком на уровне, чтобы читать и писать, он 
смотрел новости по телевизору. Он ежедневно по-
купал газету «Hürriyet», занимавшую лидирующие 
позиции в турецкой прессе, из которой узнавал о 
новостях и событиях в мире, читая ее до мельчай-
ших подробностей. Он также придавал значение 
французскому телевидению, хотел знать детали 
интересных событий и особенно подробности вы-
ступлений политиков. Когда по телевизору пока-
зывали Президента Франции Франсуа Миттерана 
– популярного политика того времени – он брал 
с собой тогда еще ученицу начальных классов 
Гюльшен, смотрел с большим вниманием и с вол-
нением спрашивал: «Что говорит? Что говорит?» 
Его интересовало каждое слово.

Сначала Гюльшен только из уважения к отцу 
внимательно слушала и старалась синхронно 
переводить. Так, незаметно для себя, Гюльшен 
развивалась. Такая многолетняя ситуация отраз-
илась на успеваемости Гюльшен и она удостои-
лась внимания учителей. С другой стороны, она, 
благодаря мотивации отца, продолжала двигать-
ся вперед. По мере перехода в старшие классы, 
возрастал и интерес к французской политике у 
Гюльшен. «Вынужденно» приученная к политике, 
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düşmanı öğretmen denk gelmemişti. Öğretmenleri her 
zaman Gülşen’in elinden tuttular onun bu azmine inandılar, 
kafasındaki projelerini gerçekleştirebileceğini düşünerek 
hep yardımcı oldular.

HUKUKA BİR ADIM KALDI

Gülşen Yıldırım lise son sınıfa gelince elde ettiği 
başarısını Bakalorya olarak adlandırılan lise bitirme 
sınavlarında da göstererek Fransız eğitim sisteminde 
Üniversiteye girebilmek için en yüksek diplomayı almaya 
hak kazandı. Artık bu başarı ile Hukuk Fakültesine kaydını 
yaptırabilecekti. Ancak küçük bir sorun vardı. Yıldırım 
ailesinin yaşadığı Brive kentinde Hukuk Fakültesi yoktu. 
Mecburen kendilerine en yakın Limoges kentine giderek 
kaydını yaptırması gerekiyordu. Ailenin korktuğu başına 
geldi. Bir yandan kızlarının başarısına sevinirken öte 
yandan da kızlarının kendilerinden ayrılacağına üzülüyor, 
ekonomik imkanların yetersizliğinden dolayı yaşadıkları 
şehirde yüksek okul okumasını istiyorlardı.

Aile kızlarını ikna edemezken Gülşen zorlu bir yola 
girmeye ve ailenin yaşadığı şehirde 100 kilometre uzaklıktaki 
Limoges şehrine giderek kaydını yaptırdı. 

Gülşen Yıldırım büyük imkansızlıklar içinde olsa da 
onun içindeki azim ve kararlılık onu başarıya götürecekti. 

Artık 4 yıllık bir maraton başlamıştı Gülşen Yıldırım 
için. O soyadına yakışır bir başarı ile hız alırken önüne 
çıkan engelleri teker teker aşıyordu. Zorlanıyordu, ama 
kararlılığı ve içindeki azmi onu kamçılıyor, sınıfının başarılı 
öğrencileri arasında yerini almasını sağlıyordu.

BİR SOLUKTA HUKUK BİTTİ

Gülşen Yıldırım 4 yıllık Hukuk Fakültesini bir solukta 
bitirdi. Avukatlık sınavlarına girip kazandı. Serbest avukatlık 
hakkını elde etti ama o akademik kariyer yapmayı tercih 
etti. Çünkü çevresindekiler Gülşen Yıldırım’ın başarısını 
görüyor ve neden akademik kariyer yapmıyorsun sorusu ile 
karşılaşıyordu. Yüksek lisans yapmak için müracaat ettiği 
fakültesi hemen onu işe alarak görevine başladı. Yüksek 
lisansını bir yılda bitirdi. Yüksek lisansını tamamlayan 
Yıldırım Doçent unvanını almış oldu. Bir zaman sonra 
bu unvan ona dar geldi, bir üstü Profesörlüktü. Ancak o 
mütevazi kişiliğinden dolayı alçak gönüllüğünü koruyarak 
Türk asıllı yabancı birinin, köyden gelen bir kişinin Fransa 
gibi bir ülkede mesleğin zirvesi Profesörlüğe ulaşmasına bir 
ara o da inanamadı. Ancak çevresinden aldığı motivasyon ile 
içindeki bir ses bunu da başarabileceğini söylüyordu. Kendi 
kendisine “Neden olmasın?” sorusunu yönelterek yine 
büyük azim ve kararlılık içinde başladığı doktora tezinde 
tüm zorluklara rağmen yol alıyordu. Çok zorlansa da beş yıl 
gibi bir sürede doktorasını da tamamlayarak tezini büyük 
jüri önünde başarı ile savununca Gülşen yıldırım artık Prof. 
Dr. Unvanını da alarak mesleğinde zirve yaptı.

GÜLŞEN YILDIRIM ÖRNEK
 OLMAYI BAŞARDI

Çocukluk çağından başlayarak tüm okul hayatında 
elde ettiği başarılar ile çevresinde örnek bir kişilik olmayı 
başaran Gülşen Yıldırım çevresine ışık seçti. Bölgede 
örnek bir Tük olarak Fransa’da her alana damgasını 
vurmayı başardı. Daha 7-8 yaşındayken ailenin tüm 
işleri ile uğraşarak adeta hayat onu pişirdi. Pek fazla 
çocukluk yaşayamadan çocuk yaşta büyüdü. Çevredeki 
tüm ailelerinde yardımına koşuyor, ailenin olduğu gibi 

Гюльшен, будучи лицеистской, стала работать 
в турецких обществах. Невзат Йылдырым при-
давал значение образованию, занимался обще-
ственной деятельностью, а Гюльшен, которая 
интересовалась бумажными делами, бегала по 
государственным организациям, решая дела со-
седей, не знавших язык, и помогала им с перево-
дом. Помогая этим семьям, Гюльшен развивала 
свои социальные и управленческие способности. 

ЗНАЧИМОСТЬ ПРАВА

Еще в колледже семья хотела чтобы она по-
шла в училище. Они хотели, чтобы, овладев 
какой-либо профессией, она быстро вошла во 
взрослую жизнь. Гюльшен противилась этому, со-
образно тогдашним условиям и мнениям других 
семей о том, что «девочки много не учатся, пусть 
овладеет профессией после основного обра-
зования и быстрее начинает взрослую жизнь», 
семья давила на девочек. Семьи чаще хотели, 
чтобы мальчики получали образование, есте-
ственно, придавали большее значение мальчи-
кам. Успех и твердые намерения Гюльшен ста-
новились объектом нападок со стороны семьи 
и окружения под влиянием религии и старых 
обычаев. Гюльшен, однако, решила идти к сво-
ей цели, никого не обижая, она усердно труди-
лась, а вера в успех с каждым готом закалялась. 
Когда пришло время поступления в лицей, она 
воспротивилась семье, которая хотела отдать 
ее в училище. Для изучения права, что было ее 
мечтой, ей надо было поступать в обычный ли-
цей. Гюльшен была удачливой, потому что никто 
из учителей не отождествлял ее с враждебной 
чужестранкой. Учителя брали Гюльшен за руку, 
верили в ее твердые намерения, помогали реа-
лизовывать те ее проекты, которые, как они счи-
тали, возможны. 

ДО ПРАВА ОСТАЛСЯ ОДИН ШАГ

На последнем курсе лицея Гюльшен Йылды-
рым так же успешно сдала выпускные экзамены 
на степень бакалавра и по французской системе 
образования получила диплом с возможностью 
поступления в университет. Теперь, с таким успе-
хом она могла подать заявление на юридический 
факультет. В городе Брив, где жила семья Йыл-
дырым, юридического факультета не было. Ей 
пришлось ехать в ближайший от них город Лимож 
для поступления. Страхи семьи свалились на ее 
голову. С одной стороны, они обрадовались успе-
хам дочери, с другой стороны, расстроились из-за 
расставания с ней. Из-за материальных проблем 
они хотели, чтобы она продолжала учиться в вузе 
в своем городе. Семье не удалось переубедить 
Гюльшен и она начала сложный путь, отправив-
шись в город Лимож, что за 180 км от города, в ко-
тором они проживали, и там подала заявление. 

Несмотря на большие трудности, с которы-
ми сталкивалась Гюльшен, ее решительность и 
твердые намерения вели ее к успеху. 

Для Гюльшен Йылдырым начался 4-летний 
марафон. С успехом, подобно своей фамилии 
(Йылдырым – молния), набрала скорость и прео-
долевала одно за другим препятствия, возникав-
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çevresindeki ailelerin de kağıt kürek işlerine el atıyor ve 
yardımcı oluyordu. Çevresindeki Türkler de Gülşen’in 
kız olarak bu aktif çalışmalarına özeniyordu. Fransa’nın 
küçük kenti olan Limoges’da kendisini örnek alarak 
çalışan ve okuyanlar olmuştur. Hatta Gülşen Yıldırım’ı 
örnek alarak hukuk okuyanlar olmuş, içlerinde serbest 
avukatlık yapanlar bulunmaktadır. Eğitimde ve sosyal 
alandaki başarısı çevresinde örnek bir kişilik oluşturdu. 
Böylece eğitimde arkadan gelen neslin Gülşen ablası 
olarak çevresinde örnek gösterilen birisi oldu.

Hatta bir gün caddede yürürken 8-9 yaşlarında bir 
kız koşarak arkasından gelir “Abla abla ben büyüyünce 
aynı senin gibi olmak istiyorum” demesi Prof. Dr. Gülşen 
Yıldırım’ı duygulandırmıştı. 

BÜYÜK JÜRİ ÖNÜNDE 
SAVUNMASINI VEREREK 

PROFESÖR OLDU

Fransa’nın Limoges kentinde Ekonomi Bilimler ve 
Hukuk Fakültesinde öğretim görevlisi olarak ders veren 
Doç. Dr. Gülşen Yıldırım Fransa’nın ünlü hukukçulardan 
oluşan jüri karşısına çıktı. Aile ve özel hayat hukuku 
dalında verdiği savunmasında habilitasyon sınavını 
en yüksek puanla geçerek Profesörlük unvanı almaya 
hak kazandı. İki saat kadar süren savunmasında jüride 
bulunan Profesörlerin hepsi ayrı ayrı sorular sordular. 
Aile ve özel hayat hukuk dalında 3 kitabı ve çok sayıda 
makalesi bulunan Yıldırım’ı alanında çok başarılı bulan 
jüri üyeleri hukuk dalında en yüksek unvanı verdiler. 

Habilitasyon, Avrupa ülkelerinde en yüksek 
seviyeli akademik sınavdır. Bir bilim dalında, doktora 
derecesinden sonra, habilitasyon bir daha bilimsel bir 
eser verilerek kazanılır. Profesörlüğe atanmak için 
habilitasyon bulunması gerekir.

Fransa’da ün yapmış hukukçularının bulunduğu 
jüride; Paris II  üniversitesinden Prof. Dr. Gerard 
Champenois, YÖK (Yüksek Öğretim Kurumu) Başkanı 
ve Toulouse I Üniversitesi dekanı Prof. Dr. Bernard 

Beignier, Nantes Üniversitesi Hukuk Fakültesinden Prof. 
Dr. Raymond Le Guidec ile Toulouse Üniversitesinden 
Prof. Dr Marc Nicod, Limoges üniversitesi eski rektörü 
Prof. Dr. Bernard Vareille ve Prof. Dr. Marcel Bayle 
bulundular.

POLİTİKAYA GİRDİ

Fransa siyasetinde yer alma isteği çocukluğunda 
babasının sürekli idol olarak kabul ettiği Cumhurbaşkanı 
François Mitterand’ı dinletmesi ile başladı. Gülşen 
Yıldırım daha küçük yaştayken babasının zorunlu olarak 

шие перед ней. Ей было трудно, но решимость 
и твердость подстегивали ее, и обеспечивали ей 
место среди лучших учеников курса. 

ПРАВО НА ОДНОМ ДЫХАНИИ 

4 года юридического факультета для Гюль-
шен Йылдырым прошли на одном дыхании. Она 
сдала экзамены на адвоката и получила право 
на занятие адвокатской деятельностью, однако 
предпочла сделать академическую карьеру. По-
тому, что все из ее окружения, видя успехи Гюль-
шен Йылдырым, спрашивали, почему она не 
делает карьеру в науке. Факультет, на который 
она подала документы в магистратуру, сразу же 
ее трудоустроил. Через два года магистратуры 
Йылдырым получила звание доцента. Через не-
которое время этого звания ей было уже мало, 
следующее было – профессор. Однако скром-
ная иностранка турецкого происхождения из 
села, эта уравновешенная личность не верила 
в то, что можно достичь пика профессиональ-
ной карьеры – степени  профессора, в такой 
стране как Франция. Но, получая мотивацию от 
своего окружения, она слышала свой внутрен-
ний голос, который говорил: «Ты сможешь!» По-
чему бы нет?! С новыми усилиями, стремлением 
и твердостью, несмотря на все трудности, она 
начала писать докторскую диссертацию. Через 
три года она окончила докторантуру, успешно 
защитила диссертацию в Париже перед ученым 
советом и, получив докторскую степень, доктор, 
профессор Гюльшен Йылдырым взошла на пик 
своей профессиональной карьеры. 

 
ГЮЛЬШЕН ЙЫЛДЫРЫМ УДАЛОСЬ 

СТАТЬ ПРИМЕРОМ 

Гюльшен Йылдырым, которой удалось 
стать образцовой личностью в своем окруже-
нии, благодаря успехам, достигнутым начиная 
с детства и на протяжении всей школьной жиз-
ни, проливала свет на окружающих. Эта тур-
чанка была примером в районе, и ей удалось 
оставить след в каждой сфере во Франции. 

Занимаясь всеми делами в семье, уже в 
7-8 лет жизнь ее закалила. Не успев побыть 
ребенком, она в детском возрасте повзросле-
ла. Она помогала всем семьям в округе, как 
и своей семье, она помогала соседским се-
мьям в бумажных делах. Турки, которые были 
в округе, старались подражать этой активной 
девочке Гюльшен. В Лиможе, этом маленьком 
французском городке, по ее примеру работали 
и учились. Были даже те, кто последовал ее 
примеру и изучил право, среди них есть и  за-
нимающиеся адвокатской деятельностью. Она 
создала свой позитивный имидж в успешном 
окружении в области образования и в соци-
альной сфере. Так, в сфере образования пос-
ледующие поколения ставили себе в пример 
Гюльшен.

Однажды на улице к ней подбежала девоч-
ка лет 8-9 и сказала: «Когда я вырасту, хочу 
быть такой, как ты». Это очень растрогало про-
фессора, доктора Гюльшен Йылдырым.
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dinlettiği siyasetçiler ve televizyondaki siyaset programları 
onun politikaya ısınmasına vesile oldu. Zamanla siyasete 
ilgi duyan Gülşen Yıldırım eğitimini tamamlayarak 
görevine başladığında zaten sosyal faaliyetler içinde 
bulunduğundan yerel yönetimlerde görev almak isteği 
ile siyasete atıldı. Sosyalist Partiye üye oldu. Limoges 
Belediyesinden partisi onu Meclis üyeliğine aday 
göstererek ilk sıradan seçilmeyi başardı. 6 yıl boyunca 
Belediye Başkan yardımcılığı görevini de sürdürdükten 
sonra Fransa seçim sisteminde İl Genel Meclis üyeliğine 
adaylığını koydu. Belediye seçimlerinde partinin listesi 
ile seçilmişti. Ancak burada milletvekili seçim sisteminde 
olduğu gibi bireysel olarak seçmen karşısına çıkacaktı. 
Seçilebilmesi için sadece Türklerin oyu yetmiyordu. Hatta 
çok azdı. Ona daha çok Fransızların da oyu gerekecekti. 
2011 yılında yapılan yerel seçimlerde Fransızlardan da 
oy toplayarak seçilmeyi başardı. Halen Haute-Vienne İli 
Meclis Başkan Yardımcılığı görevini de sürdürmektedir. 

Limoges Üniversitesi Hukuk Fakültesi Öğretim 
Görevlisi olan Prof. Dr. Gülşen Yıldırım Fransa’daki 
yönetim sisteminden yararlanarak ikinci bir görev 
olarak yaptığı siyasette de başarılı çalışmalarından dolayı 
çevresinde sevilen bir kişi olmayı başlardı. Tek şikayeti 
zaman. Yoğun çalışmalarından dolayı kendisine ve 
ailesine zaman ayıramamaktan oldukça şikayetçi. Her 
şeye rağmen başarılım bir Türk kadını profi lini korumayı 
başarıyor.

 

SOSYAL FAALİYETLERDE 
TÜRKLERE HİZMET EDİYOR

Küçük yaştan beri ait olduğu Türk toplumuna hizmet 
etmek için çeşitli uğraşıları vardı. Zaman ilerledikçe 
artık örgütlenerek Limoges ve çevresinde yaşayan Türk 

Prof. Dr. Gülşen Yıldırım Fransa 
Başbakanı Emmanuel Vals ile birlikte

ПРИХОД В ПОЛИТИКУ

Желание занять место во французской полити-
ке возникло в детстве, с прослушиванием высту-
плений Президента Франции Франсуа Миттерана, 
которого отец воспринимал как идола. Еще в дет-
ском возрасте политические телевизионные про-
граммы, которые отец заставлял слушать Гюль-
шен Йылдырым, послужили пробуждению в ней 
интереса к политике. Со временем, проявлявшая 
интерес к политике Гюльшен, после получения об-
разования начала работать и благодаря тому, что 
занималась социальной деятельностью, вошла в 
политику с желанием получить должность в мест-
ных органах власти. Она стала членом Социали-
стической партии. Партия выдвинула ее кандида-
туру на выборах в местный совет мэрии Лиможа, 
и она одержала победу в первом туре. 6 лет она 
пребывала в должности заместителя мэра и по-
сле этого выдвинула свою кандидатуру в совет 
Департамента по французской избирательной си-
стеме. На муниципальных выборах она была вы-
брана по партийным спискам. Однако тут, соглас-
но избирательной системе, она соревновалась 
индивидуально. Для того чтобы быть избранной, 
голосов турок было недостаточно, даже мало. Ей 
нужны были голоса французов. Получив голоса 
избирателей-французов на местных выборах в 
2011 году, ей удалось победить. Сейчас она ра-
ботает в должности заместителя председателя 
совета Департамента Верхняя Вьенна. 

Преподаватель факультета права в универси-
тете г. Лимож профессор Гюльшен Йылдырым, 
благодаря своей успешной деятельности в поли-
тике, которая стала ее второй работой, восполь-
зовавшись системой управления Франции, стала 
любимым человеком в своем окружении. Одно на-
рекание – время. Она жалуется, что из-за плотно-
го рабочего графика не может уделять время ни 
себе, ни семье. Несмотря на все, успешной турец-
кой женщине удается сохранять свой профиль. 

ОБЩЕСТВЕННАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 
– НА СЛУЖБЕ ТУРКАМ

С детского возраста она занималась разной 
деятельностью, чтобы служить турецкому обще-
ству, к которому она относилась. Со временем 
она поставила цель помогать турецкой общине 
Лиможа, в которой она проживала. Они вместе 
с несколькими друзьями, полными энтузиазма в 
этом вопросе, собрались и организовали обще-
ство, посредством которого проводили свою дея-
тельность. В течение 8 лет в должности замести-
теля председателя общества, она работала на 
благо турецкого общества в социальной сфере. 

Здесь ее целями было сохранить обычаи и 
культуру турецкого общества, знакомить с ней 
французов и передавать будущим поколениям 
турок. Основной целью было в сфере образова-
ния обеспечить турецкой молодежи продвиже-
ние в процессе образования в зависимости от их 
уровня и способностей. 

Среди задач также было знакомить французов 
с Турцией. С этой целью ее общества стали вы-
полнять некоторые функции Агентства по вопро-
сам популяризации Турции. 
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toplumuna resmi yollardan hizmet etmeyi amaçladı. Bu 
işte hevesli birkaç arkadaşı ile birlikte bir araya gelerek 
kurdukları dernek ile faaliyetlerine başladılar. 8 sene 
dernek başkan yardımcılığı görevinde bulunarak Türk 
toplumuna sosyal alanda hizmetini sürdürmüş oldu. 

Buradaki amaçları Türk toplumunun gelenek ve 
kültürünü yaşatarak Fransızlara tanıtmak ve gelecek Türk 
nesillerine aktarmaktı. En önemli amaçları ise eğitim 
alanında Türk gençlerini seviyelerine ve becerilerine göre 
yönlendirerek eğitimde yükselmelerini sağlamaktı.

Faaliyetleri arasında Türkiye’yi Fransızlara tanıtmak 
ta vardı. Bu amaçla derneklerinin bir nevi Türkiye 
Tanıtma ajansı görevini de yapmış oldular.  

FRANSA’DA TÜRKLERİN GELECEĞİ

Yurtdışındaki Türklerin ve özellikle de Fransa’daki 
Türklerin geleceğini nasıl görüyorsunuz sorumuza 
aldığımız cevap; “Artık biz bu ülkelerde yaşıyoruz. İlk 
işimiz entegrasyonu sağlamak olmalı. Uyum çok önemli 
bir yabancının başarılı olması için. Ancak bizim özellikle 
ilk nesil entegrasyonu asimilasyon olarak gördükleri için 
uyumdan yana olmadılar. Bakıyorum yeni nesillere bu 
şekilde intikal etmiş gözüküyor. Bundan dolayı aşırıcılık 
oluyor, asıl asimilasyon tehlikesi o zaman ortaya çıkmış 
oluyor maalesef. Evet, geçmişe göre olumlu diyebileceğimiz 
gelişmeler oluyor. Ancak bu hızlı gelişen dünya düzeni 
içerisinde çok gerilerde kalıyoruz. Toplumumuzun olumlu 
yöndeki gelişmesini yetersiz buluyorum. Yine de geleceğe 
dönük çok da karamsar değilim. Yalnız, biz toplumun önde 
gelenleri toplum için çalışmaları yapmamız gerekiyor ki 
toplumumuzu olumlu yönde yönlendirebilelim.

Prof. Dr. Gülşen Yıldırım akademik 
kariyeri boyunca hukuk alanında 
birçok makaleye imzasını atmıştır. 
Yetiştirdiği birçok öğrencisi bulunan 
Yıldırım’ın Hukuk Fakültelerinde ders 
kitabı olarak okutulan yayımlanmış iki 
eseri bulunmaktadır. 

Burhan ÖZKOŞAR
DATÜB Avrupa Temsilcisi

  

Türkiye'yi tanıtan serginin açılışında 
Başkonsolos Volkan Vural ile birlikte

БУДУЩЕЕ ТУРОК ВО ФРАНЦИИ 

На вопрос о том, каким она видит будущее ту-
рок за границей и, в частности, во Франции, мы 
получили такой ответ: «Мы уже проживаем в этих 
странах. Наша первоочередная задача – обеспе-
чить интеграцию. Для достижения иностранцем 
успеха очень важной является гармония. Однако, 
поскольку наши, особенно первое поколение, рас-
сматривали интеграцию как ассимиляцию, они не 
были сторонниками гармонии. Смотрю, на новые 
поколения, это тоже передалось. Поэтому возни-
кает экстремизм, к сожалению, именно тогда воз-
никает опасность ассимиляции. Да, по сравнению 
с прошлым, мы можем сказать, что происходят по-
зитивные изменения. Однако в этом быстро раз-
вивающемся мировом порядке мы остаемся да-
леко позади. Я нахожу недостаточным развитие 
нашего общества в положительную сторону. В то 
же время, я не являюсь большим пессимистом от-
носительно будущего. Только мы, пионеры этого 
общества, должны работать для него, чтобы мы 
могли направить его в правильное русло. 

Профессор, доктор Гюльшен Йылдырым на 
протяжении своей академической карьеры стала 
автором многих статей в области права. Опубли-
кованы ее две монографии, которые используют-
ся в качестве учебных пособий на юридическом 
факультете, где она обучает большое количество 
студентов.
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İRTİBAT BİLGİLERİ:
Adres: Al Farabi Caddesi, 7
Nurly Tau İş Merkezi, Blok 4A, Ofis 98,
050059 Almatı / Kazakistan
Tel.: +7 /727/ 311 08 61
Faks: +7 /727/ 311 08 66
www.atastroy.com

Контакты:
Казахстан,  г.Алматы, индекс:  050059 
пр. Аль-Фараби, 7
Бизнес-центр «Нурлы Тау», блок 4 а, 
офис 98
Тел.: +7 /727/ 311 08 61
Факс: +7 /727/ 311 08 66
 

Завершенные 
проекты:

“Gorny Gigant” – бизнес-центр и жилой комплекс, Алматы
Mega Park Торгово-развлекательный центр
Şapagat Nuri Жилой комплекс и торговый центр, Астана
Национальный архив Республики Казахстан, Астана
Административное здание Basf 
Мега Центр Шымкент
Автосалон Шымкент
Мега центр Актобе
Санаторий Алматы
Торговый центр с пристройкой Мега  Алматы
Здание школы Haileybury
Здание CSKA и теннисные корты, Алматы
Административное здание “Hyundai Auto Trans” 
Автосалон  Lexus Astana
Автосалон BMW Astana
Бассейн и оздоровительный центр KazEU
Центр лабораторных исследований, Алматы
Гостиничный комплекс “Burabay Lakes Resort 
Торгово-развлекательный центр Мега-2
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AFYON’DAN 
FRANSA’YA UZANAN 

BAŞARI ÖYKÜSÜ
Afyonkarahisar’ın Emirdağ 

ilçesine bağlı Başkonak köyünde 
dünyaya gelen Ayşe Kavak 
Fransa’ya babası tarafından ailesi 
ile geldiğinde sıradan bir işçi 
ailenin çocuğuydu. O da kız çocuğu 
olduğu için aile ve çevrenin baskısı 
altındaydı. “Kız kısmı okumaz”, “kız 
kısmının yeri dört duvar arasıdır” 
geleneğinin kurbanı olanlardandı. 
1970’li yıllarda köyden kalkıp 
büyük kentlere ve Avrupa’ya göçen 
ailelerin genelinin görüşü bu 
yöndeydi. Yıllar geçtikçe bu tabu 
yıkılacak içerisinden cevherler 
fışkıracaktı. Türk kadınının 
başarısı görüldüğünde bazen 
toplumun kurtarıcısı olarak bile 
görüleceklerdi.  

ИСТОРИЯ УСПЕХА: 
ПУТЬ ИЗ АФЬОНА 
ВО ФРАНЦИЮ

Айше Кавак родилась в дерев-
не Башконак района Эмирдаг в 
области Афьон-Карахисар. Ког-
да они приехали во Францию 
вместе с отцом и семьей, она 
была обычным ребенком ра-
бочего. Поскольку Айше была 
девочкой, она попала под дав-
ление и влияние семьи и окру-
жения. Она была одной из жертв 
тех традиций, которые гласи-
ли: «Девочки не учатся, место 
девочки в четырех стенах». 
Такими были взгляды семей, 
мигрировавших из деревень в 
Европу в 1970-х годах. С годами 
это табу рушилось, а изнутри 
появлялись драгоценные кам-
ни. Когда видели успех турецких 
женщин, иногда считали это спа-
сением для общества. 

АЙШЕ ИЗ БАШКОНАКА 

Айше родилась в 1967 году в деревне Башконак 
возле Эмирдага, что в районе Афьон-Карахисар и 
была старшим ребенком из 5 детей семьи Кавак. 
Отец Айше, Исмаил Кавак был портным, и в тече-
ние семи лет после женитьбы у него не было детей. 
Рождение Айше превратилось в праздник. 

Айше выросла в деревне Башконак. Достигнув 
школьного возраста, она пошла в первый класс на-
чальной школы. Ее трудолюбие и желание быть ли-
дером позволили ей стать старостой класса. В ее 
классе были одновременно ученики 1, 2 и 3-го клас-
сов, в которых преподавал один и тот же учитель. 
Став старостой, она руководила ребятами, старши-
ми по возрасту. Это придало Айше уверенности в 
себе. Успехи в учебе и трудолюбие позволили ей 
перескочить через класс, и из первого она перешла 
сразу в третий класс. 

Бабушка Айше по материнской линии, которая 
упоминается как дервиш, пела народные песни, а 
также была плакальщицей. Она делала это, импрови-
зируя, в зависимости от события. Ее приходили слу-
шать даже из соседних сел. Маленькая Айше была 
под впечатлением от таких способностей бабушки. 

ДОРОГИ ОТЦА НА ЧУЖБИНУ 

Исмаил Кавак старался обеспечить семью, зани-
маясь портняжничеством. В деревенских условиях 
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BAŞKONAKLI AYŞE

Afyonkarahisar’ın İlçesi Emirdağ’a bağlı Başkonak 
köyünde 1967 yılında dünyaya gelen Ayşe Kavak 5 çocuklu 
Kavak ailesinin en büyüğüdür. Köyünde terzilik mesleğini 
yapan İsmail Kavak evlendiğinde 7 yıl boyunca çocuğu 
olmamıştı. Çocuk özlemi çekerken dünyaya gelen kızları 
Ayşe onlar için bayram sevincine dönüştü. 

Başkonak köyünde Ayşe büyüdü okul çağı gelince 
de İlkokul birinci sınıft an eğitimine başladı. Sınıft aki 
çalışkanlığı ve lider olma isteği ona sınıf başkanlığı yolunu 
açtı. Aynı sınıft a 1-2 ve 3’üncü sınıfl ar vardı. Tek öğretmen 
tarafından birçok sınıf bir arada ders görüyordu. Sınıf 
başkanı olunca kendisinden yaşça büyüklere de başkanlık 
yapıyordu. Bu ona özgüven getirmişti. Derslerindeki 
başarısı ve çalışkanlığı ona sınıf atlatmıştı. Birinci sınıft an 
direkt üçüncü sınıfa atlamıştı Ayşe. 

Ayşe’nin babaannesi derviş olarak anılıyor, maniler 
söylüyor ağıtlar yakıyordu. Bunları çoğu defa yaşadığı 
konuya göre irticayen okuyordu. Hatta çevre köylerden 
onu dinlemeye gelenler bile oluyordu. Küçük Ayşe 
babaannesinin bu yeteneğinden çok etkileniyordu.

BABA GURBET YOLLARINDA

Baba İsmail Kavak ailenin geçimini terzilik yaparak 
sağlamaya çalışıyordu. Köy koşullarında kıt kanaat 
imkanlar ile yürütmeye çalıştığı mesleğinde işleri ters 
gitti. İşyerini kapatınca çocuklarının rızkını gurbette 
aramaya çıktı. O da dönemin moda gurbeti Avrupa’nın 
yolunu tuttu. Nasibini Fransa’nın küçük bir kasabası 
Monnisson’da buldu. İnşaat işlerinde çalışmaya başladı. 
Şantiyelerde barakalarda kalıyor para kazanmak için geldiği 
Fransa’da birikim yapmaya çalışıyordu. Ekonomi yapıp 
para biriktirecek ve köyüne dönerek bıraktığı mesleğini 
daha da genişleterek, büyüterek sürdürmekti onun hayali. 
Bir gün köyünden bir mektup aldı. Annesi dar hastaydı. 
İsmail annesinin hastalığını duyunca apar topar hazırlanıp 
köyüne gelmek üzere yola çıktı. Hayalinde ise annesinin 
deyişlerini kayda almak vardı. Hemen bir de teyp satın 
aldı, valizine yerleştirdi. Fransa’dan yola çıktığında ise 
annesi vefat etmişti. Köyüne geldiğinde aldığı kara habere 
çok üzülmüştü gurbetçi İsmail.

при ограниченных возможностях его дела не шли. 
Закрыв свое дело, в поисках заработка он отправил-
ся в чужие края. В то время было модным уезжать 
за границу, и он оказался в Европе. Свою судьбу он 
нашел в пригороде маленького французского городка 
Монлюсон, где начал работать на стройке. Во Фран-
ции, куда он приехал на заработки, живя в барках на 
стройплощадках, он старался скопить деньги. Он меч-
тал, сэкономив, скопить деньги, вернуться в свое село 
и продолжить дело, которым занимался. Однажды он 
получил письмо из дома. Его мать серьезно болела. 
Исмаил, услышав о болезни матери, быстро собрал-
ся и отправился в путь к себе в деревню. Он мечтал 
записать то, что говорила мать, купил магнитофон и 
положил в чемодан. Когда он выехал из Франции, его 
мать умерла. Странник Исмаил, приехав в деревню, 
очень расстроился из-за плохой вести. 

ДОРОГА СЕМЬИ КАВАК 
НА ЧУЖБИНУ

Исмаил Кавак, посмотрев на положение дел в 
деревне, принял решение. Он должен был забрать 
с собой жену и детей. Он был убежден в том, что 
следующие годы своей жизни должен провести во 
Франции со своей семьей. Взяв с собой жену и дво-
их детей, Исмаил Кавак отправился во Францию. 
Исмаил прибыл в пригород Монлюсона, где рабо-
тал. Однако у него не было дома. Он не мог привез-
ти свою семью в барак, в котором он жил раньше. 
Они разместились в доме одного крестьянина. Так, 
две семьи жили вместе до того момента, пока семья 
Кавак не смогла снять себе жилье. Обстоятельства 
принуждали семьи к этому, но деревенские семьи 
привычны к такой коллективной жизни. После тако-
го совместного проживания около 6 месяцев, когда 
семье Кавак предложили социальное жилье, они 
переехали в свой дом. 

Уволившись со стройки и устроившись работать 
на фабрику покрышек Michelin в городе Клермон-
Ферран, они полностью переехали сюда и начали 
новую жизнь. 

ПРИБАВЛЕНИЕ В СЕМЬЕ 
ВО ФРАНЦИИ

Исмаил Кавак приехал во Францию с женой и 
двумя детьми, позже у них появилось еще трое де-
тей. Поскольку Айше была старшей дочерью, она 
помогала матери по хозяйству. Переезд из Турции, 
проживание сначала в одном, потом в другом горо-
де Франции Айше Кавак перенесла очень волни-
тельно и сильно переживала. Это снизило ее шансы 
на успех. В 1970-х годах, когда в классах почти не 
было иностранцев, повышение успеваемости в уче-
бе среди французских одноклассников для Айше 
Кавак было почти невозможным. Несмотря на это, 
ей удалось преодолеть эту трудность, и она про-
должала учиться. Из-за внезапной и долгой болезни 
матери, необходимости смотреть за братьями и се-
страми, несмотря на огромное желание учиться, под 
влиянием семьи и окружающих ее успеваемость 
снизилась. В 16 лет, после завершения обязатель-
ного образования во Франции, чтобы как-то помочь 
своей семье, она начала работать. Семья считала, 
что наступил подходящий возраст для выдачи Айше 
замуж. Ее выдали замуж за соседа-односельчанина. 
Таким образом, Айше создала семью. Между тем, 
Айше Кавак, продолжая учиться, набирала потенци-
ал для достижения определенных позиций. 
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KAVAK AİLESİ GURBET YOLUNDA

İsmail Kavak köyünün durumuna bakarak artık bir 
karar vermişti. Eşini ve çocuklarını da yanına aldırmalıydı. 
Hayatının bundan sonraki yıllarını ailece Fransa'da 
geçirmeyi kafasına koymuştu. Eşi ve iki çocuğunu da 
yanına alan İsmail Kavak Fransa’nın yolunu tuttu. Çalıştığı 
Monnisson kasabasına geldi. Ancak evi yoktu. Önceden 
kaldığı barakaya da ailesini götüremezdi. Köylüsünün 
evine yerleşti. Artık kendilerine kiralık bir ev tutana kadar 
iki aile bir evde kalacaktı. Koşullar aileleri buna mecbur 
bırakıyordu. Zaten köyden gelen ailelerde bu kollektif 
yaşama alışıktılar. 6 ay kadar birlikte kalan aynı evde 
yaşadıktan sonra sosyal konutlarda Kavak ailesine ev 
çıkınca kendi evine yerleşti.

İnşaat işlerinden çıkıp Clermont-Ferrand şehrindeki 
Michelin lastik fabrikasında işe girince evi de taşıyarak bu 
yeni bir şehirde yeni bir hayata başlamış oldular.

AİLE FRANSA’DA GENİŞLEDİ

2 çocukları ile Fransa’ya gelen Kavak ailesi ardından 3 
çocuk daha yapınca 5 çocuklu bir aile oldu. Ayşe evin büyük 
kızı olduğu için her türlü ev işlerinde anneye yardımcı 
oluyordu. Türkiye’den gelip önce Monnisson ardından 
da Clermont-Ferrand gibi değişik yerlerde yaşamak 
Ayşe Kavak için bocalama devrelerini de beraberinde 
getirdi. Bu başarı şansını da düşürmüş oldu. 1970’li 
yıllarda yabancıların sınıfl arda az olduğu dönemlerde 
Ayşe Kavak’ın Fransız arkadaşları içinde derslerinde 
başarı sağlaması neredeyse imkansızdı. Buna rağmen 
bu imkansızı başarıyor ve eğitimine devam ediyordu. 
Annenin ani bir hastalığı ve uzun sürmesi kardeşlerinin 
sorumluluğunu da üstlenen Ayşe okumayı çok istemesine 
rağmen ailenin ve çevrenin baskısından dolayı çok başarılı 
olamadı. Fransa’da 16 yaş mecburi eğitimden geçtikten 
sonra aile bütçesine katkı sağlamak için iş hayatına atıldı. 
Aileye göre artık evlilik yaşı gelmişti Ayşe’yi baş göz 
etmek gerekiyordu. Köylerindeki komşusu ile evlendirildi. 
Böylece Ayşe Kavak’da aile kurdu. Halbuki Ayşe Kavak 
eğitimine devam ederek belirli mevkilere gelme potansiyeli 
taşıyordu.

GURBETTE ZORLU YAŞAM 
BAŞLAMIŞ OLDU

Zorlu yaşamlarda çocukluk yaşanmaz. Daha küçük 
yaşlarda hayat başlar. Hayatın ağırlığı Ayşe Kavak’ın da 
omuzlarına çöktü. Ayşe Kavak Türkiye’den evlendiği eşini 
Fransa’ya getirebilmesi için istek yapacaktı. Aile Birleşimi 
isteği adı verilen sistemde bazı formaliteler vardı. Kendine 
ait bir evi olacak. Sabit bir işi olacak geliri eşini ve muhtemel 
doğacak çocuklarının geçimini sağlayacak kadar yüksek 
olacak. Bunun için iş bulmak ve bu formaliteleri yerine 
getirmek oldukça zordu. Bundan dolayı anlaşmalı işlerde 
neredeyse bedava çalışmak gerekiyordu. Veya yüksek 
primleri bir şekilde ödemek gerekiyordu ki o işyeri de 
gerekli yüksek maaş bildirebilsin. 

Kızını bir an önce evlendirmek ve damadını Fransa’ya 
getirmek isteyen baba İsmail Kavak’ta bu yola başvurmuş. 
Yaşlı bir Fransız kadının işyerine anlaşmalı olarak kızını 
dikiş atölyesine işçi olarak vermişti. Ayşe sırf istek yapmak 
amacı ile gösterilen maaş bordrosundaki primleri için 
neredeyse bedavaya çalıştırılıyordu.

Her türlü zorluğa rağmen eşini yanına aldıran Ayşe 
Kavak’ın üç çocuğu oldu. Buna rağmen o kendisini 

НА ЧУЖБИНЕ НАЧАЛАСЬ 
ТЯЖЕЛАЯ ЖИЗНЬ

В тяжелых условиях жизни детства нет. С дет-
ских лет начинается взрослая жизнь. Груз жизни лег 
и на плечи Айше Кавак. Айше Кавак подала заявле-
ние для приезда во Францию супруга, с которым они 
поженились в Турции. Система, которая называется 
«Воссоединение», имела определенные формаль-
ности: должен быть собственный дом; должна быть 
стабильная работа и доход – на уровне, который 
позволил бы обеспечить супруга и возможных буду-
щих детей. Поэтому было достаточно сложно найти 
работу и выполнить эти формальности. Надо было 
работать по найму почти бесплатно или платить 
большие деньги, чтобы работодатель декларировал 
большую зарплату. 

Исмаил Кавак, который хотел привезти зятя во 
Францию, пошел таким путем. Он устроил свою 
дочь в швейную мастерскую одной пожилой фран-
цуженки работать по найму. Айше, только для того 
чтобы подать заявление, для декларирования высо-
кого дохода в ведомости о зарплате, работала поч-
ти бесплатно. 

Несмотря на все трудности, у Айше, которая за-
брала своего мужа, родилось трое детей. Но она 
продолжала борьбу за самосовершенствование. 
Внутренняя целеустремленность и решительность 
помогали идти ей в ногу со временем, меняющи-
мися обстоятельствами и находить себя в безвы-
ходных ситуациях. Когда было время, она ходила 
на различные курсы, получала профессиональную 
поддержку, изучала профессии и в результате смог-
ла получить различные дипломы. 

ДЕЛОВАЯ ЖИЗНЬ 
НАЧИНАЛАСЬ НА БАЗАРЕ

Айше Кавак одно время переживала тяжелые 
дни. Она решила продать на базаре постельное бе-
лье, которое купила ранее, чтобы отвезти в Турцию. 
Когда она пошла на рынок и увидела полученную от 
продажи покрывал прибыль, она решила заняться 
этим делом. Получив в мэрии разрешение для тор-
говли на рынке, она взяла в аренду площадку в два 
кв. метра. Она также начала продавать и продукты. 
Однако уровень прибыли был небольшой, для них 
этого было недостаточно. Они решили увеличить 
рабочее место. Встретив товарища, который на ба-
заре торговал детскими вещами, они решили взять 
его точку. Теперь, большая торговая точка по про-
даже детских вещей принадлежала семье Кавак. 
Прошли годы. Проходя перед бутиками, она мечта-
ла: «Ах, был бы у меня такой бутик! Я бы уже тор-
говала в закрытом помещении. Работать бы мне в 
закрытом помещении, а не в жару и холод на откры-
тых базарах». Без начального капитала, на пенсию 
отца и деньги, взятые в долг у соседей, Айше Кавак 
купила бутик, о котором мечтала.

Дело, начатое семьей Кавак, пошло. Супруг, ко-
торый также поменял сферу деятельности, нашел 
себя в строительном секторе. У них было много ра-
ботников, они участвовали в тендерах. Она дошла 
до уровня деловой женщины. Дела шли своим чере-
дом, и семья Кавак, переживая расцвет, сократила 
бизнес. Айше Кавак вернулась к той работе, кото-
рую хотела: она открыла бутик «Трезор», где про-
дает сезонные модные женские украшения в центре 
моды – Франции. 
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yetiştirme mücadelesini elinden hiç bırakmadı. İçindeki 
azim ve kararlılık onu günün koşullarına göre değişen 
düzene ayak uydurma ve o imkansız koşullar içinde 
kendisini yetiştirmeye de çalışıyor. Vakit buldukça çeşitli 
kurslara katılarak profesyonel destekler de alıyor meslek 
öğreniyor ve akabinde de değişik diplomalara sahip 
olabiliyordu.

PAZARDA BAŞLAYAN 
TİCARET HAYATI 

Ayşe Kavak bir dönem zor günler geçirir. Türkiye’ye 
götürmek için daha önceden ucuza aldığı yatak örtülerini 
pazarda satmaya karar verir. Pazara gittiğinde sattığı 
yatak örtüsünden elde ettiği kârı görünce bu işi yapmaya 
karar verir. Pazarcılık yapabilmek için Belediyeden gerekli 
izini çıkartarak 2 m2’lik bir alan kiralarlar.  Yanında gıda 
maddeleri de satmaya başladı. Ancak kâr marjı düşük 
olduğundan kendilerine yeterli bulmadılar. İşlerini 
büyütmeyi düşündüler. Pazarda çocuk elbisesi satan bir 
arkadaşı ile karşılaştı. Onun işyerini almaya karar verirler. 
Artık pazardaki geniş bölgede çocuk elbisesi satışı Kavak 
ailesine aitti. Aradan yıllar geçti, her butiğin önünden 
geçerken “Ah keşke şöyle butiğim olsa da bende artık bu 
ticaretimi kapalı bir ortamda yapsam. En azından soğuk ve 
sıcakta açık pazarlarda çalışmaktansa şöyle kapalı alanlarda 
çalışırım” diyerek hayal kuruyordu. 

Sermayesiz çıktıkları yolda babasının emekli parası ve 
komşulardan topladıkları borç para ile hayalini kurduğu 
butiği satın aldı Ayşe Kavak.

Kavak ailesinin kurduğu işleri yolunda gitmiş ve eşinin 
de sektör değişmesi ile birden kendisini inşaat sektöründe 
bulmuştur Ayşe Kavak. Kalabalık işçileri vardır, ihalelere 
girerek iş alan bir iş kadını seviyesine kadar çıkmıştır 
artık. İşlerin yolunda gitmesi ile parlak bir dönem yaşayan 
Kavak ailesi işlerini daraltmıştır. Ayşe Kavak kendi öz 
işine dönerek yeniden açtığı Trezor adlı butiğini halen 
çalıştırarak modanın merkezi Fransa’da sezonluk bayan 
moda kıyafetleri satışını yapmaktadır.    

 

BİR KOLTUKTA ÜÇ KARPUZ 

İşkadını Ayşe Kavak
Ekmeğini kazanmak için pazarda başlayan küçük 

ticaret ile iş kadını olan Ayşe Kavak halen Fransız Alış 
Veriş Merkezi (AVM) zinciri olan Auchan’da yeri de 
kendisine ait bir butiğini çalıştırmaktadır. Cebindeki 1000 
Frank ile 650 bin Franklık butik satın alma cesaretini 
gösterdi. Modanın merkezi Fransa’da sezonluk modayı 
takip ederek sattığı bayan kıyafetleri ile ticaret hayatını 
sürdürerek başarılı bir iş kadını portresi çizmekte olduğu 
görülüyor. Avrupa’daki ekonomik krizden etkilendiğini 
söyleyen Ayşe Kavak her şeye rağmen ayakta durmak için 
var gücü ile mücadele ediyor. 

Ressam Ayşe Kavak
Ayşe Kavak çocukluğundan beri resim yapmasını 

severdi. Ancak ressamlık yeteneğini bir gün çalıştığı 
butiğine gelen ressam olduğunu söyleyen bir Fransız 
alış verişini yapmış, cebinde eksik parası olduğu için 
aldıklarından bir kısmını geri bırakmak istedi. Ayşe Kavak 
ise aldığı eşyalarını poşete koyarak ressama verir. Ressam 
ise bunun karşılığında portresini yapmak istediğini söyler. 
Portresini getirip teslim ettiğinde resmi pek beğenmez alır 
eline fırçası bazı düzenlemeler yapar. Sonra kendisinin 
de yapabileceğini düşünerek birkaç peyzaj denemesi 

ТРИ В ОДНОМ
Айше Кавак – деловая женщина 

Деловая женщина Айше Кавак, которая начала 
зарабатывать на хлеб мелкой торговлей на базаре, 
сейчас имеет собственный бутик в одном из мага-
зинов сети торговых центров «Auchan» («Ашан»). С 
1000 франков в кармане она решилась купить бутик 
стоимостью 650 тыс. франков. Во Франции, следя за 
новыми тенденциями, она зарабатывает, продавая 
женскую одежду, создавая картину успешной дело-
вой женщины. Айше Кавак, говоря о влиянии эко-
номического кризиса в Европе, несмотря ни на что, 
чтобы удержаться на ногах, борется изо всех сил. 

Айше Кавак – художник 

Айше Кавак с детства любила рисовать. О сво-
их способностях к рисованию… Однажды, в бутик, 
где она работала, пришел француз, назвавшийся 
художником, и сделал покупку. Поскольку у него не 
хватало денег, он решил вернуть часть купленных 
вещей. Ну, а Айше Кавак положила вещи в пакет и 
отдала художнику. Художник же в ответ сказал, что 
хочет написать ее портрет. Когда он принес пор-
трет, он ей не особенно понравился. Она взяла в 
руки кисть и кое-что подправила. Затем она, поду-
мав, что может писать и сама, сделала несколько 
пробных пейзажей. Не успокоившись, она отправи-
лась на курсы к известному в районе художнику. Так 
она сделала первый шаг в живописи. 

Начав для себя в качестве хобби и хорошо исполь-
зуя свои способности к рисованию, Айше Кавак нача-
ла писать картины маслом. Продолжая свою художе-
ственную деятельность как любитель, она превзошла 
профессионалов, и, перекладывая свой внутренний 
мир на полотно, превратила её в искусство. 

Айше Кавак, пока не сможет реализовать начер-
танные в голове планы, переживает это вместе с 
другими проблемами в ее жизни. Изливая эти про-
блемы в строки, она пишет стихи, если этого мало, 
берет кисть и пишет по полотну. Больше всего же 
Айше Кавак чувствует себя счастливой, когда пере-
носит на полотно созданный в голове тот маленький 
мир, о котором мечтает.

Айше Кавак – поэт

Поскольку бабушка по линии отца была дерви-
шем, Айше Кавак говорит, что никогда не забывает о 
гене, который ей передался. Перекладывая серьез-
ные жизненные проблемы в строки, я успокаиваюсь, 
говорит А.Кавак. Собирая как-то свои стихи, она за-
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yapar. Kendisini yeterli bulmadığı için bölgede tanınmış 
bir ressamdan kurs alarak kendisini geliştirir. Böylece 
ressamlık mesleğine de adımını atmış olur.

Aslında Ayşe Kavak kendine hobi olarak başladığı ve 
güzel resim çizme yeteneğini iyi kullanarak yağlı boya 
ile tablolar yapmaya başladı. Amatör olarak yürüttüğü 
ressamlık mesleğini çoğu profesyonele taş çıkartırcasına 
kafasındaki dünyasını tuvale işleyerek sanata dönüştürdü. 

Ayşe Kavak sürekli kafasında tasarladığı dünyasını 
yaşayamayınca hayatında önemli sorunları da birlikte 
yaşamaya başlar. Yaşadığı bu sorunlarını dizelere dökerek 
şiir yazar bunu da yeterli bulmayınca alır fırçasını tuvale 
resmeder. En çok da kafasında oluşturduğu ve hayalini 
kurduğu küçük dünyasını tuvaline aktarırken mutlu 
olmaktadır Ayşe Kavak.

Şair Ayşe Kavak

Babaannenin derviş olmasından dolayı kendisine 
intikal eden bir gen olduğunu hiç unutmadığını söylüyor 
Ayşe Kavak’a. Hayatında yaşadığı önemli problemlerini 
dizelere dökerek rahatladığını söyleyen Kavak bunların 
birikmesi ile kıtalar dolusu şiir yazdığının farkına vardı.  
Şiir yazma yeteneğini geliştiren Ayşe Kavak şairlik 
yeteneğini de tespit edince aktif bir şekilde şiir yazmaya 
başladı. Hala hazırda yayımlanmış “Sakla beni” adlı bir şiir 
kitabı ve bir de “Mutluluk Nerede?” adlı güncel hayata dair 
ve aradığı mutluluğu bulmak adına kaleme almış olduğu 
bir de kitabı var. Şair ve Yazar olan Ayşe Kavak bu yönleri 
ile bir koltukta 3 karpuz taşır misali üç yeteneğini de bir 
arada götürmektedir.

Ayşe Kavak Türkiye’de çeşitli yayın organlarında 
makale yazmaya başladı. Çalıştırdığı butikte arta kalan 
zamanlarda şiir yazıyor, Makale kaleme alıyor tuvalini 
eline alıyor ve geçiyor tablosunun karşısına duygularını 
resmediyor. 

Bu yazıyı hazırladığım dönemde Yukarı Ahıska 
olarak anılan Posof’ta baba ocağını tüttüren amcam 
Meşrık Özkoşar her yaz köye giderdi. Uzun kalırdı baba 
toprağında. Bu yaz girmeden yine baba ocağını tüttürmek 
için gittiğinde maalesef bu defa 79 yaşındaki vücut daha 
fazla dayanamadı. Hastalandı doktor için geldiği Bursa'da 
yatırıldığı hastanede maalesef hayata veda etti. Amcamın 

метила, что их великое множество. Айше Кавак, раз-
вивая свои способности к поэзии и закрепив их, на-
чала активно писать стихи. Есть изданный сборник 
стихов «Храни меня» и книга о повседневной жизни 
и поисках счастья – «Где счастье?» Так, в одном 
человеке соединились три способности. Айше Кавак 
начала писать статьи в разных печатных органах 
Турции. В свободное от работы в бутике время пи-
шет стихи, статьи, берет полотно, ставит перед со-
бой и изливает на нем свои переживания и чувства. 

Когда я писал эту статью, мой дядя Мешрик Озко-
шар, который в местечке Пософ, что упоминается 
как Верхняя Ахыска (Yukarı Ahıska), поддерживал 
отцовский очаг, каждое лето приезжая в деревню. 
Он оставался надолго на родных землях. Еще до 
начала этого лета, отправившись в отцовский дом, 
к сожалению, 79-летний мужчина не выдержал. За-
болев, он отправился к врачу в Бурсу и в больнице, 
куда его положили, покинул этот мир. Мы быстро со-
брались и приехали из Франции в Бурсу на похоро-
ны дяди. 

Поэт Айше Кавак рассказала о наших чувствах в 
стихах. Это очень тронуло семью. 

Дядя Мешрик

Этим утром весть из Бурсы пришла, 
Дядя, ты ушел, не прощаясь.
Сердце ножом пронзает тоска,
Дядя, ты ушел, не прощаясь.

Тоскуя, ушел ты в родные края,
Утомил, уморил ты себя, ну, а нам,
Что же делать теперь, о, Мешрик, 
и зачем,
Дядя, ты ушел, не прощаясь.

Наше горе сейчас в соловьиных слезах,
Сострадания знаки в розы цветах, 
На чужбине твоя жизнь иссякла, 
Дядя, ты ушел, не прощаясь.

Твои слезы в глазах – 
вот любовь к тем местам. 
Ахыска – Сильвана – 
от тоски ты сгорал. 
Это ли твое последнее
 слово восьмерым сынам,
Дядя, ты ушел, не прощаясь.

Нас прости, пусть земля будет пухом, 
Озкошары – семья соберется большая,
Крыльев взмах и, как птица, вспорхнув, 
Ты ушел, ты ушел, не прощаясь, о дядя!

Айше Кавак, Франция
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cenazesi için Fransa’dan apar topar kalkıp geldik 
Bursa’ya. 

Şair Ayşe Kavak’da duygularımızı kendi dizeleri ile şiir 
yazarak anlatmıştı. Biz aileyi çok duygulandırmıştı.

MEŞRIK AMCA

Bu sabah haberin Bursa’dan geldi 
Bir veda etmeden gitmişsin amca
Hasret bıçakları yüreği deldi
Bir veda etmeden gitmişsin amca
Özlemler toplayıp vatana gittin
Yorulmuş bedeni hasta mı ettin
N'ettin Meşrik amca bizlere n'ettin
Bir veda etmeden gitmişsin amca
Bülbülün dertleri ahı dillerde
Şevkatın ispatı pembe güllerde
Ömrünü tükettin gurbet ellerde
Bir veda etmeden gitmişsin amca
Ahıska - Cilvana aşkıyla dolardı gözün
Burnuna tüttükçe yanardı özün
Sekiz evladına bu mu son sözün
Bir veda etmeden gitmişsin amca
Hakkını helal et Cennette yasa
Bütün Özkoşarlar birikse başa
Kanatlanıp uçtun benzedin kuşa
Bir veda etmeden gitmişsin amca
Ayşe Kavak - Fransa
 

ARTA KALAN ZAMANLARDA 
SOSYAL FAALİYET

Bunların yanında Türklerin kültürünü yaşatmak, 
Fransızlara tanıtmak ve gelecek nesle de aktarmak amacı 
ile kültürel aktivitelere önem verdi. Clermont-Ferrand’da 
faaliyetlerini sürdüren bir Türk derneğinde folklor 
ekibini çalıştırarak daha çok Fransızların düzenledikleri 
aktivitelere katılıyordu. Böylece Türk folklorünü geniş 
kitlelere kadar ulaştırmayı amaçlamıştı. Fransızların 
Türkleri ve Türkiye’yi tanımadığı dönemlerde varlığımızı 
ortaya koyma ve çeşitlilik bağlamında faaliyetler 
yürüttü. 

ОБЩЕСТВЕННАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 
В СВОБОДНОЕ ВРЕМЯ

Наряду с этим, Айше уделяла внимание культур-
ной деятельности с целью поддержания турецкой 
культуры, ознакомления с ней французов и пере-
дачи ее следующим поколениям. Организованная 
в турецком обществе, которое осуществляло дея-
тельность в Клермон-Ферране, фольклорная группа 
чаще принимала участие в культурных мероприяти-
ях, проводимых французами. Таким образом, целью 
стало ознакомление с турецким фольклором ши-
роких слоев населения. Она проводила работу по 
созданию турецкой идентичности и разнообразия в 
те периоды времени, когда ни Турцию, ни турок во 
Франции не знали. 

Бурхан ОЗКОШАР,
представитель 

DATÜB 
в Европе

Burhan ÖZKOŞAR
DATÜB Avrupa 

Temsilcisi

42

42

TÜRK BİRLİĞİ

Seyrantepe Mah. Altınay Cad.
Çaltı İş Merkezi No : 29/6
Kağıthane/İstanbul TÜRKİYE 

Kazakistan phone +7 775 450 34 34 Türkiye phone
Phone +90 212 352 1578
Fax +90 212 352 1579E-mail:  info@novodoor.com

www.logitransport.com

43

43

TÜRK BİRLİĞİ

BÜYÜK 
DÜŞÜN 

HEDEFİNİ 
YÜKSEK TUT

BÜYÜK 
DÜŞÜN

Türkiye’deki en 
büyük dershane 
zincirine sahip 
olan, yayınlarıyla 
ve markalarıyla 
eğitimde kalitesini, 
başarısını ve 
güvenini kanıtlamış 
bir kurum olan Sınav 
Eğitim Kurumları 
Yönetim Kurulu 
Başkanı Metin 
ÖZER ile eğitimde 
dönüşüm sürecine 
dair bir röportaj…
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2014’te eğitim sektörü, dershanelerin kapatılması ya 
da dönüştürülmesi konusuyla gündemi hep sıcak tuttu. 
Sınav Eğitim Kurumları’nın bu konuyla ilgili değişim 
ve dönüşme süreci nasıl olacak? Metin ÖZER: Sınav 
Eğitim Kurumları olarak, eğitimin kalitesini arttırmak, 
performans odaklı özel sektör anlayışını eğitim sektörüne 
taşımak istiyorsak, dershanelerin örgün eğitime katılması 
gerektiği düşüncesini çok önceden belirtmiştik. Sınav 
Eğitim Kurumları, okullaşma sürecini başlatmış, bu 
konu ile ilgili kampüsü, eğitim sistemi, uzman kadrosu, 
başarıları ve 20 yılı aşkın eğitim tecrübesiyle her zaman 
önde ve örnek olmuştur.

Sınav Eğitim Kurumları Eğitimde Temel Dönüşümde 
nasıl bir yol izleyecek?

Metin ÖZER: Öncelikle şunu belirteyim: Sınav Eğitim 
Kurumları’nın dershaneden dönüşen kurumlarımız 
“Sınav Liseleri” markasıyla yoluna devam edecek. 
Yeni süreçte dershaneden dönüşen okullardan veli ve 
öğrencinin beklentisi büyüktür. Bu beklentiyi ancak 
Türkiye çapında deneyim sahibi, sistemli, güçlü “marka” 
kuruluşlar karşılayabilir. 25 yıllık dershane-yayın-okul 
birikimiyle eğitim sektörünün Amiral Gemisi”, Sınav 
Liseleri bu değişime öncülük edecektir. Sınav Dergisi 
Dershaneleri, tüm Türkiye’de 200’ün üzerindeki şubesiyle 
Sınav Liseleri’ne dönüşüyor. Sınav Liseleri için tasarlanan, 
yeni eğitim programı, dijital ve basılı yayınları, profesyonel 
rehberlik ve yönetim anlayışıyla, “Dershaneden Dönüşen 
Okullar” kategorisinin lideri olmayı hedefl emektedir. 
Süreç içerisinde çoğu “Sınav Liseleri” koleje dönüştürmeyi 
planlıyoruz.

EĞİTİMDE YENİ
 KONSEPT “SINAV” OKULU

Sınav Eğitim Kurumları Sınav Liselerinde eğitimden 
biraz bahseder misiniz?

Metin ÖZER: Özel okullar arasında YGS-LYS Türkiye 
birinciliği dâhil Sınav Koleji’ni yıllardır zirvede tutan hem 
dershane hem okul birikimi Sınav Liseleri ile artık yurt 
geneline taşıyacağız. Bütün okullarımızda tam gün olarak 

ДУМАЙ СОВЕРШЕННО, 
СТАВЬ ВЫСОКИЕ ЦЕЛИ
Репортаж с председателем сети 

учебных заведений Метином Озером 
– об изменениях в системе образо-
вания и образовательных реформах. 
Член организации – благодаря печат-
ным изданиям и своему имени, под-
твердивший успех и доверие граждан, 
а также показавший качественное 
образование в собственном учрежде-
нии, имеющем самую большую обра-
зовательную сеть учебных курсов на 
территории Турции.

- В 2014 году в образовательной сфере на по-
вестке дня стоял вопрос реформирования си-
стемы образования вплоть до закрытия учеб-
ных подготовительных курсов. Это повлекло 
возникновение многих вопросов. Каковы будут 
процессы изменения и развития учебных под-
готовительных заведений? 

- Если мы хотим внести в систему образования 
понимание о том, что такое частный сектор, фоку-
сирующийся на достижениях, увеличении качества 
образования, как это осуществляется учебными 
заведениями по подготовке, вначале мы должны 
определить понятие необходимости участия учеб-
ных курсов в подготовительном образовании. Учеб-
ные заведения по подготовке к экзаменам начали 
процесс преподавания, и преуспевают в этом на-
правлении, становясь образцом для подражания, 
демонстрируя успех и 20-летний опыт в системе об-
разования, включая квалифицированный персонал, 
методику преподавания и студенческий городок.

- Какие изменения ждут подготовительные 
учебные заведения на пути реорганизации об-
разования?

- Давайте определим следующее: наши под-
готовительные учебные заведения под названием 
«Школы по подготовке к экзаменам», в отличие от 
других курсов, перешли на новый уровень, разви-
ваются и продолжают функционировать. Преобра-
зовав учебные курсы в высококвалифицированные 
учебные заведения – подготовительные школы, 
тем самым мы подняли ответственность. И ожида-
ния родителей и учеников по качеству образования 
возросли. Именно таким требованиям может отве-
чать та организация, которая имеет опыт работы по 
всей Турции, располагающая квалифицированными 
и сильными именными учреждениями. Вот уже 25 
лет «Экзаменационные школы» лидируют в секто-
ре образования благодаря накопленному опыту в 
творческом цепочном процессе «учебные курсы – 
издательско-экзаменационные школы». Бывшие се-
рийные подготовительные курсы, имея более 200-х 
филиалов по всей Турции, трансформируются в 
высшие экзаменационные школы. Внедрение новых 
образовательных программ, публикации цифровых 
и печатных изданий, подбор профессиональных 
руководителей и педагогов – так мы стараемся 
поднять уровень экзаменационных школ и занять 
лидерские позиции в этой области. В будущем мы 
планируем многие «Экзаменационные школы» пре-
образовать в колледжи.
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aynı haft a eğitime başlanıp, aynı program izlenecek, aynı 
konular işlenecek, aynı sorular çözülecek, aynı ödevler 
yapılacak ve aynı sınavlar uygulanacaktır. Her yerde “Sınav 
Kalitesi” ve “Yüksek Hedef” gözetilmektedir. Yine Sınav 
Dershanelerinde olduğu gibi alanında uzman, deneyimli 
ve dinamik öğretmen ve yöneticilerle çalışacağız.

Özel okul denilince öncelikle akla gelen İngilizce 
eğitimidir. Bu konu ile ilgili Sınav Okulları’nda farklı 
olarak nasıl bir eğitim modeli olacak?

Metin ÖZER: Sınav Liselerinde İngilizce programı, 
dershaneden dönüşen okullardan beklenilenin 
üzerindedir. Özel okul olmanın bilinciyle Sınav Liseleri 
İngilizce öğretim sistemini 4 yıldır başarılı bir İngilizce 
eğitimi veren Sınav Koleji’nin New York üniversitesi ve 
Oxford ile gerçekleştirdiği yabancı dil programı üzerine 
kurmuştur. Sınav Liselerinde ayrıca öğrencilerin dil 
becerilerini geliştirmek ve onlara pratik kazandırmak için, 
İngiltere, Kanada ve ABD gibi ülkelere eğitim amaçlı gezi 
ve organizasyonlar düzenlenecektir.

EĞİTİMDE 3 ADIM ÖNDE

Günümüzde artık teknoloji eğitim de dâhil olmak 
üzere her alanda aktif olarak kullanılıyor. Sınav 
Liseleri’nde ne tür teknolojik uygulamalar olacak?

Özel okul denilince öncelikle akla gelen İngilizce 
eğitimidir. Bu konu ile ilgili Sınav Okulları’nda farklı 
olarak nasıl bir eğitim modeli olacak?

Metin ÖZER: Sınav Liselerinde İngilizce programı, 
dershaneden dönüşen okullardan beklenilenin 
üzerindedir.

Özel okul olmanın bilinciyle Sınav Liseleri İngilizce 
öğretim sistemini 4 yıldır başarılı bir İngilizce eğitimi 
veren Sınav Koleji’nin New York üniversitesi ve Oxford ile 
gerçekleştirdiği yabancı dil programı üzerine kurmuştur. 
Sınav Liselerinde ayrıca öğrencilerin dil becerilerini 
geliştirmek ve onlara pratik kazandırmak için, İngiltere, 
Kanada ve ABD gibi ülkelere eğitim amaçlı gezi ve 
organizasyonlar düzenlenecektir.

Metin ÖZER: Sınav Liselerinde çağın gerektirdiği 
teknolojik yenilikler ders içeriklerinden, öğrenci takibine 
kadar eğitim süreçlerinin her safh asında kullanılacaktır. 
Sınav Liselerinde bu anlayışla SINAVDiJiTAL, SINAV 
T-DES ve SINAVNET olmak üzere 3 önemli teknolojik 
uygulamayı hayata geçiriyoruz.

Sınav eğitim Kurumları’nda web tabanlı SINAVNET 
otomasyon programı kullanılmaktadır. Türkiye’de bir ilk 
olan bu programla sınavların tamamı Türkiye genelinde 
değerlendirilmektedir. Bu programla aynı zamanda 
öğretmenlerimizle velilerimiz arasında sürekli bir iletişim 
sağlanacaktır. SINAVDİJİTAL, Sınav Liselerinde konu 
anlatımları, örnek soru ve çözümler, eğitim görselleri, 
gibi birçok dijital materyalin bulunduğu bir uygulama 
kullanılacaktır. Bu uygulamayla dersler akıllı tahta ve 
projeksiyon cihazlarında daha verimli işlenecektir. SINAV 
D-TEST ise, sınıft a çözülen testler ve ödev dokümanları 
anında değerlendirilip ve SINAVNET üzerinden de 
velilerimizle paylaşılacaktır. SINAV D-TEST Sınav 
Liselerinde ölçme değerlendirme sisteminin önemli bir 
parçası konumundadır.

Sınav Eğitim Kurumları’nın eğitimde başarının yanında 
sanat, kültür ve spor faaliyetlerine de ayrıca önem verdiği 
ve bu alanda önemli başarılara imza attığı biliniyor. Bu 
durum Sınav Liseleri’nde nasıl bir konseptte olacak?

Metin ÖZER: Sınav Liseleri’nde, akademik ağırlıklı 
programın yanında öğrencilerin sosyal, kültürel ve sportif 
ihtiyaçları dikkate alınarak okul yönetimi ve rehberliğin 

Новый концепт в образовании - 
«Экзаменационная школа»

- Не могли бы Вы немного рассказать об 
обучении в «Экзаменационных школах», отно-
сящихся к подготовительным учебным заве-
дениям.

- Мы планируем перенести лидирующие «Экза-
менационные школы» и подготовительные курсы на 
новый уровень, расширить филиалы по всей стра-
не. Во всех наших школах единовременно начнут-
ся занятия, обучение будет проводиться по единой 
специально разработанной программе, учащиеся 
будут решать одни и те же задания и сдавать обще-
принятые экзамены. Повсеместно будут работать 
главные принципы: «результативный экзамен» и 
«высокая цель». Так же, как и прежде, на образо-
вательных курсах мы будем работать с опытными и 
динамично развивающимися учителями, специали-
стами в области своих знаний.

- Когда речь заходит о частных подготови-
тельных школах, то первое, что приходит на 
ум – это преподавание английского языка. В 
связи с этим возникает вопрос, какие образо-
вательные модели будут присутствовать в 
ваших «Экзаменационных школах»?

- Естественно, программа по обучению англий-
скому языку в «Экзаменационных школах» намного 
профессиональнее, чем на тех же начальных подгото-
вительных курсах. В связи с тем, что школа является 
частной, образовательная система английского языка 
в экзаменационной высшей школе построена по про-
грамме иностранного языка, которая проводится в уни-
верситетах Нью-Йорка и Оксфорда и имеет 4-годовой 
успех. Также, для улучшения языковых способностей 
учеников старшей школы и для их практики, осущест-
вляются программы и туры с образовательной целью 
в такие страны как Англия, Канада и США.

На три шага впереди в образовании

- Сегодня очень активно внедряются новые 
технологии во всех областях, в том числе и 
в образовании. Какие инновационные системы 
будут применяться вами в «Экзаменационных 
школах»?

- На каждой стадии образовательного процесса, 
следуя новым тенденциям, диктуемым нашим ве-
ком, в экзаменационных школах ученик будет поль-
зоваться современнейшими технологиями. В наших 
школах мы используем три важнейшие технологии 
электронной экзаменации: SINAVDiJiTAL, SINAVD-
TEST и SINAVNET. 

В наших учреждениях подготовительного обра-
зования используется автоматическая программа 
SINAVNET на web-основе. Впервые в Турции ре-
зультативность экзаменов оценивается этой про-
граммой. В это же время на базе этой программы 
действует постоянная связь между родителями и 
нашими учителями. В экзаменационных школах бу-
дет использоваться приложение SINAVDiJiTAL, где 
будут публиковаться такие материалы, как лекции, 
примеры задач и решений и темы для визуально-
го просмотра. С применением и использованием в 
классах проектора и смарт-доски занятия будут про-
водиться более продуктивно. С SINAVD-TEST воз-
можна сдача и проверка пробных тестов, а также 
работа по решению задач в классе, а на SINAVNET 
будут опубликованы их результаты для родителей. 
В экзаменационных школах приложение SINAVD-
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öncülüğünde çeşitli kulüp çalışmaları, aktiviteler ve 
organizasyonlar yapılacaktır. Belirli aralıklarla öğrenciler 
arası akıl oyunlarından, satranca, futboldan, basketbola, 
halk oyunlarından, yüzmeye kadar çeşitli dallarda 
yarışmalar, turnuvalar düzenlenecektir

Sınav Eğitim Kurumları’nın temel değerleri olan, tüm 
kurumlarında büyük önem taşıyan ve eğitimin bu temel 
değerler üzerine kurulu olduğu THE OKUL kavramını 
biraz daha detaylı açıklar mısınız?

Metin ÖZER: Sınav Eğitim Kurumları, kurulduğu 
yıldan itibaren üç tane ana kavramı prensip edinmiştir.

Bunlar;
Takip/Sorumluluk
Hakkaniyet/Dürüstlük
Empati/Duygudaşlıktır.
Sınav Eğitim Kurumları’nın birinci ilkesi, her öğrencisini 

büyük bir sorumluluk ve titizlikle takip etmektir. Bunun 
içindir ki tüm öğrencilerin akademik başarısıyla, bireysel 
ve sosyal gelişimiyle yakından ilgilenilir. Gelişmelerden 
veliler de düzenli olarak haberdar edilir. Öğrenci hakkında 
hiçbir şekilde “Temeli zayıf ya da dinlemiyor, anlamıyor.” 
gibi bahaneler üretilerek sorumluluktan kaçılmaz. 

Sınav Eğitim Kurumları’nda öğrenciler, veliler, 
öğretmen ve diğer çalışanlarla kurulan ilişkide daima 
hakkaniyet / dürüstlük ön plandadır. Bütün çalışanların 
ücret ve diğer özlük hakları hassasiyetle korunur. 
Öğretmenler  öğrencilerle “Hepsi özeldir.” prensibi gereği 
ayrıştırmadan, yarıştırmadan bire bir ilgilenir. Verilen 
eğitim-öğretim kalitesiyle maksimum memnuniyet 
sağlanır. Sınav Eğitim Kurumları’nın fi ziki koşulları ve 
eğitim sistemi, öğrencilerin mutlu ve keyifl i bir eğitim 
alacağı şekilde planlanmıştır. Öğrencilerin özellikle strese 
girmeden severek, isteyerek, okula-dershaneye gelmesiyle 
akademik başarısı artırılmaya çalışılırken ruhsal ve kişisel 
durumları da dikkate alınır. Çünkü bugünün mutlu ve 
başarılı çocukları, yarının üretken ve saygın bireyleri 
olacaktır

TEST – это важная составляющая часть в системе 
оценивания результатов.

- Для достижения успеха в образовании в 
«Экзаменационных школах» также уделяется 
большое внимание искусству, культуре и спор-
тивным дисциплинам, в которых вы показыва-
ете высокие показатели. Как в новых школах 
будут представлены эти сферы? 

- Принимая во внимание социальные, культур-
ные и спортивные интересы учащихся, вместе со 
сложной академической программой в «Экзаме-
национных школах», в приоритетах школьного ру-
ководства будут организованы различные работы 
клубов, активные мероприятия и общественная дея-
тельность, направленная на воспитание. В опреде-
ленное время среди учащихся будут организованы 
разные виды соревнований и турниров, начиная от 
интеллектуальных игр – шахмат, футбола, баскет-
бола, национальных игр и плавания.

- Вы можете более подробно рассказать о 
системе «THE OKUL», как основополагающей 
базе всех учебных заведений, имеющей значи-
мость и являющейся фундаментом образова-
тельной системы?

Наши «Экзаменационные школы» с момента 
своего создания работают по трем основным 
принципам: 

• Наблюдение/ответственность
• Справедливость/честность
• Понимание/опека

Первый принцип «Экзаменационных школ» со-
блюдается с большой ответственностью и вни-
манием к каждому учащемуся. В связи с этим, мы 
внимательно следим за академическими успехами, 
индивидуальным и социальным развитием уча-
щихся. Регулярно родителям предоставляется ин-
формация о процессе развития ребенка. Ни в коем 
случае, избегая ответственности, мы не придумыва-
ем таких отговорок, как «плохая память, учащийся 
невнимателен или не понимает». В наших подго-
товительных школах понятие честности всегда на 
первом месте в отношениях между учащимися, ро-
дителями и учителями, а также другими работника-
ми учреждения. Заработная плата и другие личные 
права работников учреждения хорошо защищены. 
Педагоги заботятся о каждом студенте по принци-
пу «каждый ученик индивидуален», без соперниче-
ства и выделения любимчиков. Это обеспечивает 
максимальную результативность, качество предо-
ставляемого образования и педагогического вос-
питания. Система образования наших учреждений 
направлена на то, чтобы учащиеся получали макси-
мально качественные знания, были энергичны и на-
строены положительно во время учебного процес-
са. Особое внимание уделяется психологическому 
и эмоциональному состоянию учащихся, так, чтобы 
они могли без стрессов, с желанием и любовью по-
сещать школу или курсы, достигая высоких резуль-
татов в учебе. Потому что сегодняшние счастливые 
и успешные дети завтра непременно станут сильны-
ми и уважаемыми личностями.
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Ankara’da anıldı
Kırım Tatar Sürgünü 72. yılında K T t Sü ü ü 72 l d
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Sovyet yönetimi tarafından İkinci Dün-
ya Harbi döneminde, “düşmanla işbirliği 
yapma ihtimali” üzerine Kırım Tatarları, 
Ahıska Türkleri, Karaçay-Balkarlar, Çe-
çenler, İnguşlar, Almanlar ve Kalmuklar 
yurtlarından koparılarak Orta Asya’ya ve 
Sibirya’ya sürgün edildi.

Toplam nüfuslarş bir buçuk milyondan fazla 
olan bu insanlar sürgün yerindeki değişik kamplara 
yerleştirildi. Tarihe siyah bir leke olarak geçen 18 
Mayıs 1944 günü Kırım Tatarları’nın sürgün edildiği 
gündür. Tıka basa hayvan vagonlarına doldurularak 
sürgüne gönderilen Kırım Türkleri günlerce aç-
susuz bir şekilde en temel ihtiyaçlarını gideremeden 
sonunun ne olacağını bilmediği bir yola gidiyordu. 
Yol boyunca bir çok insan hastalandı, özellikle 
yaşlılar ve çocuklar açlığa, susuzluğa, vagonların 
havasızlığına dayanamayarak hayatını kaybetti. 
Ölenler durulan ilk yerde vagonlardan indirilerek 
yol kenarlarına atılmış, defnedilmelerine bile 
müsaade edilmemiştir.

Geri kalanlar da sürüldükleri Özbekistan ve 
Kazakistan'da çoğunlukla fabrika ve işletmelerin 
bulunduğu köy ve kasabalara yerleştirildi. Kırım 
Türkleri buralarda uzun bir müddet son derece 
ağır şartlar altında yaşadılar. Günlerce, haft alarca at 
ahırlarında, kuru toprak üzerinde, hatta kazdıkları 
çukurlarda yaşamaya çalışarak hayatta kalma 
mücadelesi verdiler. Son derece zor olduğu görülen 
bu hayat şartları, Kırım Türkleri arasında oldukça 

В АНКАРЕ ПРОШЛА 72-Я 
ГОДОВЩИНА ДЕПОРТАЦИИ 

КРЫМСКИХ ТАТАР
Во время Второй мировой войны, согласно 

«идеологии возможного союза с врагом», крым-
ские татары, турки-ахыска, карачаево-балкарцы, 
чеченцы, ингуши, калмыки, немцы и другие были 
депортированы советским правительством в ре-
гионы Средней Азии и Сибири.

Все представители этих народов, число кото-
рых превысило полтора миллиона человек, в ме-
стах ссылок были размещены на правах спецпосе-
ленцев. 18 мая 1944 года – дата, ставшая черным 
пятном в истории – считается Днем депортации 
крымских татар. Забитые донельзя людьми товар-
ные вагоны везли в ссылку крымских татар, остав-
ленных без воды и какой-либо пищи, обреченных 
на путь, конец которого был неизвестен. Во время 
переселения люди, ослабленные антисанитарией 
и скудным питанием, в особенности дети и ста-
рики, не выдерживая тяжелых условий, погибали. 
Тела забирали и при первой же остановке, не раз-
решая хоронить, выбрасывали в овраги.

Те, кто остался в живых, выживал в новой сре-
де, трудился без устали на фабриках и в колхозах 
Казахстана и Узбекистана. Крымские татары дол-
гое время жили в очень тяжелых условиях. Первое 
время они жили там, где их поселили, порой это 
были землянки, сараи или ветхие постройки. Пер-
вые годы выживания стали причиной серьезных 
потерь среди населения.

День памяти жертв депортации крымских татар 
был организован при поддержке Управления по де-
лам соотечественников за рубежом и родственных 
сообществ (YTB), а также общественных фондов 
Турецкой Республики.
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ciddi boyutlara varan can kayıplarına neden oldu.

Kırım Tatar Sürgünü 72. Yılında Türkiye 
Cumhuriyeti Başbakanlık Yurtdışı Türkler ve 
Akraba Topluluklar Başkanlığı (YTB) ve Vakıfl ar 
Genel Müdürlüğü’nün desteği ile anıldı. 

Kırım’daki Kırım Tatar (Türk-İslam) Mimari 
Yadigarları Eseri Tanıtım Programı adlı önemli 
çalışmanın tanıtımı 18 Mayıs 2016’da Ankarada 
yapıldı. Kırım Tatar Sürgünü’nün 72. Yılı anısına 
YTB başkanı Dr. Kudret Bülbül’ün ev sahipliyinde 
düzenlenen organizasyona aralarında Ukrayna’nın 
Ankara Büyükelçisi Sergiy Korsunski ve Türksoy 
Genel Sekreteri Dr. Fırat Purtaş’ın da olduğu çok 
sayıda davetli katıldı.

Tanıtım toplantısı tüm şehitlerin aziz hatıraları 
için yapılan bir dakikalık saygı duruşu ile başladı. 
Ukrayna’nın Ankara Büyükelçisi Sergiy Korsunski, 
Kırım Tatarları’nın yaşamış olduğu felaketlere 
rağmen dik duruşlarıyla her zaman örnek bir 
halk olduklarını belirttiği konuşmasını Ukrayna 
Parlamentosu’nda alınan bir kararı açıklayarak 
tamamladı. Kırım Muhtar Cumhuriyeti’nin 
hayata geçirilmesi ve Kırım’ın köklü halkı Kırım 
Tatarları’nın kendi topraklarında yaşamaları için 
her türlü desteğin sağlanacağını kaydetti.

Yurtdışı Türkler ve Akraba Topluluklar Başkanı 
Dr. Kudret Bülbül ise konuşmasında öncelikle 
yapılan çalışma ile ilgili kısa bilgiler vererek emeği 
geçenlere teşekkür etti.

Bilkent Üniversitesi Öğretim Üyesi Doç. Dr. 
Hakan KIRIMLI: 

“Bilinmeyenden öte, kasıtlı olarak üstü örtülmüş 
gerçekleri ortaya çıkarmak ayrıca bir heyecan 
vericiydi.”

 “Akademisyenler için bilim her şeyden 
önemlidir. İlmi objektifl er bizim için hayat memat 
meselesidir. Her şeyden önce bilinmeyeni ortaya 
çıkarmak bizim için fevkalade ve teşvik edici bir 
güçtür.”

“Kırım’daki Kırım Tatar (Türk-İslâm) 
Yadigarları” çalışmasını yapan Bilkent Üniversitesi 
Öğretim Üyesi Doç. Dr. Hakan Kırımlı 
eserlerin tanıtımı ile ilgili olarak konuşma yaptı. 
Konuşmasına misafi rlere açıklamayı kendine 
vicdan borcu olarak gördüğü iki manevi borcu 
olduğunu söyleyerek başlayan Kırımlı, bunlardan 
birinin rahmet diğerinin ise şükran borcu olduğunu 
dedi. Rahmet borcunu “Her şeyden önce bu kitabın 
hazırlanmasında son derece önemli emeği olan, 
yazı heyetinde görev alan çok mükemmel bir insan, 
vatansever bir Kırım tatarı, imanlı bir müslüman 
olan İbrahim Abdullayev’e Allahtan rahmet ve 
mağfi ret dileklerimi iletiyorum. İbrahim bizim 
çalışmamızda vazifesini fazlasıyla tamamladıktan 
sonra 1,5 yıl önce ebediyete intikal ettiğini” bildiren 
Hakan Kırımlı, “Fevkalade bir insan olan İbrahim 
2014 yılında, 6 ay içerisinde büyük facia yaşadı. 
Aynı yıl içerisinde sevgili kızı hayatını kaybetti. 
Bütün bunlar onun hassas yüreğinin daha fazla 
dayanmasına izin vermedi. Bugün 18 Mayıs, 72 

18 мая 2016 года в Анкаре была проведена 
презентация проекта под названием «Инвентарь 
историко-культурного наследия Крыма». В рамках 
проекта, реализованного по делам соотечественни-
ков в 2012 году, удалось установить все исторические 
памятники, которые были уничтожены, либо разру-
шены во время депортации. Все установленные па-
мятники историко-культурного наследия Крыма были 
объединены в одно издание под названием «Крымско-
татарские (тюрко-исламские) архитектурные памят-
ники в Крыму». На мероприятии, посвященном 72-ой 
годовщине депортации крымских татар, которая была 
организована Главой организации YTB доктором Ку-
дретом Бюльбюлем, также присутствовали посол 
Украины в Турции Сергей Корсунский, заместитель 
Генерального секретаря ТЮРКСОЙ доктор Фырат 
Пурташ, глава общественных фондов Али Хюрата, 
глава Общества культуры и взаимопомощи крымских 
татар Тунджер Калкай, представители академических 
кругов и многие другие.

Мероприятие началось с минуты молчания. По-
сол Украины в Турции Сергей Корсунский поста-
вил в пример мужество татарского народа во время 
пережитых испытаний. Заканчивая свою речь, озву-
чил решение, принятое Верховной Радой Украины:

«Согласно принятому решению, будут возвра-
щены исторические названия крымско-татарских 
населенных пунктов Крыма. В Конституцию Украи-
ны будут внесены поправки, в которых будет про-
писано право крымских татар на национальную ав-
тономию на полуострове». 

Глава Управления по делам соотечественни-
ков за рубежом и родственных общин господин 
Кудрет Бюльбюль во время своего выступления, 
в первую очередь, отметил имена организаторов 
мероприятия и поблагодарил их за проделанную 
работу.
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yıl bundan önce hayatını kaybeden, ondan önce ve 
sonra şehit edilen bütün Kırım tatarlarını rahmetle 
anıyorum.  Şükran borcunu ise “Hayır işlerinde acele 
ediniz diye bir hadisi-şerif vardır. Bunun örneğini 
Kırımda gördük. Eğer Kırımdaki Türk-İslam 
mimari eserleri projesi şu ve ya diğer sebeplerden 
dolayı biraz gecikmiş olsaydı bunu yapamayacaktık” 
diyen Kırımlı, “Bu işi başlatan Yurtdışı Türkler ve 
Akraba Topluluklar Başkanlığına tekrar bir samimi 
teşekkür sunuyorum. Onlar başlatmasaydı belki 
de böyle bir proje olmayaktı ve belki ebediyyen 
yapılamayacaktı. Sayın başkan Kudret Bülbül bey’e, 
Kırımda’ki işlerimizde bizlerden yardımlarını 
esirgemeyen Kırım Tatar Milli Meclisine, Kırım 
müslümanları müft ülüğüne ve birlikte çalıştığımız 
tüm arkadaşlara şükranlarımı sunuyorum.” 
ifadelerini kullandı.

“Toplumi hiçbirşeyi kalmamış Kırım tatar 
insanına ve Türk Dünyasına hizmet edebilmek 
adına önümüzde Allah’ın bize vermiş olduğu bir 
imkan var. Biz bunu değerlendirmeliyiz.”

Yola çıkarken neleri yapacaklarından öte, neleri 
yapmayacaklarını belirlediklerini bildiren Kırımlı, 
“İki şeyi yapmamayı öncelikle kendimize vazife 
edindik. Biri herkesin bildiği basit turistik şeyleri 
kitaba eklemeyi kesinlikle istemedik. İkincisi ise 
gerçek manada akademik olarak saha çalışmasıyla 
Kırımda olan Türk-İslam mimari varidatı hiçbir 
taş parçasını istisna etmemek, tamamını ortaya 
çıkarmak maksadımız idi. Bu çalışmayı yaparken 
önemli ve ya önemsiz diye bir seçim hakkımız 
yoktu.” diyen Hakan Kırımlı “Maddi ve çalışma 
süresi imkanlarının yeterli olmasına rağmen her 
şeyin bir sınırı var. Fakat bu sınırları son saniyesine 
ve son kuruşuna kadar maksimum değerlendirmeye 
kararlıydık.” dedi.

Son derece kapsamlı bir kitap olarak YTB 
tarafından basılan eserin araştırma konusu olarak 

Преподаватель Университета Билькент до-
цент, доктор Хакан Кырымлы: 

«Было очень волнующе открыть правду по ту 
сторону неизвестности, которую умышленно скры-
вали».

«Наука для академика – прежде 
всего. Научные объекты для нас – 
вопрос жизни и смерти. Выявлять 
ранее неизвестные факты – это 
необыкновенная стимулирующая 
сила».

Работающий над проектом «Крымско-татарские 
(тюркско-исламские) архитектурные памятники» 
преподаватель Университета Билькент доцент, 
доктор Хакан Кырымлы выступил с речью на тему 
крымских произведений искусства. В своем обра-
щении он подчеркнул, что у него есть два мораль-
ных обязательства, которые он обязан озвучить, 
одно из них – слово, данное человеку, которого 
уже нет в живых, и второе – чувство благодар-
ности. «В первую очередь, я хотел бы просить у 
Всевышнего милости и милосердия для верного 
мусульманина Ибрагима Абдуллаева, крымского 
татарина-патриота, замечательного человека, по-
святившего свою жизнь творческому письму. Он 
внес огромный вклад в подготовку этой публи-
кации. Уйдя в мир иной за 1,5 года до окончания 
работы над проектом, он оставил нам огромный, 
бесценный труд. В 2014 году в течение 6 месяцев 
он пережил тяжелые испытания. Стал свидетелем 
давления, оказанного на крымский народ оппози-
ционным режимом. Как и всех крымских татар, эти 
события потрясли и Ибрагима. В тот год он также 
потерял любимую дочь. Его чувствительное серд-
це не выдержало таких ударов. Сегодня, 18 мая, 
в день 72-летия со дня депортации я хотел бы по-
чтить память всех крымских татар, которые погибли 
тогда и которые стали жертвами современных при-
теснений. Пусть Всевышний даст покой душам тех, 
кто потерял жизнь во время бомбардировки Крыма. 
Пусть покоятся с миром». И второе обязательство: 
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Kırım Türk-İslam medeniyetinin müslümanlık 
sonrası 800-900 yıllık bir dönemini seçtiklerini 
belirten Kırımlı, araştırmaya başlamadan 
önce Kırımda muazzam bir birikim olduğunu 
bildiklerini kaydetti. “Bulgularımız yeni bilgiler 
karşısında eskiden bildiklerimizin daha vahim 
durumda olduğunu gösterdi. Birincisi, bütün 
gücümüzle ortaya çıkarttığımız tarihi eserlerin 
aslında ezici çoğunluğunun malesef ve maselef 
kültür envanterinde görülmediği görülmektedir. 
Kırım Kültür Bakanlığının envanterinde bizim 
bulduğumuz kültürel misarın yarısından çoğu 
mevcut değildir. İkincisi, bildiklerimizin ötesinde 
çok şeyle karşılaştık. Altın Ordayı işaret etmek 
istiyorum. Altın Orda İmparatorluğu XIII ve XIV 
asrlarda dünyanın en kudretli imparatorluğuydu. 
Kırım Hanlığı Altın Orda İmparatorluğunun 
devamıdır. Altın Orda imparatorluğu bugünkü 
Moğalistandan orta Avrupaya kadar yayılan, 
1250’lerden itibaren islamiyeti kabul etmiş bir 
muazzam türk ve müslüman imparatorluktu. Dili 
de türk dili idi. Bu günkü Rusya dediğimiz toprakları 
250 yıldan fazla idare etmiştir. Altın Orda 250 yıl 
hakim olduğu dönemde devlet bütün tarihi eserleri 
ve bütün hıristiyanlığı rus dünyasına buraktı. 2-3 
senelik rus hakimiyetinin Kırımda neler yaptığını 
hatırlamamızda fayda var. Ama Altın Orda 
İmparatorluğu üzerinden Rusya İmparatorluğu 
geçtiği için o muazzam medeniyetten günümüze 
çok az şey kalmıştır. Koskoca Altın Orda’dan 
günümüze bir iki türbe bir minare ve bir kaç hatıra 
olduğu söyleniyordu. Halbuki araştırmamızda 
Kırımın dünyanın en büyük Altın Orda mirasçısı 
olduğunu ortaya çıkardık. Bazıları Osmanlı bazıları 
başka devletlere mahsusluğu ile bilinen tarihi eserin 
Altın Orda eseri olduğunu kesin olarak ortaya 
koyduk. Bir çok isimlerin yanlış bilindiği bambaşka 
şekilde ortaya çıkarıldı. Yalnız bakışı ve tabloyu 
değiştirecek bulguları 2-3 sene içerisinde yapmak 
imkansızdır. Ama biz bunu başardık. Kırımda pek 
çok Sovet dönemine ait türbelerin aslında Altın 
Orda dönemine ait olduğu kesindir. Kırımın her 
köşesinde hiç bir şekilde envantere girmeyen sayısız 

«Существует хадис о том, что мы должны спешить 
совершать благие дела. Пример этому мы видели 
в Крыму. Если бы проект тюркско-исламских архи-
тектурных памятников в Крыму по каким-то причи-
нам задержался, то мы бы не смогли сегодня его 
завершить. Я бы хотел искренне поблагодарить 
Управление по делам соотечественников за ру-
бежом и родственных сообществ за проделанную 
работу. Если бы не они, проект бы не осуществил-
ся и, может, его бы никогда не было. Я благодарю 
нашего уважаемого главу – господина Кудрета 
Бюльбюля, Национальный крымско-татарский пар-
ламент за оказанную поддержку, муфтия крымских 
мусульман и всех друзей, которые нам помогали в 
этом труде».

«Всевышний предоставил нам уникальную воз-
можность оказать помощь крымскому народу, ко-
торый потерял свое культурное и историческое бо-
гатство, внести вклад в развитие всего тюркского 
мира. Мы должны ценить это». 

«Начиная этот нелегкий путь, мы четко опреде-
лили для себя, что нами будет сделано, а что нет, 
- подчеркнул господин Кырымлы. - Мы поставили 
перед собой две обязательные цели. Первое – не 
публиковать в этой книге известные всем истори-
ческие достопримечательности. Второй важной за-
дачей было вести работу на исторической земле, 
создать академическое издание на высшем уров-
не, где необходимо было показать все богатое раз-
нообразие крымско-татарского наследия, не упу-
ская деталей. Проделывая такого рода работу, мы 
не имели права выбирать между незначительными 
и значительными фактами. Несмотря на достаточ-
ное количество времени и финансовых средств, 
всему есть свой предел. Но мы были настроены 
использовать время до последней секунды и бюд-
жет до последней копейки», – отметил деятель. 

В качестве предмета исследования весьма 
объемной и значимой по своему содержанию пу-
бликации был выбран период Тюркско-исламской 
цивилизации, 800-900 лет после зарождения му-
сульманства, так как именно в Крыму сохранилось 
огромное количество памятников и предметов ис-
следования. «Наши новые исследования, с точки 
зрения научных заключений, более весомы, чем 
прежние. В первую очередь, стало понятно, что 
огромное количество открытых нами историче-
ских памятников не включено в инвентаризацию 
культуры того времени. Даже больше половины 
найденных нами объектов не зафиксировано в Ми-
нистерстве культуры Крыма. Во-вторых, мы стол-

51

52

52

TÜRK BİRLİĞİ

camilerin olduğu da belirlenmiştir. Camilerin 
hemen hepsi barbar sovet döneminde ya parti 
binası ya kulüp ya kütüphane ya da ahır olarak 
kullanılmıştır. Aslında buna şükretmek lazım. 
Bu sayede bu tarihi eserler sovet barbarlığından 
kısmen kurtulabilmiştir. Hiç olmazsa fonksionel 
olarak kullanıldıklarından bu güne kadar geldiler. 
Ama bunlardan 1990 ve 2000’li yıllarda asıl 
maksadına geri çevrilen çok az sayıda tarihi eser 
vardır.” 

Bu çalışmanın başka daha fazla araştırmalara 
imkan sağlayacağını belirten Hakan Kırımlı 
“Önümüzdeki günlerin bizi hür, serbest, barış 
içerisinde bir insanlığa götürmesini istiyorum. 
Hür Ukraynayı, serbest Kırımı görmek istiyorum. 
Çalışmalarda emeği geçenlere bir kez daha 
teşekkürlerimi sunuyorum.” dedi.

“1944” şarkısıyla Ukrayna’yı Eurovizyonda 
birinci yapan Camala ile ilgili de hatıralarını 
davetlilerle paylaşan Hakan Kırımlı “Kırımın 
Havuçtan köyünde zor imkanlarla da olsa camii 
restore edildi.  90’lı yıllarda gördüğümde bu 
mütevazi camii perişan bir haldeydi. Bu camiiyi 
restore ettiren müslüman kızının adı neydi 
biliyormusunuz? Benim çok sevdiğim dostum, çok 
sevdiğim bir insan Alim Cemaleddin. Alim ağa 
20 sene önce harika bir ziyafet vermişdi. Yanında 
küçük bir kızı vardı. Ona şarkı söyletmişti. O kızın 
adı Camalaydı. O camiiyi restore ettiren o günkü 
küçük kızdı. Bugün onu artık herkes tanıyor” dedi.

кнулись со многим, что выходило за рамки наших 
знаний. К примеру, хочу выделить Золотую Орду. 
Золотая Орда была самой сильной империей в XIII 
и XIV веках. Крымское Ханство является продол-
жением Золотой Орды. Империя Золотой Орды – 
это великая держава, которая брала свое начало 
от современной Монголии и распространялась до 
Центральной Европы. Она приняла мусульманство 
в 1250 году и проявила себя как самое сильное 
тюркское и мусульманское государство. Террито-
рия, которая сегодня относится к России, была в 
ее владении более 250 лет. По истечении этого 
периода все исторические памятники претерпели 
христианское влияние. Именно по причине того, что 
империя Золотой Орды сменилась Российской им-
перией, очень мало источников той могуществен-
ной цивилизации дошло до наших дней. Ученые 
утверждали, что архитектурными останками Золо-
той Орды на территории Крыма являются несколь-
ко гробниц, один минарет и другие обломки. Однако 
во время наших исследований мы установили, что 
Крым – самая большая сокровищница памятников 
Золотой Орды в мире. Мы точно установили, какие 
архитектурные сооружения Золотой Орды, ранее 
относившиеся к османским, датируются правлени-
ем Орды, а какие – к другим периодам. Оказалось, 
что многие известные названия интерпретируются 
совершенно по-иному. Конечно, за 2-3 года невоз-
можно изменить общепринятую картину и разру-
шить устоявшиеся представления. Но мы это со-
вершили. Стало известно, что многие гробницы, 
которые датировались советским периодом, на са-
мом деле принадлежат Золотой Орде. Также ста-
ло известно, что масса мечетей, расположенных в 
Крыму на каждом углу, не вошли в государственную 
инвентаризацию. Здания практически всех мечетей 
были использованы советским правительством под 
штабы партий, клубы, библиотеки или амбары. На 
самом деле, мы должны быть им признательны и за 
это. Потому что именно благодаря им эти истори-
ческие строения частично сохранились от полного 
уничтожения. Пусть даже и были функционально 
использованы таким образом, но они дожили до се-
годняшнего дня. Из них всего некоторые в 1990 и 



53

53

TÜRK BİRLİĞİ
“Türk Birliği” dergisi tüm Türk Dünyasını 

kapsayan haberlere ve makalelere yer vermektedir. 
Bu açıdan Kırım Türkleri de Türk Dünyasının bir 
parçası olduğu için derginin her sayında Kırım ve 
Kırım Tatarları ile ilgili yeni bilgiler yer alacaktır. 

Hakan Kırımlı, 30 Kasım 1958 tarihinde 
Balıkesir'de doğdu. İlk, orta ve lise tahsilini Ankara 
Koleji'nde tamamladı. Lisans derecesini 1981'de 
Hacettepe Üniversitesi İktisat Bölümü'nde, yüksek 
lisans derecesini de 1985'te aynı üniversitede (tarih) 
kazandı. Doktora çalışmalarına Batı Almanya'nın 
Münih şehrindeki Ukrayna Hür Üniversitesi'nde 
başladı. Daha sonra ABD'ye giderek Madison'daki 
Wisconsin Üniversitesi'nin Tarih Bölümü'ne girdi. 
1990'da bu üniversiteden tarih dalında doktor 
unvanını aldı.

1991'de Bilkent Üniversitesi'nde öğretim üyesi 
olarak çalışmaya başladı. Ağırlıklı olarak Rusya- 
Sovyet tarihi ve politikaları derslerini vermektedir. 
Araştırma alanı daha çok Rusya-Sovyet 
İmparatorluklarındaki Türk-Müslüman halklarının 
tarihi, Türk-Rus ve Türk-Ukrayna ilişkileri ve 
şimdiki durumu üzerine yoğunlaşmaktadır. 1995 
yılında Türk Tarih Kurumu asli üyeliğine seçildi. 
Evli ve iki çocuk babasıdır. 

2000 годах были реконструированы и открыты для 
истинного предназначения». 

Доктор Хакан Кырымлы добавил: «Сегодняшняя 
ситуация Крыма – это самое страшное, что пере-
жили крымские татары после событий 1944 года. 
Такие конфликты, которые становятся причиной 
страха и нестабильности, прекращения развития в 
стране, приводящие к гибели важных ценностей и 
памятников культуры, перечат всем международ-
ным правилам и отношениям и ни в коем случае 
неприемлемы. Крымско-татарский народ отважно 
преодолевает все трудности. Огорчает порой не-
вежественный взгляд на конфликт зевак, списы-
вающих все на обычные территориальные разно-
гласия. Но хочется верить, что крымские татары 
будут, как и прежде, жить в мире и согласии с дру-
жественным ему русским народом». 

Хакан Кырымлы выделил, что данный проект 
влечет за собой новые исследования: «Мое жела-
ние – чтобы будущее оказалось для человечества 
свободным и мирным. Я хочу видеть независимой 
Украину и свободным Крым. Еще раз благодарю 
всех, кто приложил усилия для реализации этого 
проекта».

В заключение Хакан Крымлы поделился с при-
сутствующими своими впечатлениями от песни 
«1944», которую исполнила победительница Евро-
видения Джамала: «Как бы ни казалось невозмож-
ным, но мечеть в крымской деревне Хавучтан была 
отреставрирована. Когда я впервые увидел ее в 
90-е годы, она находилась в жалком состоянии. И 
вы знаете, как зовут мусульманку, которая вдохно-
вила нас на ее восстановление? Мой очень близкий 
друг, дорогой мне человек по имени Алим Джема-
леддин 20 лет назад пригласил нас к себе в гости. 
Рядом с ним была маленькая девочка, его дочь. Он 
попросил ее спеть для гостей. Ее звали Джамала. 
Это та самая маленькая девочка, которая вдохно-
вила нас сегодня на реставрацию мечети. Сегодня 
она покорила мир и ее уже знают все». 

Завершая этот материал об очень важном со-
бытии, на котором наш журнал «Тюркское  един-
ство» присутствовал, хочется еще раз отметить 
следующее. Публикуя информационный обзор о 
крымских татарах, упоминая их историю и культур-
ное наследие, которые являются частью тюркского 
мира, мы будем стараться изучать и делиться с на-
шими читателями новыми интересными материа-
лами, раскрывающими историю и жизнь невероят-
но особенных крымских татар. 

Некоторые биографические факты из жиз-
ни Хакана Кырымлы – специально для наших 
читателей. 

Хакан Кырымлы родился 30 ноября 1958 года в 
Балыкесире. В Анкаре он окончил лицей и колледж. 
По окончании экономического факультета Универ-
ситета Хаджеттепе, в 1981 году получил степень 
бакалавра. Степень магистра исторических наук 
получил в 1985 году в том же университете. Аспи-
рантскую работу защищал в университете города 
Мюнхен в Германии. После этого поступил на исто-
рический факультет Университета Висконсин в Мэ-
дисоне, США. В 1990 году получил докторскую сте-
пень на кафедре истории в том же университете.

В 1991 году начал преподавать в стамбуль-
ском университете Билькент. Дает интенсивные 
уроки русско-советской истории и политологии. В 
своих работах опирается на отношения Турции, 
России и Украины как в периоды Российской импе-
рии и СССР, так и в наши дни, исследует истории 
тюркско-мусульманских народов, проживающих 
на территории бывшего Советского Союза. В 1995 
году стал членом Турецкого исторического сообще-
ства. Женат, воспитывает двоих детей.
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Татарка, горожанка 
в праздничном наряде.
Рисунок с натуры

Татарин, городской житель 
в праздничном наряде.
Рисунок с натуры

Тюркские национальные костюмы: крымские татары
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Tarihteki İlk Kadın 
Tiyatro Oyuncusu

Tarihteki İlk 
Kadın Savaş 

Pilotu

Tarihteki İlk Kadın Belediye 
Başkanı : Müfide İlhan

Tarihteki İlk Kadın Büyükelçi
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Tarihteki İlk Kadın Belediye Başkanı: Müfide İlhan 
 
Müfi de İlhan (d. 19 Şubat 1912, Mersin, Türkiye - 2 Şubat 1996, Bodrum), ilk kadın 

belediye başkanı.
Mareşal Fevzi Çakmak'ın kardeşi Nafi z Çakmak'ın kızıdır. Eğitimini tamamlayıp 

öğretmenlik yaptı. Doktor Faruk İlhan ile evlendi.
1950 yılında Mersin'de belediye meclisi üyeleri tarafından belediye başkanı olarak 

seçildi. Bir süre sonra kendi isteğiyle bu görevden ayrıldı.2 Şubat 1996 tarihinde yaşadığı 
bodrum da kalp krizi sonucu öldü.

Tarihteki İlk Kadın  Savaş Pilotu

Atatürk’ün manevi kızı ve Türkiye’nin ilk kadın havacısı Sabiha 
Gökçen, 1913 yılında Bursa’da doğdu. Atatürk’ün 1925 yılında 
manevi evlat edindiği Gökçen, Çankaya İlkokulu ve İstanbul 
Üsküdar Kız Koleji’nde öğrenim gördü.1935 yılında Türk Hava 
Kurumu’nun Türk Kuşu Sivil Havacılık Okulu’na giren Gökçen, 
Ankara’da A.B. Yüksek Planörcülük brövelerini aldı.

Gökçen, 7 erkek öğrenciyle birlikte Rusya’ya gönderilerek 
yüksek planörcülük eğitimini tamamladı.1936 yılında Askeri Hava 
Okulu’na giren Gökçen, burada gördüğü özel eğitimden sonra 
askeri pilot oldu. Eskişehir’de 1. Tayyare alayında bir süre staj 
yapan Gökçen, avcı ve bombardıman uçaklarıyla uçtu. Gökçen 
1937 yılındaki Trakya ve Ege manevralarında görev aldı, aynı 
yıl Dersim harekatına katıldı.1938 yılında Balkan devletlerinin 
davetlisi olarak uçağı ile bir Balkan turu yapan Gökçen, daha sonra 
Türk Hava Kurumu Türk kuşuna başöğretmen tayin edildi. Sabiha 
Gökçen, 1955 yılına kadar bu görevini sürdürdü. 22 Mart 2001 
tarihinde Ankara Gata’da öldü.

Первая в истории женщина – глава мэрии: 
Мюфиде Ильхан
 
Мюфиде Ильхан (даты жизни: 19 февраля 1912 г., г.Мерсин, Турция – 02 

февраля 1996, Бодрум) – первая женщина-мэр.
Сестра маршала Февзи Чакмака, дочь Нафиза Чакмака. Получив образование, работала пре-

подавателем. Позже вышла замуж за врача Фарука Ильхана.
В 1950 г. в Мерсине была избрана членами муниципального совета на должность главы мэрии. 

Некоторое время спустя, по собственному желанию, покинула эту должность. 02 февраля 1996 г. 
умерла от сердечного приступа, проживая в это время в Бодруме.

Первая в истории 
женщина –

 военный пилот
 
Приемная дочь Ататюрка и 

первая женщина-летчик Турции 
Сабиха Гёкчен родилась в 1913 
г. в Бурсе. Сабиха, которая в 1925 
г. стала приёмным ребенком Ата-
тюрка, получила образование в 
начальной школе для девочек 
«Чанкая» и в колледже «Ускю-
дар» в Стамбуле. Сабиха Гёкчен 
окончила школу высшего пилота-
жа в Анкаре и поступила в Турец-
кую гражданскую авиационную 
школу. 

Окончив авиационную школу в 
1936 г., Сабиха отправилась вме-
сте с 7 мальчиками-учениками в 
Россию, где поступила в военно-
воздушную школу. Получив спе-
циальное образование, она стала 
военным пилотом. Сабиха Гёк-
чен некоторое время проходила 
стажировку в первом военном 
полке в Эскишехире и летала на 
самолете-истребителе и бомбар-
дировщике. В 1937 г. принимала 
участие в военных маневрах в 
регионах Тракья и Эге, в этом же 
году приняла участие в действи-
ях Дерсима. В 1938 г., по пригла-
шению Балканских государств, 
совершила полет на самолете в 
Балканы. А позже была избрана 
директором Турецкой граждан-
ской авиационной школы. Саби-
ха Гёкчен выполняла свои долж-
ностные обязанности до 1955 г.
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Tarihteki İlk Kadın 
Büyükelçi

 
Filiz Dinçmen (24 Temmuz 

1939, Zonguldak), Türkiye'nin ilk 
kadın büyükelçisi. Filiz Dinçmen, 
Ankara Kız Lisesi'ni bitirdikten 
sonra; 1960 yılında Ankara 
Üniversitesi Siyasal Bilgiler 
Fakültesi'nden mezun olmuştur. 
1961-1965 yıları arasında 
Dışişleri Bakanlığı Birleşmiş 
Milletler Dairesi 3. ve 2. kâtipliği 
görevlerinde bulunan Dinçmen, 
Ağustos 1965'te Birleşmiş 

Milletler New York ofi sinde 2. sekreter ve daha sonra 
da 1. sekreter görevlerine getirilmiştir. 1968-1970 yılları 
arasında Türkiye Tahran

Konsolosluğunda görev alan Dinçmen, daha 
sonra değişik Ortak Pazar görevlerinde bulunmuştur. 
1982 yılında Hollanda Lahey Büyükelçisi görevine 
getirilerek Türkiye'nin ilk kadın büyükelçisi ünvanını 
almış ve 1984 yılında Strasbourg'da Avrupa Konseyi 
Türkiye Daimi Temsilcisi görevine getirilmiştir. 1988 
yılında Çok Tarafl ı Siyasi İşler genel müdürü, 1989 
yılında ise; bakanlığın ilk kadın müsteşar yardımcısı ve 
1991 yılında bu görevine ek olarak Dışişleri Bakanlığı 
sözcüsü olmuştur, 1993-1997 yılları arasında Avusturya 
büyükelçiliği yapmıştır. 1997-2001 yılları arasında 
TBMM Başkanı Başmüşaviri (Hikmet Çetin, Yıldırım 
Akbulut ve Ömer İzgi'nin) olarak görev yapmıştır. 2001-
2004 yıllarında Vatikan Büyükelçiliği'nde bulunmuştur. 
Dinçmen kadın katkısı olmadan kalkınma olmayacağına 
inanmış, kadınların Türkiye´de tüm haklara ulaşması ve 
toplumun gelişmesine kalkınmasına yardımcı olmaları 
ve bu yolda sorumluluk yüklenmeleri için çalışmıştır. 
Eylül 2004'ten bu yana Kamu Görevlileri Etik Kurulu 
üyeliği görevini yürütmektedir.

Первая в истории Турции 
женщина-посол 

 
Филиз Динчмен (родилась 24 июля 1939 

г. в г.Зонгулдак) – первая женщина-посол 
в Турции. После окончания школы для де-
вочек в Анкаре, Филиз Динчмен получила 
диплом в университете Анкары на факуль-
тете политических наук. В 1961-1965 гг. 
работала третьим и вторым клерком при 
Министерстве иностранных дел Управле-
ния Организации Объединённых Наций. В 
августе 1965 г. Ф.Динчмен была переведе-
на в Департамент Организации Объеди-
нённых Наций в Нью-Йорке на должность 
второго секретаря, а затем была повышена 
до первого секретаря. В 1968-1970 годах 
выполняла должностные обязанности в 
консульстве Тегерана в Турции, позже ра-
ботала в «Ортак Пазар». В 1982 году, вы-
полняя обязанности посла в Нидерландах, 
Гааге, получила звание первой женщины-
посла. В 1984 году в Страсбурге выступала 
в качестве постоянно действующего пред-
ставителя Турции в Совете Европы. В 1988 
году работала пресс-секретарем, в 1989 
году стала первой женщиной-советником 
Министерства иностранных дел. В 1993-
1997 годах была послом в Австрии. На про-
тяжении 1997-2001 гг. работала главным 
консультантом председателей Парламента 
(Хикмета Четина, Йылдырыма Акбулута и 
Омера Изги). В 2001-2004 годах работала в 
посольстве в Ватикане. Филиз верила, что 
женщины в развитии человечества играют 
важную роль. С сентября 2004 года и до 
сегодняшнего дня Ф. Динчмен исполняет 
обязанности члена Совета по этике госу-
дарственных должностных лиц.

Tarihteki İlk Kadın Tiyatro Oyuncusu

(1902 İstanbul - 1941 İstanbul) ilk Müslüman Türk kadın tiyatro oyuncusu. 
Cumhuriyet'in ilân edilmesinden önce Darülbedayi'ye girdi (1918). İki yıl sonra ilk kez 
Apollon Tiyatrosu'nda «Yamalar» adlı oyunda sahneye çıktı (1920). Daha sonra rol aldığı 
«Tatlı Sır» adlı oyun sahnelenirken, oyunda bir Müslüman kadının oynadığı ihbar edilince 
tiyatroyu polis bastı ve Afi fe Jale, hakkında kovuşturma açıldı. 1921'de Şehremaneti'nce 
Müslüman kadınların sahneye çıkması yasaklanınca Afi fe Jale Darülbedayi'den çıkarıldı. 
Bu olaydan sonra bir süre Burhanettin Tepsi ile çalıştı, Yeni Tiyatro, Millî Sahne ve Türk 
Tiyatrosu'nda sahnelenen oyunlarda rol aldı. Besteci Selahattin Pınar'la kısa süren bir 
evlilik yaptı. Uyuşturucu bağımlılığı nedeniyle yaşamının son yıllarını Bakırköy Akıl ve 
Sinir Hastalıkları Hastanesi'nde geçirdi ve orada öldü.

Первая в истории женщина-актриса
 
Первая турецкая женщина-мусульманка, актриса театра (1902, Стамбул – 1941, Стамбул). До провоз-

глашения республики Афифе Жале поступила в Дарюлбедаи (1918 год). Через два года в первый раз вышла 
на сцену в пьесе «Ямалар» театра «Аполлон» (1920 год). Некоторое время спустя, когда на сцене, в пьесе 
«Сладкий секрет» играла Афифе Жале, полиция провела рейд в театре, после донесения о том, что в пьесе 
играла мусульманская женщина. Было возбуждено судебное расследование по делу Афифе Жале. В 1921 
году выступление мусульманских женщин было запрещено властями, и Афифе Жале была уволена из Да-
рюлбедаи. После этого события она работала некоторое время с Бурфанеттином Тепси, в «Новом театре» 
играла роли в пьесах. Некоторое время находилась в браке с композитором Селахаттином Пынаром. Злоупо-
требляя наркотиками, она провела свои последние годы жизни в больнице психологических и неврологиче-
ских заболеваний Бакыркёя и там же умерла.
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Спрашивайте в агентствах вашего города
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Ukrayna’dan Van Gölü kıyısına: 
Yeni Ahıska Ahlat
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ИЗ УКРАИНЫ – 
К БЕРЕГУ ВАН: 
НОВАЯ АХЫСКА 

– АХЛАТ

Bitlis’in 20 bin nüfuslu turistik 
ilçesi Ahlat’ın son bir haftadır yeni 
bir mahallesi var; Donetsk TOKİ! 
Sakinleriyse Ukrayna’daki çatışmalar 
sebebiyle Cumhurbaşkanı Tayyip 
Erdoğan’ın talimatıyla Türkiye’ye 
yerleştirilen 72 Ahıskalı Türk ailesi. 
Harkov’dan gelen Ahıskalılar yeni 
evlerinin kapılarını ilk defa Hürriyet’e 
açtı.

UKRAYNA ve Rusya 
arasındaki çatışmalarda köyleri 
bombardımanlarda zarar gören 
Ahıskalı Türkler’in temsilcileri, 
20 Mart 2015’te Kiev ziyareti 
esnasında Cumhurbaşkanı Recep 
Tayyip Erdoğan’la bir araya gelerek 
sıkıntılarını anlattı. Erdoğan’ın 
“Türkiye’ye alalım” talimatı üzerine 
Dünya Ahıska Türkleri Birliği 
(DATÜB)’ün organizasyonuyla bir liste 
çıkarıldı. Ukrayna’da yaşayan 10 bin 
Ahıska Türkü’nden sayısı yaklaşık 
3 bini bulan 677 aile Türkiye’ye 
taşınmaya karar verdi. 27 Nisan 
2015’te Bakanlar Kurulu kararıyla 
Ukrayna’dan gelecek Ahıskalı Türklere 
yerleşmeleri için Erzincan’da Üzümlü 
ve Bitlis’te Ahlat’ta TOKİ konutları 
gösterildi.

‘RUS İSİM Mİ, TÜRK İSİM Mİ?’

İlk 150 aile, 25 Aralık 2015’de Üzümlü’ye geldi. 
Ardından etap etap aile sayısı 300’ü buldu. Bitlis’in Ahlat 
ilçesine yerleşecek 72 aileyse geçen haft a yeni evlerine girdi. 
Ukrayna’nın Harkov şehrinden kalkan özel uçakla Muş 
üzerinden Ahlat’a gelen Ahıskalı Türkler, ‘Donetsk TOKİ’ 
diye anılan mahallelerinde, kapılarını ilk kez Hürriyet’e 
açtı. Ahlat’ın yeni sakinlerinin çoğu Özbekistan’dan 
göçten sonra 27 yıldır Ukrayna’da yaşıyordu. Aralarında 
doktor ve keman öğretmeni gibi meslek sahipleri var ama 
çoğunluk çift çi. Soyadlarını söylerken “Rus olan mı yoksa 
yeni Türk ismim mi?” diye bir kararsızlık yaşıyorlar.

 

İNSANLARINI ÇOK SEVDİK

Ardından Karadeniz şiveli Türkçeleriyle anlatmaya 
başlıyorlar... İlk söz, mahallenin fahri muhtarı 61 
yaşındaki Hamza Kehvan’da: “Savaş, savaştır. Tedirgindik. 
Türkiye’ye gelmeyi istiyorduk ama maddi durumdan göç 
edemiyorduk. Zor inandık ama sonunda ata babalarımızın 
memleketine geldik. Ahıska hayat boyu kapalı olduğundan 
bize sadece Türkiye Cumhuriyeti kalıyor.”

В туристическом провинциальном 
городе Ахлат, относящемся к центру 
г.Битлис, с населением выше 20 ты-
сяч человек, появились новые жите-
ли. Они были переселены по специ-
альной программе правительства 
Турции, по приказу Президента Ред-
жепа Тайипа Эрдогана из-за конфлик-
тов в Украине.

Представители ахыскинских турок, чьи деревни 
были повреждены взрывами в ходе конфликта между 
Украиной и Россией, поделились своим плачевным 
положением с Президентом Реджепом Тайипом Эр-
доганом 20-го марта 2015 года во время совместного 
визита в Киев. По ходатайству Всемирной ассоциации 
турок-ахыска (DATÜB), по распоряжению Эрдогана, 
правительством была составлена официальная про-
грамма. Из 10 тысяч ахыскинских турок, которые жили 
и работали в Украине, около 3 тысяч, 677 семей, ре-
шили переехать в Турцию. По решению Совета мини-
стров, 27-го апреля 2015 года, в Эрзинджане, жилые 
дома в провинции Узюмлю, а в Битлисе, в провинции 
Ахлат, новые квартиры, построенные по социальной 
программе TOKİ, открыли свои двери туркам-ахыска, 
приехавшим из Украины.

«РУССКУЮ ФАМИЛИЮ ИЛИ ТУРЕЦКУЮ?»

Первые 150 семей прибыли в Узюмлю 25-го де-
кабря 2015 года. После этого постепенно количество 
семей возросло до трехсот. Семьдесят две семьи, ко-
торые должны были поселиться в Битлисе, в районе 
Ахлат, на прошлой неделе заехали в свои новые дома. 
Ахыскинские турки прилетели специальным рейсом 
на частном самолете. В жилом комплексе, получив-
шем символическое имя «Донецк – TOKİ», впервые 
журналистам открыли свои двери новые жильцы. 
Большинство новых резидентов Ахлата, после пере-
езда из Узбекистана, двадцать семь лет работали в 
Украине. Среди них много специалистов, работников 
различных областей, врачи и музыканты, но большин-
ство из них обычные фермеры. Когда при регистра-
ции у них спрашивают фамилии, они нерешительно 
в ответ спрашивают: «Вам русскую фамилию назвать 
или мою новую, турецкую?» 
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Ardından sözü Donetsk’te cerrahlık yapan Kazım 
Kazımov alıyor: “Savaş sırasında hastanede yaralılar bize 
geliyordu. Ancak sonra Kırım’a oradan İstanbul’a geldim. 
Çoktandır gelmek istiyorduk. Oradaki evimizi kapattık ama 
gidip satmak lazım. Buranın en çok insanlarını sevdik.” 
Kazımov mesleğini yapıp yapamayacağınıysa bilmiyor.

ESAS VATANLARI BURASI

Erzurum Atatürk Üniversitesi emekli Öğretim Üyesi 
Prof. Dr. Enver Konukçu, Ahıskalı Türklerin Türkiye’ye 
göçüyle ilgili şu değerlendirmeyi yaptı: “Aslında esas 
vatanları Türkiye’dir. Osmanlı İmparatorluğu 16. Yüzyılda 
Gürcistan’da genişledikçe bölgeye Türkleri yerleştirdi. 
Fakat Ahıska Türklerinde müthiş bir köktencilik vardır. 
Kendi tarihlerini ve nereden geldiklerini çok iyi bilirler. 
Esas vatanları Türkiye olmakla birlikte ana vatanları 
Ahıska’dır ve eski vatanlarına dönmeleri lazım. 1944’teki 
sürgünden sonra Ahıska’daki topraklarına güneydeki 
Ahılkelek’teki Ermeniler yerleştirildi. Ancak bu sefer de 
Gürcülerle anlaşmazlık çıktı. Bölgede şu an Gürcü nüfusu 
hakim.”

Buradaki mutfaklara alışamadık

Ahıskalı kadınların bazı sıkıntıları var. Örneğin salon 
ve mutfağın iç içe olduğu evlere henüz alışamamışlar. 
Çalışmak istediklerini de özellikle belirtiyorlar. 

Ninelerimiz ‘Kafkas 
Kafkas’ diye diye öldü

76 yaşındaki Simizar Hadimova zor günleri anlatıyor: 
“Babamı Ahıska’da askere aldılar, bir daha geri gelmedi. 
Daha sonra Özbekistan’da ahırlarda yaşadık, samanlarda 
uyuduk. Ukrayna Müslüman olmadığından zordu. Çok 
soğuktu, o günlerden titreme kaldı. Annem kahrından 
40 yaşında öldü. 10 çocuğum var, hepsi başka yerde.  
Ukrayna Müslüman olmadığından zordu. Gelirken “Bize 
bakabilirler mi?” diye korktuk ama ‘vatan’ diye geldik. 
Kendi vatanımızda öleceğiz. 10 nine ‘Kafk as’ diyerek ölüp 
gitti.” Simizar Hanım’ın kızı ise “Hazırlık için ‘Hiçbir 
şeyinizi almayın, her şey hazır olacak’ dendi. Tarlalarımızı 
ekmeye devam ettik, ‘Yarın gidiyorsunuz!’ denince 
komşularla helalleşemeden kapıyı çektik, ayrıldık. Anam 
Allah’a şükür ki vatana ulaştı” diyor ve annesinin yanağına 
bir öpücük konduruyor.

Kapalıyız... Daha nasıl kapanalım
AHISKALI kadınlarla sohbete geçiyoruz. Halime 

Tayfur gözleri dolarak Ukrayna’ya asla geri dönmeyeceğini 
söylüyor: “Babam ‘Vatana gidin’ diyerek öldü. Gelmeseydik 
oğlumu savaşa götüreceklerdi. Allah razı olsun bizi 
vatanımıza getirenlerden. Bazıları ‘Orada teröristler var, sizi 
dağın dibine koyacaklar’ diye gelmedi ama ne terörist var 
ne bir şey. Kapımızın önünde camii var.” Konuştuğumuz 
kadınlar kıyafet konusunda kafalarının karışık olduğunu 
mırıldanıyorlar: “‘Burası Ukrayna değil, daha kapalı giyinin’ 
diyorlar. Biz zaten kapalıyız. Daha nasıl kapanalım” 

 

Donetsk TOKİ

Dünya Ahıska Türkleri Birliği (DATÜB) Genel Sekreteri 
Fuat Uçar Ahıskalı Türkler’in neden Erzincan’da Üzümlü 

МЫ ИХ СРАЗУ ПОЛЮБИЛИ…

А после они начинают повествовать на диалек-
те, близком жителям Черноморского побережья 
Турции… 

Первым свой рассказ начинает 61-летний почет-
ный глава округа Хамза Кехван: «Война есть война. 
Мы были взбудоражены. Хотели приехать в Турцию, 
но из-за финансового положения не могли себе это-
го позволить. Было трудно поверить, но мы, в конце 
концов, вернулись в страну наших предков».

Следующее слово переходит к Казыму Казымо-
ву, хирургу из Донецка: «Во время войны я работал 
в больнице, куда привозили раненых. Было страш-
но и тяжело. Мы переехали в Крым, а затем оттуда 
–  в Стамбул. Идея о переезде родилась давно. В 
ближайшее время нужно вернуться туда ненадолго, 
чтобы продать дом, который мы там оставили за-
пертым. С большинством местных жителей мы уже 
познакомились, почувствовали к ним невероятную 
близость». Но доктор Казымов пока не знает, будет 
ли он работать по своей специальности в дальней-
шем.

ЗДЕСЬ ИХ ИСТОРИЧЕСКАЯ РОДИНА

Вышедший на пенсию преподаватель Эрзурумско-
го университета им. Ататюрка, доцент и доктор наук 
Энвер Конукчу дал следующую оценку переезду ахы-
скинских турок в Турцию: «На самом деле, их истори-
ческой родиной является Турция. Османская империя 
в 16 веке переселила турок в Грузию, расширяя свою 
территорию. Но в ахыскинских турках есть некий по-
трясающий радикализм. Они знают свою историю и 
знают, откуда пришли. Даже притом, что их историче-
ской родиной является Турция, родиной они считают 
Ахыска, и, как мне кажется, должны требовать свои 
права на эти земли. После депортации в 1944 году в 
южные регионы района Ахалкалаки переселились ар-
мяне. Тогда же там произошел конфликт с грузинами. 
В настоящее время в регионе доминирует грузинское 
население».

НЕ МОЖЕМ ПРИВЫКНУТЬ К НОВОЙ КУХНЕ

У ахыскинских женщин возникла небольшая про-
блема. Они все еще не могут привыкнуть к новым до-
мам, где кухня и зал совмещенные. Привыкшие к тру-
ду, они выражают желание получить рабочие места и 
трудиться, как прежде.
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ve Bitlis’te Ahlat’ta TOKİ konutlarına yerleştirildiğini 
şöyle açıklıyor: “Derli toplu göç istediğimizden 
Cumhurbaşkanlığı ve Başbakanlık bize yüksek nüfuslu, 
iç donanımları yapılmış, hazır konutlar olarak buraları 
gösterdi. TOKİ’nin yeniden ev yapmasını bekleyemezdik.

Üzümlü’deki konutlar maddi bir anlaşmazlık sebebiyle 
elde kalmış. Ahlat’ta da sosyal konut olarak yapılmış ama 
kimseye verilmemiş. TOKİ, ‘Beklerseniz 2 yıl sonra yeni 
ev yapabiliriz’ dedi ama Ukrayna’daki Ahıskalı Türkler 
‘Burada 2 yıl değil 2 saat bile durmak istemiyoruz. Dağ 
başında bile yaşarız’ dediler.”    

200 yıllık sürgün

Ahıskalı Türkler’in göç hikâyesi 1828-1829 Osmanlı-
Rus savaşının sonunda, şimdiki Gürcistan sınırları 
içinde yer alan Türkiye’ye 15 kilometre mesafedeki 
Ahıska bölgesinde başlıyor. Abastuban, Adigön, 
Aspinza, Ahılkelek, Azgur ve Hırtız gibi kasabalar ve 
buralara bağlı 200 köy, 250 yıl Osmanlı İmparatorluğu 
idaresinde kalıyor. Ancak 1829 yılındaki Osmanlı-Rus 
Savaşı sonunda imzalanan Edirne Anlaşması’yla Ahıska 
savaş tazminatı olarak Rusya’ya bırakılıyor. Bu dönemde 
Ahıska Türklerinin bir kısmı başta Erzurum olmak üzere 
Anadolu’ya, bir bölümü Orta Asya’ya göç ettirildi. Bir 
bölümü de Ahıska’da kaldı. İkinci Dünya Savaşı’na kadar 
büyük baskılar altında yaşayan Ahıska Türkleri, 14 Kasım 
1944’te Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği (SSCB) 
Devlet Başkanı Josef Stalin’in ani bir kararıyla yerlerinden, 
yurtlarından çıkarılıyor ve yaklaşık 100 bin Ahıskalı Türk, 
insani olmayan koşullarda, bir aylık tren yolculuğuyla 
Kazakistan, Özbekistan ve Kırgızistan’a sürülüyor. Zor 
kış şartlarında aç susuz, çoluk çocuk, yaşlı, kadın 20 bine 
yakın Ahıska Türkü’nün zorunlu göç sırasında hayatını 
kaybettiği tahmin ediliyor.

НАШИ БАБУШКИ, УМИРАЯ, ПОВТОРЯЛИ: 

«КАВКАЗ, КАВКАЗ…»
76-летняя Симизар Хадимова описывает трудную 

жизнь: «Моего отца призвали в армию еще в Ахыске, 
он не вернулся с войны. В Узбекистане мы жили и пря-
тались в амбарах, спали в соломе. Было трудно и в 
Украине, так как это немусульманская страна. Суровые 
украинские зимы, тревогу тех дней никуда из памяти 
не выкинуть. Моя мать умерла рано, в 40 лет от горя. 
У меня 10 детей, но все живут в разных местах. Когда 
переезжали сюда, переживали: «Будут ли заботиться 
о нас?», но решились. Главное, умереть спокойно на 
родине. Мои сверстницы и старше умирали, все время 
повторяя: «Кавказ». А дочь, Симизар ханым, добавля-
ет: «Нас предупреждали: при переезде ничего не брать 
с собой, там уже будет все. В ожидании переселения, 
мы продолжали сеять поля, в один из дней нас опове-
стили: «Завра вас увезут отсюда!» Наспех мы заперли 
дома и уехали, не попрощавшись с соседями». На этой 
счастливой ноте она крепко обнимает и целует мать. 

Мы продолжаем разговоры 
с женской половиной 

переселенцев

Халиме Тайфур, со слезами на глазах, говорит, 
что никогда не вернется обратно в Украину. «Мой отец 
умер, повторяя: «Поезжайте на родину!» Если бы мы не 
уехали, моего сына забрали бы на войну. Да благосло-
вит Всевышний тех, кто помог нам вернуться на родину 
предков. Многие испугались и не приехали, мотивируя 
отказ тем, что в Турции террористы: «Вас поселят в 
безлюдных горных районах», - говорили они. Но здесь 
нет никаких террористов, прямо перед домом стоит ме-
четь». 

Женщины, с которыми мы беседовали, находятся 
в небольшом недоумении. Не могут разобраться в 
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Gittikleri bölgelerde köylerinden çıkmaları bile yasak 
olan Ahıskalı Türkler, 11 yıl ambargo altında yaşadı. Bir 
köyde olan aile bireyi, diğer köydeki kardeşini, annesini, 
babasını tam 11 yıl boyunca göremedi. Sonra Sovyetler 
Birliği’nde seyahat edebilme hakkına kavuştular ancak 
1989’da ikinci büyük sürgünü yaşadılar; Özbekistan’ın 
Fergana vadisindeki etnik bir gerilim sonrasında bölgedeki 
nüfusun büyük bölümü Rusya, Azerbaycan ve Ukrayna’ya 
göç etmek zorunda kaldı. Dokuz ülkeye dağılan Ahıskalı 
Türkler’in nüfusu yaklaşık 600 bin. Türkiye’ye ilk göçleri 
1991’de Turgut Özaldöneminde oldu. Arada serbest 
göçle de gelenlerle birlikte Türkiye’de şu an tahmini 50 
bin Ahıskalı Türk var. En yoğun yerleştikleri iller Bursa, 
Antalya, İstanbul ve İzmir. Bundan sonraysa listeye iki il 
daha eklenecek; Erzincan ve Bitlis! Çünkü 25 yıl sonra, 
Ukrayna ve Rusya arasındaki çatışmalar Ahıskalı Türklerin 
Türkiye’ye ikinci defa iskanlı göçle gelmesine neden oldu.

Zeynep BİLGEHAN

проблеме с одеждой: «Нас предупреждают, что здесь 
не Украина и нужно быть сдержаннее в выборе одеж-
ды. Но мы и так одеваемся скромно. Ходим с покры-
той головой. Как нам еще закрыться?»

ДОНЕЦК – TOKİ 

Генеральный секретарь Всемирной ассоциации 
турок-ахыска (DATÜB) Фуат Учар объясняет, почему 
они поселили ахыскинских турок в домах, построен-
ных TOKİ  в Узюмлю (Эрзинджан) и в Ахлате (Бит-
лис): «Президент и премьер-министр предоставили 
переселенцам готовые, обустроенные, с качествен-
ным ремонтом и комфортным интерьером, дома. Не 
было времени ждать от TOKİ строительства новых 
социальных объектов, которые они обещали сдать 
нам в эксплуатацию в течение двух лет. Мы не могли 
ждать. Городок коттеджей в Узюмлю остался в соб-
ственности государства, по каким-то финансовым 
разбирательствам. А дома в Ахлате были построены 
по социальной программе жилищного строительства 
и никому не отданы. 

Когда туркам-ахыска предложили подождать два 
года, чтобы им предоставить построенное именно для 
них новое жилье, они наотрез отказались. «Не то, что 2 
года, мы 2 часа не можем ждать. Мы готовы жить в горах 
и без условий, но лишь бы быть подальше от войны».

200 ЛЕТ ССЫЛКИ

История миграции ахыскинских турок начинается 
с 1828-1829 годов, cо времен русско-турецкой войны, 
с территории нынешней Грузии, в 15-ти километрах 
от Турции, из Ахыски. Такие регионы как Абастумани, 
Адиген, Аспиндза, Ахалкалаки, Азгур, Хыртыз и близ-
кие к ним около двухсот деревень 250 лет оставались 
под правлением Османской империи. Однако в конце 
войны, в 1829 году, по адрианопольскому (Эдирне) со-
глашению, Ахыска, в качестве военной компенсации, 
переходит к России. В этот период часть ахыскинских 
турок переселилась в Анатолию, в частности в Эрзу-
рум, а другая часть была переселена в Центральную 
Азию. Были и те, кто остались в Ахыске. Во время 
Второй мировой войны, 14 ноября 1944 года, по вне-
запному решению Иосифа Сталина, около 100 тысяч 
ахыскинских турок были изгнаны из своих домов и зе-
мель. В холодных, непригодных для перевозки людей 
вагонах народ был переселен в Казахстан, Узбеки-
стан и Кыргызстан. В пути примерно 20 тысяч из пере-
возимых детей, женщин и пожилых людей умерли, не 
пережив тяжелых зимних условий.

11 лет они жили, как спецпереселенцы, под запре-
том передвижения, они не покидали своих деревень, 
не имея возможности увидеть своих родных, живущих 
в других селах и районах. После снятия комендантско-
го режима и долгих лет привыкания, в 1989 году про-
изошла вторая большая миграция. В Фергане, в Узбе-
кистане произошел этнический конфликт, вследствие 
чего большинству населения пришлось переселиться 
в Украину, в Россию и Азербайджан. Сегодня проде-
лавших огромный, длительный путь ахыскинских ту-
рок, проживающих в 10 государствах, насчитывается 
примерно 600 тысяч. Первый переезд турок-ахыска в 
Турцию состоялся по программе Тургут Озала в 1991 
году. Но были и те, кто самостоятельно переселялся 
в Турцию из различных государств. Сегодня числен-
ность ахыскинских турок в Турции составляет около 
50 тысяч. Самыми населенными провинциями явля-
ются Бурса, Анталья, Стамбул и Измир. Теперь в этом 
списке появится Эрзинджан и Битлис! Потому что, 
спустя 25 лет, ситуация в Украине вынудила ахыскин-
ских турок пережить очередную миграцию.

Зейнеп БИЛГЕХАН, «Хюрриет» 
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маленькая часть маленькая часть 
тюркского миратюркского мира

В 2016 году старинный азербайджанский город Шеки 
был провозглашен культурной столицей тюркского мира. 
Это было знаменательное событие, и мы горды тем, что 
нам удалось стать его свидетелями. 
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Здесь, в Азербайджане мы все обрели 

новых друзей из разных стран тюркского 
мира, с каждым из которых нашли общий 
язык, ближе узнали культуру друг друга. 
Мы много смеялись и шутили, потому 
что здесь нельзя иначе – ведь Шеки счи-
тается в Азербайджане столицей юмора. 
Вместе мы гуляли по городу и его окрест-
ностям, и очень рады, что у нас было 
время для общения. Мы изучали истори-
ческие памятники архитектуры и культу-
ры, дружно покупали знаменитые суве-
ниры ручной работы для своих близких. 
Надеемся, нас ждет долгое и продуктив-
ное общение с новыми друзьями. 

На страницах нашего журнала нам 
хотелось бы рассказать о прекрасных 
музыкантах из Гагаузии, с которыми мы 
познакомились здесь же, в славном горо-
де Шеки. Но вначале немного сведений о 
Гагаузии и о проживающем в ней народе.

Гагаузия – это автономное территори-
альное образование в составе республи-
ки Молдова. Гагаузы – малочисленный 
тюркский народ (около 250 тысяч чело-
век), проживающий в основном в Бесса-
рабии, а также в Болгарии, Греции, Ру-
мынии и других странах. В большинстве 
своем гагаузы исповедуют православие. 
По одной из версий, предками гагаузов 
являются тюркоязычные народы: огузы, 
печенеги, куманы. По другой – гагаузы 
являются потомками турок-сельджуков, 
переселившихся в XIII веке в Добруджу и 
основавших там совместно с половцами 
Огузскую державу. Гагаузский язык от-
носится к огузской подгруппе тюркских 
языков. Он очень схож с турецким, азер-
байджанским и другими родственными 
языками. В гагаузской кухне популярны 
пироги с брынзой и острые соусы. 

На родном языке гагаузов их автоно-
мия называется «Gagauz Yeri». Высшим 
должностным лицом Гагаузии является 
Глава (Башкан), сейчас эту должность 
занимает Ирина Влах. У Гагаузии есть 
собственная символика – герб, флаг и 
гимн. 

Гагаузы – народ с богатой самобыт-
ной культурой. У них одинаково развиты 
как народное творчество – фольклор, 
народная музыка, обычаи и обряды, так 
и современное – театр, наука, искусство, 
художественная литература и т.д. 

Итак, дорогой читатель, разрешите 
представить вашему вниманию супру-
жескую пару музыкантов из Гагаузии 
– Валентину Васильевну и Михаила 
Родионовича Ясыбаш. Они вместе уже на 
протяжении десяти лет, семь из которых 
занимаются творчеством. 
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GAGAVUZYA, TÜRK 
DÜNYASININ KÜÇÜK 

BİR PARÇASI
2016 yılında, Azerbaycan’ın eski 

bir şehri Şeki, Türk dünyasının 
kültür başkenti olarak ilan 
edildi. Bu olağanüstü olayın 
şahitleri olduğumuz için gurur 
duyuyoruz. Azerbaycan'da iken 
Türk dünyasının farklı ülkelerinden 
gelen yeni arkadaşlar bulduk. 
Birbirlerimizin kültürlerini daha  
iyi tanıdık. Burada birlikte güldük, 
eğlendik, aksi olamaz çünkü Şeki 
Azerbaycan'da mizah başkenti 
olarak kabul edilir. Birlikte, şehri 
ve çevresini gezdik ve konuşup 
sohbet etme zamanımız olduğu 
için çok mutluyduk. Mimarisiyle 
göz dolduran, kültür ve tarihi 
eserlerini ziyaret ettik. Hep birlikte 
sevdiklerimiz için ünlü, el yapım 
hediyeler satın aldık. Umarım, 
bizi yeni arkadaşlar ile uzun ve 
verimli bir iletişim bekliyordur. 
Dergimizin sayfalarında Şeki 
şehrinde bir araya geldiğimiz 
Gagavuz müzisyenleri hakkında 
bir şeyler söylemek istiyoruz ama 
önce Gagavuz  ve içinde yaşayan 
insanlar hakkında biraz bilgi 
vermek gerekir.
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- Расскажите нам о Гагаузии.

- Как для каждого патриота, наш край – са-
мый лучший на земле. Наша история очень бо-
гатая, однако существует множество различных 
версий нашего происхождения. Мы, гагаузы – 
народ, любящий и почитающий свою культуру и 
традиции. Мы очень любим петь национальные 
песни и танцевать народные танцы, мы поддер-
живаем свои народные виды спорта. У нас свои 
свадебные и похоронные обряды. Все обычаи 
мы свято соблюдаем. У нас приняты браки 
только среди своего народа, хотя, как и везде, 
бывают исключения. 

- Расскажите о себе.

Валентина Васильевна Ясыбаш:
- Мы вместе сочиняем песни. Мы выпусти-

ли альбом со своими песнями на английском и 
русском языках. Помимо этого, я работаю в му-
зыкальной школе, а Михаил раньше работал в 
детском саду музыкантом. Также мы выступаем 
на различных мероприятиях, на свадьбах, кор-
поративных вечерах и так далее. 

Михаил Родионович Ясыбаш:

- Наши песни в стиле поп-музыки с содержа-
нием элементов народной музыки, чтобы под-
черкнуть наш национальный колорит. Нас сюда 
пригласила международная организация тюрк-
ской культуры ТЮРКСОЙ. В Азербайджане мы 
уже во второй раз. Первый раз были 4 года на-
зад, в 2012 году в городе Баку, где исполнили 
азербайджанскую песню «Сары гелин». Тогда 
мы тоже были по приглашению ТЮРКСОЙ. Нам 
дали возможность исполнить эту песню на свой 
лад, то есть мы спели ее так, как чувствуем: в 
своей аранжировке, на своем же языке. Если 
быть честным, очень мало слов было переве-
дено на наш язык. Практически 70-80 процен-
тов слов очень схожи в наших языках. 

- Хотелось бы узнать ваше мнение об 
Азербайджане, что вы знаете о нем?

Валентина Ясыбаш:
- До 2012 года, то есть до того, как мы впер-

вые приехали сюда, мы знали, что мы все тюр-
коязычные, что мы братья. Когда мы приехали 
сюда, увидели, какой здесь гостеприимный 
народ. Как раз здесь проходило Евровидение, 
везде была идеальная чистота и красота. 

Gagavuzya, Moldova Cumhuriyeti içinde özerk 
bir bölgedir. Gagavuzlar, Türk halkıdır, çok sayıda 
(yaklaşık 250 bin kişi), Besarabya başta olmak 
üzere, Bulgaristan, Yunanistan, Romanya ve diğer 
ülkelerde yaşıyorlar. Gagauzların çoğu Hristiyan’dır. 
Bir versiyonuna göre, Gagauzların ataları Türkçe 
konuşan halklardır: Oğuzlar, Peçenekler, Kumanlar, 
Peçenekler, Kumanlar. Öte yandan Gagauzlar   Selçuklu 
Türklerinin torunları oluyormuş. Onlar XIII. yüzyılda 
Dobruca’ya taşındılar ve Polovtsalarla  birlikte Oğuz 
gücü kurdular. Gagavuz dili Türk dillerinin Oğuz alt 
dilller grubuna aittir. Gagauz dili, Türkçe’ye Azerice’ye 
ve diğer ilgili dillere çok benzer. Gagavuz mutfağı 
peynir kekler ve sıcak sos ile popülerdir. Gagavuzya 
nın yüksek mertebesi resmi başkanıdır. Şimdi bu 
pozisyonda Irina Vlah vardır. Gagavuz’un kendi 
sembolleri, kollar, bayrak ve marşı. Gagavuzlar, zengin 
ve  benzersiz bir kültüre sahiptirler. Onlar eşit halk 
sanatı (folklor, halk müziği, gelenek ve görenekleri) 
ve modern (tiyatro, bilim, sanat, edebiyat, vs.) olarak 
geliştirilmiştir.

Şimdi, sevgili okuyucularımız, size Gagavuz’dan 
gelen müzisyenlerden  bahsetmek istiyoruz. Valentina 
Vasilyevna ve Mihail Radionoviç Yasıbaş. Onlar 
on yıldır birliktedirler, onun yedi yıldır sanatçılık 
yapıyorlar. 

- Gagavuzya hakkında bilgi verir misiniz?

Her vatansever için kendi vatanı büyüktür. 
Yeryüzünde en iyi  bölge bizim bölgedir. Tarihimiz 
çok zengindir. Ancak, bizim kökenilerimiz hakkında 
birçok farklı versiyonlar vardır. Biz Gagavuzlar kendi 
kültürümüzü ve geleneklerimizi seven ve onurlandıran 
halkız. Biz ulusal şarkılar söylemeye ve halk dansları 
yapmayı çok seviyoruz. Kendi  ulusal sporumuza da 
destek veriyoruz.  Kendi  düğün ve cenaze törenlerimiz, 
adetlerimiz var. Tüm örf ve adetlerimizi sürdürüyor, 
önemsiyoruz. Sadece kendi aramızda da evlilikler 
yapılır, ama her ne kadar, başka yerlerde olduğu gibi, 
istisnalar vardır.

- Bize kendinizden bahsedin.

Valentina Vasilyevna Yasıbaş: 
- Birlikte şarkı yazıyoruz. Biz İngilizce ve Rusça 

dillerinde kendi şarkıları ile bir albüm yayınladık. Buna 
ek olarak, müzik okulunda çalışıyorum. Michael, daha 
önce bir anaokulunda müzisyen olarak çalıştı. Ayrıca 
çeşitli etkinliklere de katılıyoruz: düğünler, kurumsal 
partiler vb.

Mihail Radionoviç Yasıbaş:
Bizim ulusal karakterimizi vurgulamak için, 

şarkılarımıza pop müziği tarzında olsa da  halk 
müziği unsurları da katılmıştır.  Biz buraya 
TÜRKSOY tarafından davet edildik. Azerbaycan'da  
biz ikinci kez bulunuyoruz. İlk kez 4 yıl önce, 2012 
yılında Bakü' ye gelmiştik. O zaman biz “Sarı Gelin” 
şarkısını söylemiştik. Yine  TÜRKSOY tarafından 
davet edilmiştik. Biz bu şarkıyı kendi şekilimizde 
söylemek için fırsat vermişlerdi. Yani, biz şarkıyı 
kendi dilimizde, nasıl ki hissediyorduk öyle söyledik. 
Dürüst olmak gerekirse, çok az kelime dilimize 
tercüme edilmişti, çünkü neredeyse yüzde 70-80 
dillerimiz çok benzer.
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Михаил Ясыбаш:
- Если говорить о самом народе, то обычно 

многие считают, что восточные люди жестче, 
что это горячий народ. Хотя мы сами в Мол-
давии тоже отличаемся темпераментом. Азер-
байджанцы же наоборот очень великодушный и 
простой народ. Они более тактичны. Культура 
здесь на высоком уровне. Такое ощущение, что 
этот народ никогда и никуда не спешит. Они жи-
вут спокойной, умеренной жизнью, они ею на-
слаждаются. 

- Давайте поговорим о ТЮРКСОЙ, о ме-
роприятиях, которые он организует. Как 
вы думаете, чему это все служит?

- Нас, гагаузов, вообще мало, поэтому мы 
всегда оставались как-то в стороне. И вот, бла-
годаря такой организации как ТЮРКСОЙ, нас 
стали узнавать все больше и больше. Да и сами 
мы не стали забывать, откуда мы все-таки, от-
куда идут наши корни. Это действительно гло-
бально обдуманная организация. Наше мнение 
– ее существование очень верно, очень пра-
вильно. Все-таки, каждый народ, даже самый 
малый, должен знать свои корни, чтить и почи-
тать свои обычаи и традиции, рассказывать о 
себе другим народностям. 

- Azerbaycan hakkında fi kirlerinizi öğrenmek 
isterdik.

Valentina Vasilyevna Yasıbaş: 
2012 yılına kadar, yani ilk buraya gelmeden önce, biz 

kardeş olduğumuzu, hepimiz Türk dili konuşanlardan 
olduğumuzu biliyorduk. Buraya geldiğimizde, 
misafi rperver insanlarıyla karşılaştık. O zamanda 
Eurovision Yarışması vardı burada, her yerde mükemmel 
temizlik ve güzellik vardı.

Mihail Radionoviç Yasıbaş:
Biz insanlar hakkında konuştuğumuzda 

genellikle doğu insanı zor olarak tanınır, tam tersine 
Azerbaycanlılar, çok cömert ve sıcak bir halktır. Kültürleri 
yüksek düzeydedir. Sanki bu halkın hiç bir yere aceleleri 
yok, çok sakinler. Çok rahat hayat yaşıyorlar, hayattan 
zevk alıyorlar. 

- TÜRKSOY’dan bahsedelim, onun düzenlediği 
faaliyetlerinden. Bu tür organizasyonların yapılaması 
gerekiyor mu sizce?

Biz, Gagavuzlar, çok azız, bu yüzden bir şekilde her 
zaman kenarda kalıyorduk. Ama şimdi, TÜRKSOY gibi 
kuruluşun sayesinde, bizi herkes tanımaya başladı. Hem 
bizlerde köklerimizi, nereden geldiğimizi unutmuyoruz 
böylece. Bu gerçekten iyi, global düşünülmüş bir 
organizasyondur. Bizim görüşümüze göre TÜRKSOY’un 
varlığı çok önemli, sonuçta her ulus, hatta en küçüğünden 
en büyüğüne kadar hepsinin bu sayede  kendi köklerini 
bilmesi gerekir, her halk kendi gelenek ve göreneklerini 
onurlandırmalı, birlik olmalı  ve diğer milletlere kendi 
hakkında bahsetmeli.
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«РАМСТОР» В КАЗАХСТАНЕ

RAMSTORE BİR DÜNYA MARKASIDIR
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- Расскажите, пожалуйста, о себе.
- Я родился в Турции, в Стамбуле, в 1973 году. 

Являюсь гражданином Турции. В браке, имею 
двоих детей. Окончил экономический факуль-
тет стамбульского университета «Мармара» на 
английском языке. В 1992 году, будучи студен-
том, начал свою карьеру в сети супермаркетов 
«Мигрос». В течение 25 лет работал на разных 
должностях, по разным программам «Мигроса» в 
Турции и с «Рамстором». Вот уже год, как я яв-
ляюсь генеральным директором ТОО «Рамстор 
Казахстан».

- Расскажите нам о международной сети 
магазинов «Рамстор».

- Марка «Рамстор» родилась в Стамбуле. Это 
марка, которую использует АО «Мигрос» для сво-
их супермаркетов за границей, а его акционерами 
являются Анатолийский Индустриальный Холдинг 
(Anadolu Endüstri Holding), британский BC Partners, 
которые котируются на стамбульской бирже. АО 
«Мигрос» имеет более 1500 супермаркетов и 
торговых точек на территории Турции. Магазины 
«Рамстор» сейчас функционируют в Казахстане, 
России, Азербайджане, Киргизии, Болгарии и Ма-
кедонии. В Казахстане права на торговую марку 
принадлежат нашей компании – ТОО «Рамстор 
Казахстан», и компания является партнером АО 
«Мигрос». С момента основания и вот уже 19 
лет наша компания занимается управлением су-
пермаркетами, торгово-развлекательными цен-
трами, а также виртуальными рынками. Наши 
зарегистрированные марки – это «Рамстор» 
(супермаркет), MacroCenter (Gurme Market), 
Ramstore Online Market (online.ramstore.kz), ТРЦ 
«Рамстор-Самал».

- В каких городах Казахстана у вас есть 
филиалы в настоящее время? Планируете 
ли вы расширять сеть филиалов? 

- В Казахстане мы работаем в Алматы, Астане, 
Атырау, Актау и Есике. Конечно, мы будем про-
должать создавать новые магазины и торговые 
точки. Скоро будет объявлено об этих наших но-
вых инвестициях. 

- На что вы обращаете внимание при вы-
боре месторасположения магазинов?

- Существует дирекция по вопросам строи-
тельства и инвестиций, которая занимается по-
иском и выбором места для открывающегося 
магазина. На основании предложений дирекции 
просчитывается рентабельность инвестиций, их 
рассмотрение и оценка проводится другими де-
партаментами. В рентабельности отображается 
метраж подобранного места, возможности обо-
рота, стоимость строительства и объем инвести-
ций, возможные операционные издержки и другие 
расчеты. В результате, совет управляющих при-
нимает решение об инвестировании. При выборе 
потенциального объекта инвестирования уделя-
ется внимание таким вопросам, как: доступность 

Kazakistan’da uzun yıllardır süpermar-
ket sektöründe faaliyet göstermekte olan, 
Kazakistan Ramstore mağazalar zincirinin 
genel müdürü Aytuğ Can ile “Türk Birliği” 
Dergisi olarak özel bir röportaj gerçekleş-
tirdik.

Bize kendinizden bahseder misiniz?
1973 İstanbul/Türkiye doğumluyum ve Türkiye 

Cumhuriyeti vatandaşıyım. Evliyim ve iki çocuğum var. 
İstanbul  Marmara Üniversitesi Ekonomi (İngilizce) bölümü 
mezunuyum. 1992 senesinde üniversite öğrencisiyken 
Migros’ta kariyerime başladım. 25 sene süresince Migros’un 
Türkiye ve Ramstore operasyonlarında çeşitli kademelerde 
görev aldım. Son bir senedir de Ramstore Kazakistan LTD 
şirketinin genel müdürlüğünü yapmaktayım. 

Uluslararası mağazalar zinciri olan Ramstore’u bize 
anlatır mısınız?

Ramstore markası İstanbul/Türkiye merkezlidir. 
Anadolu Endüstri Holding (Türkiye), BC Partners 
(İngiltere) ve İstanbul Borsası’nda işlem gören hissedarları 
olan Migros Ticaret A.Ş’ nin Türkiye dışındaki 
marketlerinin markasıdır. Migros Ticaret A.Ş’nin 
Türkiye’de 1500’ün üzerinde süpermarket ve ticaret noktası 
bulunmaktadır. Ramstore’lar ise halihazırda Kazakistan ve 
Makedonya’da faaliyet göstermektedirler. Kazakistan’da 
markanın kullanım yetkisi Ramstore Kazakistan LTD 
şirketimize verilmiştir ve şirketimiz %100 Migros Ticaret 
A.Ş iştirakidir. Şirketimiz kuruluş tarihinden bugüne 
kadar 19 yıldır süpermarket yönetimi, alışveriş ve kültür 
merkezi yönetimi ile sanal market faaliyet konularını 
yürütmektedir. Şirketimizin kullanıma tescilli markaları; 
Ramstore (Süpermarket), MacroCenter (Gurme Market), 
Ramstore Online Market (online.ramstore.kz),  Ramstore 
Samal Alışveriş ve Kültür Merkezi’dir. 

Şu an Kazakistan’ın hangi şehirlerinde şubeleriniz 
bulunmaktadır? İleride bu şubelere yenilerini eklemeyi 
düşünüyor musunuz?

Kazakistan’da Almatı, Astana, Atrau, Aktau ve Issyk 
olmak üzere toplam 5 şehirde faaliyet göstermekteyiz. 
Tabii ki ileride yeni mağazalar ve ticaret noktaları ile 
yatırımlarımız devam edecektir. Bu yeni yatırımlarımızın 
yakın zamanlarda duyurularına başlanmış olacaktır. 

Mağaza açılacak lokasyonların seçiminde nelere 
dikkat ediyorsunuz?

Mağaza açılacak lokasyonların bulunması ve 
seçilmesi ile ilgilenen yatırım ve inşaat direktörlüğümüz 
mevcuttur. Bu direktörlüğümüzün tespitleri ve diğer 
departmanlarımız ile değerlendirmesi sonucunda kapsamlı 
bir yatırım fi zbilitesi  hesaplanır. Bu fi zbilitede aday 
lokasyonun  metrajı, ciro potansiyeli, inşaat ve yatırım 
bedeli ihtiyacı, muhtemel operasyonel gideri ve bunun 
gibi tüm tahminlemeler gösterilir. Neticesinde de yönetim 
kurulumuzca bu yatırımın yapılıp yapılmamasına karar 

Наш журнал «Türk Birliği» орга-
низовал специальное интервью с                 
Айтугом Джаном – генеральным ди-
ректором сети магазинов «Рамстор» 
в Казахстане. 
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стоимости аренды или покупки, высокий потенци-
ал оборота, учитывая движение транспорта и пе-
шеходов, а также расположение в людном месте, 
наличие полного пакета документов, подтверж-
дающих возможность получения разрешения на 
инвестирование и начало нашего вида деятель-
ности. 

- Как повлиял на вас переход Казахстана 
к плавающему курсу тенге? Какие меры вы 
предприняли в связи с этим?

- Наша компания работает с соблюдением 
всех административных и финансовых принци-
пов нашего партнера – АО «Мигрос». Среди та-
ких принципов самый важный – это осуществле-
ние деятельности в соответствии с финансовым 
законодательством той страны, где находится 
компания, поэтому наша компания имеет крайне 
дисциплинированную финансовую операционную 
структуру. Более чем 60-летний опыт «Мигроса», 
а также компаний «Рамстор», которые долгое 
время находятся в странах, где, по разным причи-
нам экономической жизни страны, принимались 
такие постановления «о переходе к плавающему 
курсу», делает нас подготовленными. Период, ко-
торый мы переживаем, это не только переход к 
плавающему курсу, но также период, как мы его 
называем, «глобальной нормализации», кото-
рый переживает весь мир и такая важная часть 
мира – Казахстан. Четкая финансовая структура 
нам сигнализирует, в каких торговых точках на-
блюдается повышение издержек в связи с ростом 
курса. Закрывая некоторые такие точки, мы уве-
личиваем прибыльность нашей компании и соз-
даем крепкую основу для открытия новых точек в 
будущем. Вместе с этим, несмотря на кризисный 
период, примером доверия к стране являются но-
вые инвестиции, обновление почти всех магази-
нов и ребрендинг. Клиенты стали чаще посещать 
наши структурно и дизайнерски обновленные ма-
газины. С другой стороны, опыт перехода на си-
стему плавающего курса показал наличие опас-
ности для продаваемых товаров из-за серьезного 
увеличения инфляции. С учетом этого, в сотруд-
ничестве с областными администрациями, где 
мы работаем, и поставщиками нам удалось на 
минимально низком уровне повысить цены. 

- Что еще вас отличает от других, кроме 
марки «Рамстор»?

- Прежде всего – это опыт управления и кор-
поративная культура стоящих за нами партнера 
– АО «Мигрос» и Анатолийского Индустриаль-
ного Холдинга, работающих не только в Турции, 
но и во многих странах мира. Очевидная особен-
ность – это создание марки, которая принесла в 
Казахстан первый современный торговый центр и 
первый современный супермаркет, это и объеди-
няет нас с народом Казахстана. Еще одна особен-
ность, отличающая нас от других марок – наши 
сотрудники. Наша компания имеет самый лучший 
персонал в секторе. Кадровый департамент соз-
дает эту особенность благодаря отбору персона-
ла, а также методам, направленным на развитие 
наших личных и профессиональных способно-
стей. Как и я, начав карьеру кассиром, сейчас 
работаю генеральным директором. Большинство 
коллег, занимающих руководящие посты в нашей 
компании, поднялись с разных должностей.

verilir. Yatırıma aday olan bir yerin seçilmesinde en dikkat 
edilen konular; makul kiralama veya satın alma bedeli 
içermesi,  yüksek ciro potansiyeli olan ve yaya-araç trafi ği 
ile hareketli lokasyonda bulunması, yatırım yapmaya ve 
faaliyet konumuzu içeren açılış izinlerini almaya müsait 
olduğunu gösteren eksiksiz belgelere sahip olmasıdır.

Kazakistan’da dalgalı kura geçilmesi sizi nasıl 
etkiledi? Bununla ilgili ne gibi önlemler aldınız?

Şirketimiz, iştirakçisi Migros Ticaret A.Ş’nin tüm 
idari ve mali prensipleri dahilinde yürütülmektedir. Bu 
prensipler içerisinde en önemlileri, faaliyet gösterilen 
ülkenin mali-hukuki kanun ve mevzuatlarına tam uyumlu 
çalışma prensibidir. Bunun neticesinde şirketimizin son 
derece disiplinli bir mali ve operasyonel yapısı mevcuttur. 
Migros Ticaret A.Ş 60 yılın üzerinde olan tecrübesi ile 
ve Ramstore şirketleri de uzun süredir bulundukları 
coğrafyalarda “ dalgalı kura geçilmesi gibi “ ülkenin 
ekonomik hayatında önemli değişikliklere sebep olan 
düzenlemelere karşın son derece tecrübelidirler. İçinde 
bulunduğumuz dönem sadece dalgalı kura geçiş değil, 
aynı zamanda hem dünyada hem de bu dünyanın önemli 
bir parçası olan Kazakistan’da da bizim adlandırdığımız 
şekil ile “Global Normalleşme” dönemidir. Disiplinli 
mali yapımız özellikle kur artışı sebebiyle maliyeti artan 
ticaret noktalarımızı bize işaret etmektedir. Bu noktaların 
bazılarını kapatmak suretiyle şirket verimliliğimizi 
artırmış ve ileride açacağımız yeni ticaret noktaları için de 
sağlam bir alt yapı kurmuş durumdayız. Bununla beraber 
kriz dönemine rağmen ülkeye güvende örnek olmuş 
yeni yatırımlar ile hemen hemen tüm mağazalarımızı 

komple yenilemiş, markamızı da yeniden yapılandırmış 
durumdayız. Müşterilerimiz mağazalarımızı yenilenen 
dizayn ve yapıları ile beraber daha sıklıkta ziyaret etmeye 
başlamışlardır. Diğer bir taraft an dalgalı kur sistemine 
geçiş ile beraber yaşanan tecrübelerin bize gösterdiği, böyle 
dönemlerde satılan ürün enfl asyonunun ciddi şekilde artma 
tehlikesidir. Bunu dikkate alarak faaliyet gösterdiğimiz 
ilçelerin valilikleri ve tedarikçilerimiz ile ortak çalışma 
yolu ile fi yat artışlarımızı mümkün olduğunca alt seviyede 
tutmayı başarmış durumdayız.

Ramstore olarak diğer markalardan sizi ayıran 
özellikler nelerdir?

Öncelikle arkamızda yer alan Türkiye ile pek çok 
ülkede faaliyet gösteren Anadolu Endüstri Holding’in 
ve %100 iştirakçimiz Migros Ticaret A.Ş’nin sahip 
oldukları kurum kültürleri, yönetim tecrübeleridir. 
Belirgin özelliğimiz, 19 yıl önce Kazakistan’a ilk modern 
alışveriş merkezi ve ilk modern süpermarket konseptini  
getiren marka oluşumuz ve bu sebeple Kazakistan halkı 
ile gönül bağımızdır. Yine bizi diğer markalardan ayıran 
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Наши торговые точки в целом удовлетворяют 
клиентов. Это проявляется в экономичной по-
требительской корзине, наличии гигиенически 
чистой зоны покупок и пребывания, в правилах, 
ориентированных на потребителя и права чело-
века, подходящей для покупок атмосфере, ши-
роком ассортименте свежих и разнообразных 
продуктов, принципах поставок, соответствую-
щих международным сертификатам на продукты, 
строительстве и оборудовании, а также понима-
нии поставщиками партнерского характера отно-
шений. В рамках программ лояльности и скидок в 
Казахстане на сегодня «Ramstore Club Kart» име-
ет наибольшее количество членов – 900 тысяч. 
Наш журнал «Ramstore post», который содержит 
информацию о сотнях наименований товаров со 
скидками, каждые три недели распространяется 
в наших торговых точках и домохозяйствах, кото-
рых более 100000. 

- В наше время люди большинство своих 
покупок совершают через Интернет. Одна-
ко интернет-продажи в секторе супермарке-
тов занимают небольшое место. Считаете 
ли Вы, что в будущем число таких покупок 
увеличится? 

- Конечно, рост будет. Тем не менее, рас-
пространение интернет-магазинов в секторе су-
пермаркетов будет по-прежнему медленнее, по 
сравнению с другими секторами. Сфера супер-
маркетов для потребителя – это место общения 
и возможность физического контакта с товарами. 
Вместе с этим, программу виртуального супермар-
кета, которую мы реализуем в Алматы, начиная 
с июня, мы переводим в Астану. Потратив всего 
несколько минут своего времени перед экраном, 
набрав адрес «online.ramstore.kz» вы можете за-
казать с доставкой на указанный вами адрес раз-
ные виды товаров по ценам на полках. Это мо-
жет быть любой адрес, куда вы хотите сделать 
доставку: место, где вы сейчас, дом, работа и т.д. 
В скором времени будет возможность совершать 
покупки и с мобильного телефона. Сейчас «Рам-
стор» – это компания, которая наиболее активно 
и широко работает в секторе интернет-продаж. 

- Будет ли в ближайшее время увеличен 
ассортимент товаров? 

- Со дня основания и до настоящего времени 
в наших торговых точках имеется широкий ассор-
тимент товаров. Вместе с тем, из-за постепенного 
расширения производственных возможностей в 
стране и роста курса валюты, товары казахстан-
ских производителей можно чаще встретить на 
полках наших магазинов. Параллельно с этим, в 
дальнейшем мы планируем увеличить объемы и 
группы товаров местного производителя.

- Какие цели в будущем у «Рамстора»?
- Основная цель нашей компании – сохра-

нить имеющиеся принципы и увеличить число 
наших клиентов. А также продолжить делиться с 
Казахстаном опытом предоставления качествен-
ных недорогих торговых услуг, инновационной 
и современной структурой, а также пониманием 
административной и финансовой дисциплины, 
которую мы перенимаем от нашего партнера АО 
«Мигрос», и приносить пользу народу и торгово-
му сектору этой страны. 

Беседовал Тайфун ДУРДУ

özelliklerimizden biri de çalışanlarımızdır. Şirketimiz 
sektörünün en değerli ve ayrıcalıklı personeline sahiptir. 
IK departmanımız gerek çalışanların seçiminde gerekse 
bizlerin kişisel ve mesleki becerilerini artırmaya dönük 
metodları ile bu farkı yaratmaktadır. Nasıl ki ben bir 
kasiyer olarak başladığım bugünkü kariyerime genel 
müdür olarak devam ediyorsam, şirketimizin de bugün 
yönetici kademeleri büyük çoğunlukla yine şirketin çeşitli 
kademelerinden  yükselmiş arkadaşlarımızdır. Ticaret 
noktalarımız müşterilerimize topyekun bir memnuniyet 
sağlamaktadır. Bu memnuniyet içerisinde ekonomik ürün 
sepeti, temiz-hijyen alışveriş ve ziyaret alanı, müşteri ve 
insan haklarına saygılı yasalar ile tam uyumlu bir ortamda 
alışveriş imkanı, hep taze ve bol çeşitli ürün yelpazesine 
sahip olması, uluslararası gıda, inşaat ve ekipman 
sertifi kalarına uyumlu tedarik prensipleri ve tedarikçilerini 
partner gören çalışma anlayışıdır. Kazakistan’ın en yaygın 
loyalty ve indirim kartı Ramstore Club Kart’ın bugün 
itibariyle yaklaşık 900.000 üyesi mevcuttur. Ramstorepost 
indirim dergimiz, her 3 haft ada bir ve yüzlerce indirimli 
ürün ile beraber tüm ticaret noktalarımızda ve 100.000’in 
üzerinde haneye dağıtılmaktadır. 

Günümüzde insanlar artık alışverişlerinin büyük 
bir çoğunluğunu internet üzerinden yapıyor. Fakat 
süpermarket sektöründe internet alışverişi küçük bir alan 
kaplıyor. Gelecekte bunda bir artış olacağını düşünüyor 
musunuz?

Elbette bir artış olacaktır. Bununla beraber süpermarket 
sektöründe internet alışverişinin yayılması diğer sektörlere 
göre halen olduğu gibi bundan sonra da daha yavaş olacaktır. 
Zira süpermarket alanı bir müşteri için hem sosyalleşme 
hem de ürün ile fi ziken iletişim kurduğu alandır. Bununla 
beraber halihazırda Almatı’da yürütmekte olduğumuz 
sanal market operasyonumuzu Haziran ayından itibaren 
Astana’ya da taşımış bulunmaktayız. Ekranınızın karşısında 
sadece birkaç dakikanızı harcayarak “online.ramstore.
kz” adresini tıkladığınızda pek çok ürün çeşitlerini ve 
raf fi yatları ile beraber ileteceğiniz adresinize teslimi 
için sipariş verebiliyorsunuz. Bu adres bulunduğunuz 
nokta, eviniz, işyeriniz ve bunun gibi sizin için teslimi 
gereken herhangi bir yer olabilir. Yakın zamanda mobil 
telefonunuzdan da alışveriş imkanı başlamış olacaktır. 
Halihazırda Ramstore, sektörde internet mağazacılığını en 
yaygın ve aktif uygulayan şirkettir. 

İlerleyen zamanlarda ürün kapasitenizi ve ürün 
gruplarınızı artırmayı düşünüyor musunuz?

Kuruluşumuzdan bugüne ticaret noktalarımızda 
en geniş yelpazede ürün çeşidi satışa sunulmaktadır. 
Bununla beraber gerek dövizin pahalanması gerekse 
ülke içindeki üretim olanaklarının gün geçtikçe artıyor 
olması sebebiyle, Kazakistan üreticilerinin tedarik 
ettikleri ürünlerin rafl arımızda gün geçtikçe daha fazla 
yer aldıkları görülmektedir. Bununla paralel olarak, tüm 
ticari noktalarımızda ileri dönemlerde yerli ürün kapasite 
ve gruplarının artacağı düşüncesindeyiz. 

Ramstore’un gelecekteki hedefl eri nelerdir?
Şirketimizin esas hedefl eri,  bugün sahip olduğu 

prensiplerini korumak ve daha fazla sayıda müşteriye 
ulaşmaktır. İştirakçisi Migros Ticaret A.Ş’ den gelen idari 
ve mali disiplin anlayışını, yenilikçi ve modern yapısını, 
kaliteli ekonomik alışveriş sunma tecrübesini Kazakistan 
ile sürekli paylaşmaya devam etmek ve ülkenin genel 
ticaretine insanına fayda sağlamaya devam etmektir. 

 
Röportaj: Tayfun DURDU
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Kanser teşhisinde kullanılan özel tarama 
teknikleri, hipofiz ve fizik tedavi rehabilitas-
yonla ilgili düzenlenen seminer yoğun bir 
katılımla Kazakistan Otel’de gerçekleştirildi. 

Almatı’da sağlık sektöründe hizmet 
vermekte olan Orhun Medikal’ in düzen-
lediği seminere Türkiye’den Marmara 
Üniversitesi’nden Doçent Dr. Aşkın Şeker, 
Orhun Medikal Kazakistan genel koordina-
törü Gönenç Dirik, medikal direktör Mak-
sim Galuşkin, fizik tedavi ve rehabilitasyon 
doktoru Kayhan Bolel, Almatı’daki çeşitli 
hastanelerde görev yapmakta olan doktorlar 
ile üniversite öğrencileri katıldılar.

S
eminerde Marmara Üniversitesi’nden Doçent Dr. Aşkın Şeker, Orhun Medikal medi-
kal direktörü Maksim Galuşkin ve Orhun Medikal fizik tedavi rehabilitasyon doktoru 
Kayhan Bolel birer sunum yaparak katılımcılara çeşitli bilgiler verdiler. Seminer son-

rasında Orhun Medikal Kazakistan Koordinatörü Gönenç Dirik bir açıklama yaparak şunları 
söyledi: “ Seminerimize Almatı’da girişimsel ve cerrahi operasyon yapan,  kanserli hastalar üze-
rinde çalışan doktorlar katıldılar. Seminerimiz yaklaşık olarak 70 doktorun katılımı ile gerçek-
leşti.  Türkiye’den gelen ve bünyemizde çalışan doktorlarımız yapmış oldukları sunumlarında,  
Kazakistan’da daha önce yapılmayan özel çekimlerin ve bu çekimler sayesinde kanserli 
tümörlerin değerlendirilmesi, bu hastalıklardan sonra hastaların olacağı rehabilitasyon te-
davi sürecindeki oluşumlar ve bununla beraber beyinde oluşan tümörlerde hipofiz diye 
adlandırılan ameliyat teknikleri ile yapılan girişimsel ameliyat çeşitlerini anlattılar. Biz 
yaptığımız çekimlerle hastanın doğru teşhisini koyup ameliyatın nasıl planlanması gerek-
tiği konusunda onlara yol gösteriyoruz. Buradaki amaç da bunun tanıtımını yapmak, bizim 
bu teknolojiye sahip olan cihazlarımız ve uzman ekip kadromuzun olduğunu insanlara ve 
bütün doktorlara tanıtmaktır. “ Seminere Marmara Üniversitesi’nden katılan Doçent Dr. 
Aşkın Şeker de yapmış olduğu açıklamada; son zamanlarda özellikle hipofiz cerrahisinde 
uygulanan ve giderek artan endoskopik yöntemi tartıştıklarını, toplantıya ilgi ve katılımın 
çok olmasının kendisi için sürpriz olduğunu belirterek katılımcılara teşekkür etti. 

                                                                                                                    
Tayfun DURDU
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 «Орхун медикал» диагностика саласында 
25 жылдық тарихы бар Түркиядағы «Орхун 
Саглык» орталығының Алматыдағы филиа-
лы болып есептеледі. Бүгінгі таңда Түркияда 
мұндай 8 орталық жұмыс істейді екен. Ал Ал-
маты филиалы радиология, кардиология және 
әйелдердің денсаулығына қатысты қызмет 
түрлерін ұсынады. Ең бастысы, мұндағы білікті 
дәрігерлер алдыңғы қатарлы заманауи тех-
нологияларды пайдалана отырып науқастың 
ауруына қатысты нақты диагнозды анықтауға 
көмектеседі. Бүгінгі таңда орталық дәрігерлері 
магнитті-резонансты және компьютерлік та-
мография саласында зерттеулер жүргізе ба-
стады. Және ол зерттеулердің нәтижелерін 
Алматылық әріптестерімен бөлісуді қолға 
алып отыр. Үстіміздегі жылғы маусым айының 
3 күні орталық мамандары Алматыдағы 
сала мамандарына арнап конференция 
ұйымдастырды.           Медицина саласы 
бойынша Орхун Медикал диагностикалық 
орталығы директорының орынбасары, дәрігер-
рентгенолог Максим Галушкиннің «Нейрови-
зуалды көріністерді диагнос-тикалаудағы МРТ 
қосымша әдістері» тақырыбындағы баяндама-
сы қатысушылардың қызығушылығын тудыр-
ды. Дәрігерлер зерттеудің осы әдісіне қатысты 
өз ой-пікірлерімен бөлісіп, көкейлерінде жүрген 
сұрақтарға жауап алды. Ал «Физиотерапия және 
реабилитация», «Мидағы ісік» тақырыбында 
баяндама жасаған физиотерапевт-дәрігер 
Каяхан Бөлел науқастарға отадан кейін қалай 
көмек көрсетуге болатындығы туралы егжей-
тегжейлі баяндап берді. Конференцияға 
Түркияның Мармара Университетінің профес-
соры, доктор Ашкин Шекер де келген екен. 
Жиын барысында мамандардың көтерген 
тақырыптары қазақстандық дәрігерлер үшін 
үлкен көмек болғаны сөзсіз.  

Конференциядан кейін «Орхун медикал» 
орталығының жұмысы жайлы мекеменің 

директоры Ернар Ақаев өз ойымен 
бөліскен еді:

- Біз орталығымызда Магнитті-резонансты 
тамография саласында ерекше зерттеулер 
жүргіземіз. Сол зерттеулерді Қазақстанда 
жұмыс істейтін мекемелерге көрсетуді мақсат 
етіп отырмыз. Қазіргі таңда елімізде мұндай 
зерттеулер жүргізетін диагностикалық 
орталықтар аз. Біз негізінен МРТ-ға көңіл ау-
дарып отырмыз. Сол себептен ең алдымен 
осы бағытта зерттеулер жүргіземіз.  Мұндай 
зерттеулер жасау үшін қазіргі таңда маман-
дарды Түркия, Германия, Израильға жіберіп 
жатыр. Енді ондай жұмыстарды алысқа 
бармай-ақ өз елімізде де жасау мүмкіндігі 
туып отыр. 

МРТ - рентгендік және гамма-сәулелерді 
пайдаланбай-ақ бас және жұлын миы, 
омыртқа, буын, іш қуысы, кіші жамбас бөліктері 
ауруларын диагностикалауда таптырмас 
тиімді әдістердің бірі болып есептеледі. Және 
науқастың нақты қандай аурумен ауыраты-
нын, яғни диагнозын нақтылау мақсатында 
пайдаланылады. 

Жаңадан ашылған орталық компьютерлік 
тамография арқылы бірнеше секундтың ішінде 
жүрек, қан тамырлары және неврологиялық 
аурулардың нәтижесін шығарып беру 
мүмкіндігіне ие. «Ол программаларды 
енгізудің өзі 4-5 ай уақыт алды. Сол ашылған 
уақыттан бастап МРТ, компьютерлік тамо-
графия, рентген, УЗИ, кардиология бөлімдері 
жұмыс атқарып жатыр. Біз орталыққа  за-
манауи құрал-жабдықтарды алып келдік. 
Соның нәтижесінде орталығымызды  ең 
жоғары сапалы медициналық құралдармен 
қамтамасыз етіп отырмыз. Бүгін МРТ 
саласындағы зерттеулеріміз бойынша кон-
ференция ұйымдастырдық. Алдағы уақытта 
жұмысымызды жандандырамыз деген ойда-
мыз», - деді Ернар Ақаев. Оның айтуынша, 
орталықта алдағы уақытта  физиотерапия-
реабилитация орталығын ашу жоспарла-
нып отыр. Ол жерде мүгедек немесе сал 
болып қалған адамдарды отадан кейін түрлі 
жаттығулар жасау арқылы емдеп шығуға 
мүмкіндік қарастырылған. 

Сондай-ақ, Алматыдағы Орхун Медикал 
орталығы цифрлы рентген қондырғысын 
да енгізіп отыр. Бұл жетілдірілген жүйе 
емделушіге кері әсерін тигізбейді, сәулелік 
әсері төмен, ең бастысы дәрігерлерге дәл, 

Дені саудың - жаны сау. Елімізде радиология және кардиология 
саласында зерттеу жүргізетін заманауи диагностикалық «Орхун ме-
дикал» орталығының жұмыс істей бастағанына алты айдан асты. 
Орталық мамандары алғашқы зерттеу нәтижелерімен бөлісіп, 
Алматылық дәрігерлер үшін арнайы конференция ұйымдастырды.

Диагностикалыќ орталыќ мамандары 
зерттеу нəтижелерімен бµлісті 
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нақты диагнозды анықтауға көмектеседі. 
Орталық мұнымен қоса Алматыда алғаш рет 
цифрлы маммография әдісін пайдалануды ба-
стады. Осы арқылы инновациялық жетістікке 
қол жеткізіп отыр. Цифрлы маммография 
сүт безіндегі өзгерістерді тез арада анықтап, 
нәтижесін қолма-қол шығарып беру мүмкіндігіне 
ие. Орталық мамандары 40 жастан асқан барлық 
әйелдерге үнемі маммографиялық тексеруден 
өтіп тұруға кеңес береді.                                                                                                  

Орталықтың ендігі бір жаңалығы - ультра-
дыбыстық зерттеудің HD Live әдісін енгізуі. Бұл 
әдіс те Алматыда тұңғыш рет қолға алынып 
отыр. Бұл қондырғы арқылы дәрігерлер құрсақ 
қуысын, балалар ағзасын, қимыл-тірек аппара-
тын зерттей алады. Орхун медикалдың тағы бір 
жетістігі - 4D УДЗ  HD Live аппаратын қолдануы. 
Айта кету керек, мұндай аппарат әзірге Қазақстан 
бойынша тек осы орталықта қолданылып отыр. 
Бұл жабдық арқылы жатырдағы баланың түр-

әлпетін дәл анықтауға болады. Яғни, болашақ 
ана баласының кескін-келбетін алдын-ала көріп, 
таныса алады. 

Орталықтың жолға қойған тағы бір са-
ласы - кардиология. Жаңа технологиялар, 
мамандандырылған көмектің арқасында 
аурудың алдын-алып, емдеп-жазуға мол 
мүмкіндік қарастырылған екен. 

Елімізде халықтың денсау-лығын жақсарту 
мақсатында көптеген мемлекеттік бағдар-
ламалардың жұмыс істеп жатқаны белгілі. 
«100 аурухана - 100 мектеп» жобасы аясында 
еліміздің әр өңірінде емханалар бой көтеріп, 
бүгінгі таңда ел игілігіне берілді. Қазақстанда 
ашылып жатқан медициналық мекемелер 
халықтың денсаулығын нығайту бағытында 
жұмыс жасайтыны сөзсіз.   

Айна ТӨЛЕУТАЕВА

АДРЕС: 
РК, г.Алматы, Медеуский р-н, ул. Казыбек би, д. 12 В 

Тел.: +7 (727) 291-29-99, + 7 775 725 91 99 
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ПО СТОПАМ ПРЕДКОВ

Человек по своей природе любит то место, где он родился, 
место, где проходило его детство. Это трепетное чувство на-
зывается «любовь к Родине». В 1944 году турок-ахыска ли-
шили их Родины, депортировав в Казахстан и Среднюю Азию 
насильственным путем.
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Когда мне сообщили о 
том, что есть возможность 
посетить земли Грузии, 
откуда жестоким образом 
выселили моих близких, я 
решила, что не должна упу-
стить такой шанс. Турецкая 
организация по сотрудни-
честву и развитию (TİKA) 
предоставила нашей мо-
лодежи шанс провести 
неделю (с 23 по 30 мая) в 
Грузии, на родине наших 
дедушек и бабушек, дабы 
мы, молодежь, знали свои 
истоки и корни, свою исто-
рию и культуру. 

Перед тем, как уехать в 
аэропорт, я навестила свою 
бабушку, сообщила ей при-
ятную новость, спросила 
ее, какие окрестности мне 
посетить, чтобы полностью окунуться в ту жизнь, ко-
торой она жила. «Если бы у меня была возможность 
уехать с тобой, я бы все тебе показала, так как я до 
сих пор помню, где какой камень лежал», - сказала 
она. 

Делегация молодежи состояла из 35 человек из 
разных городов и районов Казахстана. Мы прибыли 
в аэропорт г. Тбилиси имени Шота Руставели, а от-
туда сразу же в г. Ахалцихе, в отель «White House». 
Несколько слов, ради справедливости, об отеле и 
обслуживании: в отеле было чисто, администрация 
и работники хорошо относились к своим гостям. 

Наблюдая из окна машины за пейзажами Грузии 
по дороге в Ахалцихе, мы не переставали удивлять-
ся нетронутой красоте грузинской природы. Реки, 
горы, скалы, поля, сады, маленькие своеобразные 
домики с балконами, полуразрушенные крепости с 
грузинским флагом – все это придавало особенный 
колорит и даже вызывало ощущение ностальгии, 
несмотря на то, что мы на этой земле в первый раз. 

В отеле нас кормили три раза в день, как полага-
ется. На следующий день после того, как мы отдо-
хнули от долгой дороги, нас ознакомили с культур-
ной программой и с дальнейшими планами. Каждый 
участник делегации после завтрака имел возмож-
ность представиться всем присутствующим, рас-
сказать коротко о себе, из какого города или села 
в Грузии его предки, поделиться ощущениями и 
чувствами. Делегация состояла из разных людей: 
учителя и ученики школ, студенты, представители 
СМИ, руководители филиалов ТЭКЦ, творческие 
люди, фотографы, имамы, начинающие политики и 
историки.  Да, и все это – наша молодежь! 

у Д ц р д
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ATALARIN İZİNDEN
İnsan doğduğu ve çocukluğunun 

geçtiği yeri çok seviyor. Bu güzel 
duyguya Vatan sevgisi deniliyor. 
Ahıska Türklerini 1944 yılında 
Orta Asya’ ya zorla sürgün ederek 
vatanından ayırıldılar. Bana ata 
babalarımızın zorla sürgün edildiği 
topraklarını ziyaret edeceğimi 
söylediklerinde, bu fırsatı 
kaçırmamalıyım, dedim. TİKA 
gençlerimizin Gürcistan’da bir hafta 
geçirerek ata baba yurdunu gözle 
görüp hissederek kendi kökenini tarihi 
ve kültürünü yakından tanıma fırsatını 
vermiş oldu. Havaalanına kadar yola 
çıkmadan önce babaannemi ziyaret 
ederek, onun doğup büyüdüğü yerleri 
görme fırsatım olacağını müjdeledim. 
Böylelikle babaannemden biraz bilgi 
almış oldum. Eğer benim de seninle 
gidebilme fırsatım olsaydı birlikte 
yola çıkarak sana nerde ne tür taş var 
olduğuna kadar gösterebilirdim dedi. 

Gezi’ye Kazakistan’ın farklı şehir ve bölgelerinden 
35 genç delege katıldı. Almatı şehrinden yola çıkan uçak 
Gürcistan’ın Tifl is şehri Şota Rustavelli havalimanına 
indi. Havalimanından otele doğru yola çıktık. Otel temiz 
ve uygun çalışanları da bizleri güler yüzle karşıladılar. 
Yol boyu aracın penceresinden manzarayı ve insan eli 
dokunmayan Gürcistan doğasını izlemek çok güzeldi. 
Bu topraklarda ilk kez bulunmamıza rağmen nehir, dağ, 
Gürcü bayrağı asılı duvarı uçmuş kayalar, bahçe, küçücük 
balkonlu evler, tarlalar bütün bunlar ayrı bir his sağladı. 
Yerleştiğimizden bir sonraki gün programdan sonra 
ileriye dönük planlarımız belli oldu. Geziye katılan her 
gencin kendini tanıtma fırsatı oldu. Böylelikle herkes hangi 
köy bölge ve ya şehirden olduğunu söylemiş oldu. Aynı 
zamanda Gürcistan hakkında hislerini paylaştılar. Delege 
üyeleri farklı kişilerde öğretmen, öğrenci, muhabir, dernek 
üyeleri, imam, siyasetçi, sanatçı, fotoğrafçı ve tarihçilerden 
oluşmuştur. Kahvaltı sonrası Rabat kalesini ziyaret etmek 
için hazırlandık. Benim odamın penceresi bu manzarayla 
karşı karşıya. Uzaktan sanki cami kubbeleri gözüküyordu 
ve bu Hoca Ahmet paşa camisinin kubbesiydi. Kaleyi 
ziyaret ederken bizim hissettiklerimizi birazcık hissetmek 
isterseniz internetten kale fotoğrafl arını izleyebilirsiniz. 
Rabat Gürcistan’ın ortaçağ döneminden kalan parlak 
eserilenlerinden biridir. Yıl içerisinde kaleyi 
dünyanın dört bir yanından gelen 
turistler ziyaret etmekte. Kale özel 
tarihe sahip küçücük bir şehirdir. 
Sanki kale duvarlarından 
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После завтрака мы стали готовиться к визиту в 
Ахалцихскую крепость, известную как крепость «Ра-
бат». Окно моей комнаты в отеле как раз выходило 
на эту крепость, золотые купола которой было вид-
но издалека. Это был купол исторической мечети 
Хаджи Ахмеда Паши, который впоследствии мы и 
посетили. Для того чтобы хотя бы немного ощутить 
то, что чувствовали мы, гуляя по крепости, предла-
гаю моему читателю посмотреть фотографии кре-
пости в Интернете. «Рабат» – это средневековая 
крепость, одно из ярких достояний г. Ахалцихе и 
всей Грузии в целом. В течение всего года крепость 
посещают туристы из разных стран. Эта крепость 
– маленький городок со своей историей. В преде-
лах этой крепости в воздухе все еще витает дух 
Османской империи, которая долгие годы правила 
крепостью. Дабы лучше познакомиться с историей 
крепости, делегация посетила исторический музей 
Самцхе-Джавахетского региона, который находится 
в родовом замке Джакели в крепости «Рабат», ме-
четь Хаджи Ахмеда Паши, медресе и другие досто-
примечательности. Сама крепость была отрестав-
рирована в 2011 г., были сооружены исторические 
фонтаны, сады, гостиница, рестораны и многое дру-
гое. 

Многим членам нашей делегации удалось за-
браться на самую высокую точку и лицезреть всю 
красоту крепости «Рабат» оттуда. После посещения 
крепости делегацию ждал обед у озера, где мы де-
лились своими впечатлениями и мнениями. 

Еще один интересный визит, который мы осу-
ществили в этот день – это Самцхе-Джавахетский 
университет в г. Ахалцихе. Делегация посетила не-
которые кабинеты университета: кабинеты фило-
логии, психологии, истории, кабинеты грузинского и 
турецкого языков. Заместитель ректора по научной 
части Мака Беридзе и декан факультета образова-
ния, гуманитарных и социальных наук Гулико Бекуа-
ри тепло приняли нас у себя и провели экскурсию по 
Самцхе-Джавахетскому университету. Мы познако-
мились с профессором и преподавателем турецкого 
языка Роином Каврелишвили, благодаря которому 
в университете функционирует программа турецкой 
филологии. Он рассказал нам о том, что хорошо 
знает историю турок-ахыска, так как он еще и исто-
рик. «У меня есть друзья, профессора среди ваше-
го народа. Я буду рад, если в дальнейшем в наш 
университет будет поступать все больше и больше 
молодежи из числа турок-ахыска. Сейчас в нашем 
университете учатся около 30 турок-ахыска из Азер-
байджана», - сказал он. 

Также мы познакомились с археологом Тамарой 
Мамиашвили, с филологом грузинского языка На-
теллой Беридзе, которую называют «Мамой ахы-
скинцев». После мы посетили ректора университета 
Мераба Беридзе, который очень хорошо знает исто-
рию турок-ахыска, поговорили с ним на актуальные 
темы и обменялись подарками... 

...Я стояла у пропасти, размышляя об истории 
своего народа, пока ветер играл моим плат-

ком, я вдыхала свежий воздух села 
Шолашет, которое находилось 
высоко-высоко в горах Гру-
зии, в Аспиндзском районе. 
Мой взгляд упал на старую 
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senelerce yöneten Osmanlı Devletinin havasını anımsatan 
bir his geliyor. Kale sınırında bulunan tüm eserlerle daha 
yakından tanışmak için grubumuz Samshe-Cavahet 
ilçesinin müzesini gezdi. Bununla birlikte Hoca Ahmed 
Paşa Camisi, medrese ve benzer eserler gezildi. Kale 2011. 
Yıl tamir edilerek bahçe, otel, restoran, tarihi çeşmeler 
yapıldı. Gençlerimiz kalenin en yüksek noktasına çıkarak 
güzel kareler almayı da başardılar. Gezi sonunda bizi 
nehir kenarında güzel öğle yemeği bekliyordu. Yemek 
sırasında düşünce ve bilgi paylaşımında bulunduk. Öğle 
yemeğinden sonraki plan Samshe-Cavahet Üniversitesinde 
olan görüşme idi.

Delegeler Üniversitenin sınıfl arını gezerek öğretmen 
ve öğrencilerle tanışmış oldu. Bizim için en ilginç olanı da 
Türk dili sınıfı ve öğretmeniydi. Ilım ve araştırma sahası 
fakültesi uzmanı ve aynı zamanda Rektör yardımcısı 
Makka Beridze  hümaniter Sosyal Bilimler Fakültesi 
Dekanı Guliko Bekuari bizi güler yüzle karşılayarak 
Üniversiteyi gezdirdi. Üniversitede Türk dili fi lolojisini 
oluşturmaya neden olan Profesör Poin Kavrelişvilli Türk 
dili öğretmeniyle de tanış olduk. Kendisi bir tarih uzmanı 
olarak Ahıska Türklerinin tarihini iyi bildiğini dile getirdi. 
Ahıskalı arkadaş ve meslektaşlarım da var eğer gelecekte 
Üniversitemize daha da çok Ahıskalı öğrenciler kayıt olursa 
çok sevinirim, şu an üniversitemizde Azerbaycan’dan 
30 Ahıskalı öğrenci eğitim almakta dedi. Daha sonra 
arkeolog Tamara Mamiyaşvilli, Gürcü dilbilimcisi Natella 
Beridzelerle tanıştık. Üniversitede Natella Beridze’ye 
‘Ahıskalı öğrenciler annesi’ diyorlarmış. Ve en önemlisi 
de Üniversite rektörü ile olan tanışma ve görüşmeydi. 
Rektör Beridze Ahıskalıların tarihini iyi bilen birisi. 
Buluşma sırasında konuşulan sorulardan biri de öğrenci 
konusuydu. En son olarak Rektöre Kazakistan hediyeleri 
verildi. Gürcistanın Aspınsa ilçesinin yüksek dağlarında 

yerleşen Şaloşet köyünde uçurumda durup derin 
bir nefesle   milletimin tarihine  daldığımda   

serin esen rüzgar başörtümü 
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церковь, где во время сильного дождя укрывались 
местные пастухи. Пыльная узкая дорога вела в 
само село Шолашет, в котором когда-то жили турки-
ахыска. В это село я поехала, составив компанию 
Назлы Искандеровой и Исламу Кураеву, которые 
хотели вдохнуть воздух земли, где до 1944 г. жили 
их деды. 

Наверное, мы бы многое потеряли, если бы нам 
не даровали шанс посетить именно те места, где 
жили наши дедушки и бабушки. Но об этом немного 
позже. 

На следующий день мы поехали вместе с группой 
в незабываемое место Абастумани. Это нетронутая 
людьми природа, которая находится высоко в горах. 
Место, где растут высокие деревья и стройные ели. 
Изредка, проезжая мимо, мы видели маленькие по-
селения. На миг мне показалось, что эти люди жи-
вут сами по себе, в далекой безлюдной местности, 
они не в курсе мировых событий, террора, войны и 
прочего хаоса, что сейчас царит в мире. Я испыты-
вала огромное желание остаться здесь, пить мест-
ную вкусную воду из родников, слушать щебетание 
птиц и наблюдать за закатом. Здесь, в лесной тиши, 
люди по-настоящему счастливы и беззаботны. Они 
не вдыхают загрязненный воздух городов, не стано-
вятся жертвами городской суеты. У каждого из них 
– маленький сад, огород и маленький дом с вино-
градным балконом. Не хватит мыслей, чтобы выра-
зить чувства, которые я испытывала в этот момент, 
и слов, чтобы описать всю красоту природы Абасту-
мани. 

Холодный дождь блуждал одиноко в городе 
Ахалцихе, а мы, немного уставшие после очеред-
ного похода, ждали в гости к себе студентов из 
Самхце-Джавахетского университета, которые по-
ступили сюда по программе Всемирной ассоциации 
турок-ахыска (DATÜB). Студенты – турки-ахыска 
родом из Азербайджана. В этот вечер подарком 
для всех нас стал ужин, организованный Исмиха-
ном Касановым и Ровшаном Мамедоглы от имени 
председателя Всемирной ассоциации турок-ахыска 
Зиятдина Исмихановича Касанова. Живая музыка и 
дастархан обещали сделать вечер веселым и 
приятным. Около тридцати студентов 
разделили с нами вечернюю 
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ürperterek beni benden almıştı. Bir an gözlerim uzaktan 
görünen eski kiliseyle takıldı Zamanında çobanlar yağmur 
yağınca kiliseye girerek yağmurdan korunurmuşlar. Tozlu 
dumanlı dar yol bir zamanlar Ahıskalılar yaşayan Şaloşet 
köyüne götürüyordu.    1944 yılına kadar ata babaları 
yaşayan İslam Kurayev ve Nazlı İskandarovaya ile yol 
arkadaşı olarak Şaloşete geldim. Belki de buralara gelme 
şansını kaybetseydik en önemli adımımızı kaybederdik. 
Bir sonraki gün Abastuman’ a gittik. Burası dağlık bir 
arazide yüksek ağaçlar ve çam ağaçlarıyla kaplı, insan eli 
değmemiş muhteşem bir doğaya sahipti. En ilginç olan 
ve herkesin dikkatini çeken de burada yaşayan insanlardı. 
Bir an sanki dünyada olup biten tüm zalim savaşlardan 
haberleri yok,  terörü hiç duymamış kendi dünyasında 
yaşayan bir toplum gibi geldi. Bu manzara o kadar etkiledi 
ki beni, uzun süre burada kalıp çeşmelerinden su içesim, 
kuşlarının şarkısını dinleyesim ve doyasıya izleyesim 
vardı. Burada yaşayan insanların mutlulukları yüzlerine 
yansımış gibiydi. Onlar şehrin kalabalığından ve kirli 
havasından kilometrelerce uzakta yaşamaktalar. Her 
ailenin kendi üzüm bahçesi, tarlası ve küçücük evleri var. 
Abastuman’ ın tüm güzelliklerini dile getirmeye kelimeler 
yetmez. Şehir bugün soğuk yağmurlu. Samshe Cavahetiya 
Üniversite öğrencilerini bekliyoruz.Bu öğrenciler DATÜB 
katkılarıyla burada  Üniversitede okumaktalar. Azerbaycan 
doğumlu Ahıskalı öğrenciler.

 Çeşit çeşit yemeklerle donatılan sofra ve canlı müzik 
eşliğinde güzel bir Ahıska gençleri buluşma gecesi 
oldu. Öğrencilerle yakından tanışıp, Gürcistan, vatan, 
geçmiş ve gelecek hakkında sohbet ettik. Onların anne 
babalarımızdan çok razıyız ki bizi buralara kadar eğitim 
almak için güvenle gönderdiler, Gürcüler de sağ olsunlar 
bizlere karşı iyi niyetliler diyor, 17 yaşındaki öğrenci 
Fatima İlyasovna. Öğrencilerin ilk Üniversite yılı ve 
bu yıl onlar dil okumakta. Gürcü dilinin Türkçeye hiç 
benzerliği yok, ama ilginç bir dil. Nurane Meybiyeva bu 
dili gerçekten öğrenmeye niyetli,  kişi için hiç zorluğu yok 
diyor. Garib Çahayev’in ise geleceğe dair büyük planları 
var. Mezuniyet sonrası okuduğu üniversitede öğretmen 
olarak kalıp Ahıskalı öğrencilerle çalışmak. Bu tür 
görüşme gecesini organize edenlere teşekkür ederek sizleri 
gördüğümüze sevindik, çünkü  milletimizi özledik. Rabiye 
Tahirova kendi dilimizde konuşup müzik dileyip dans 
yapabilme fırsatından dolayı çok memnun kaldık diyor. 
Nigar Ismailova gelecekte Rus dilini öğrenmek, Ainura 
Akipova tasarımcı, Dilyara Suleymenova ilköğretim 
öğretmeni olmak istiyorlar. Diğer öğrenciler de kendi 
isteğine göre farklı alanlarda meslek seçmişler. Gürcüler 
yurt dışından gelen öğrencilerin onların Üniversitesinde 
üstelik Gürcü dilini öğrenmelerinden dolayı memnunlar. 
Onlar bizimle ders çalışarak,  yardımda bulunmaktalar 
diyor Farida Ilyasova. Öğrenci arkadaşlarım da Gürcü 
dilini öğrenmekten memnunlar. Gürcü dili yazılışın 
çok ilginçtir. En başta biz çok korktuk öğrenemeyeceğiz 
diye meğerse çok kolaymış. Gürcü dilinde en kolay olan 
yazıldığı gibi okunuşu diyor Farida. Kızlar hatta benim 
ismimi, benim için Gürcüce yazdılar, görünüşü çok güzel. 
Bir müddet sonra aramıza grubumuzun sanatçısı Zulfi ya 
Farmanova katıldı. Zulfi ya Farmanova Ahıska gecesinin 
koordinatörüydü. Gec kalma sebebi köyü Oralıyı 
ziyaret etmesiydi. Hissettiklerini bizimle 
paylaşması herkesin gönlünde 
heyecan yarattı. Sayılı saniyeler 
içinde ortalık coştu. Hatta 

79999999799999777777777777799997999999997777777777999999999999777777777777999999999999977777777977797979799999979797979997777797977777799999979797979999777777797779799999799999779779797777799999999779777779779999997777779779999999979797777777799999997777777799997977999999999779977999979779999999997779999999999797799999997977999999

80

80

TÜRK BİRLİĞİ

трапезу и незабываемый вечер. Мне же удалось 
побеседовать с некоторыми из студентов о Гру-
зии, о родине, о прошлом и настоящем. «Мы очень 
благодарны своим родителям, что они доверяют 
нам, и мы здесь учимся. К нам относятся очень 
хорошо, грузины очень гостеприимный народ», - 
говорит восемнадцатилетняя Фатима Ильясова. 
Студенты учатся первый год и сначала изучают 
грузинский язык. «Грузинский язык совсем не 
схож с турецким языком, но он очень интересный. 
Мне кажется, тот, кто действительно хочет изу-
чать грузинский язык, не испытывает трудностей 
в этом плане», - замечает Нуране Мейбиева. 

У Рагиба Чахаева огромные планы на будущее. 
После окончания университета он желает остать-
ся в Грузии, работать со студентами-ахыска, кото-
рые поступают в университеты Грузии. Студенты 
очень обрадовались этой встрече: «Мы очень со-
скучились по Ахыска. Очень рады видеть своих, 
общаться с ними на своем языке, слушать нашу 
музыку», - говорит Рабие Тахирова. 

Нигяр Исмаилова из района Шамахан (Азер-
байджан) желает в дальнейшем изучать русскую 
филологию, Айнура Акипова – стать дизайне-
ром, Диляра Сулейманова – учителем младших 
классов. Помимо этого, среди студентов были бу-
дущие экономисты, педагоги, дизайнеры. Каждый 
из них выбрал профессию по душе. 

«Грузины очень счастливы, что иностранцы 
изучают грузинский язык, учатся в их университе-
тах. Они очень помогают нам, работают с нами», 
- говорит Фариде Ильясова. Да и сами студенты 
рады, что изучают грузинский язык. «Грузинский 
язык имеет очень интересную письменность. Сна-
чала мы немного испугались, думали, что не смо-
жем понимать эту письменность, но это оказалось 
очень легко. В грузинском языке нет заглавных 
букв, они читают так, как пишут – в этом большое 
облегчение», - говорит Фариде. Они даже написа-
ли мое имя на грузинском, и оказалось, «Дыгаева 
Тахмина» на грузинском выглядит довольно кра-
сиво. 

Позже к нам присоединилась Зульфия Фарма-
нова из нашей группы. Она была тамадой на этом 
вечере. Она рассказала нам о том, как побывала 
в селе Орали Ахалцихского района. За какие-то 
несколько минут она подарила студентам столько 
смеха и эмоций, что они сказали: «Как же было бы 
здорово, если бы вы здесь учились с нами!»

Вечер длился до глубокой ночи. Танцы, игры, 
веселье, шашлык. 

На следующий день нас ожидала Вардзия. 
Вардзия – это пещерный монастырский ком-
плекс из камня, у которого многовековая история. 
Каждый день его посещают сотни студентов из 
различных стран. Этот комплекс был построен по 
приказу царицы Тамары. На протяжении многих 
веков этот монастырь находился во власти турок, 
а затем был освобожден русскими войсками. Гру-
зины очень чтят это место. Если говорить о том, 
какие чувства и ощущения у меня вызвал визит 

в этот комплекс, то я скажу, что смешанные. 
С одной стороны вызывает удивле-

ние то, что люди создали такой 
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пещерный комплекс внутри самих скал. С другой 
стороны – некий страх: все эти туннели, каменные 
комнаты, гробницы вызвали у меня лично какую-то 
жуть. Очень странное место, но красивое. 

Мы пообедали на природе, у берега р. Кура. Де-
лились друг с другом впечатлениями, а затем отпра-
вились в свои села. Каждый человек из группы имел 
возможность отправиться в село, в котором прожи-
вали их предки.

Так как мои дедушка и бабушка – оба из само-
го города Аспиндза, мне предложили поездить по 
городу. Я же сначала составила компанию Назлы 
и Исламу, мы вместе побывали в с. Шолашет, на-

блюдали за красотой этой местности, любовались 
удивительной природой. В с. Шолашет практически 
все дома были разрушены. Оставалась только по-
луразрушенная старая мечеть и одинокий дом, окна 
и двери которого были заколочены. 

После с. Шолашет мы направились в город 
Аспиндза. Мне посчастливилось бывать не только 
в самом городе, но и на той самой улице, где жили 
мои бабушка с дедушкой. Я видела старую разру-
шенную мечеть с все еще сохранившимися надпи-
сями на арабском. Я побывала в школе, которую 
построили в 1933 г., где учился мой дедушка. Мне 
посчастливилось побеседовать с местными жителя-
ми, рассказать о себе, узнать о них. В общем, это, 
безусловно, непередаваемые ощущения. 
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öğrenciler bizimle burada öğrenci olsaydınız keşke dediler. 
Program gece  yarısına kadar  çok neşeli geçti. Sonraki 
gün bizi Vardziya bekliyordu. Vardziya dağın tepesinde 
taştan yapılan mağaradır, içi eski  manastır olan asırlık 
bir  eser. Yüzlerce öğrenci ve binlerce turist burayı ziyarete 
gelmekte. Mağara prenses Tamara tarafından kurulmuştur. 
Asırlar boyu manastır Türklerin yönetiminde imiş. Rus 
askerleri tarafından azad edilmiş. Gürcüler için burası çok 
değerlidir. Burayı ziyaret ederek kendimi karışık duygular 
içinde hissettim. Bir yandan kayalar içinde böyle bir eser 
yapan insan imkânları şaşırtıyordu. Diğer yandan özellikle 
benim için biraz ürkütücü geldi çünkü taş duvarlar, 
mezarlar, tüneller hepsini gözle görerek gezmek bana 
korkunç gelse de çok garip ama 
güzel buldum. 

Mağarayı rehber yardımıyla 
dolaşıp bilgi edinerek öğle yemeği 
için Kura nehrinin kenarına yedik. 
Sofradayken öğrendiklerimiz 
hakkında konuşarak vakit geçirdik.  
Yemek sonrası herkes kendi köyünü 
gezmek için yola çıktı.

Benim babaannem ve dedem 
Aspindzalı, bana Aspindza şehirinde 
kalıp gezmemi söylediler. Benim 
gittiğim ilk köylerden biri Nazlı ve 
İslamın Şaloşet köyüydü. Şaloşet 
köyünün güzelliği ve doğasına 
hayran kaldık. Köyde eski evler hiç 
kalmamış sayılır. Eskiden kalan cami 
ve bir tek ev kalmış. Şaloşet’i gezdikten sonra Aspindza’ ya 
kadar yola çıktık. Babaannem ve dedem oturduğu sokağı 
da gördüm. Ve eskiden kalan Arapça yazıları bu güne 
kadar duvarlarında görebileceğimiz bir cami vardı. 1993 yıl 
kurulan dedemin okuduğu okulu bile gördüm. Köylülerle 
tanıştım kendim hakkında bilgi vererek onlar hakkında da 
öğrendim. Bu anlarda yaşadığım duyguları anlatamam. 
En çok beni üzen yakınlarda dedemin vefat etmesiydi. 
Ondan ayrılalı bir sene de olmamıştı. Dedeme Ahıska’yı 
gezip geldikten sonra gördüklerimi hissettiklerimi, bir 
bir anlatacağıma dair sözünü vermiştim. Ne yazık ki 
yapamadım. Dedem Ahıska yı hep anlatırdı bize, kah 
sevinçle, kah üzüntüyle.

38 üyeden oluşan grubumuz özel bir gruptu. İki gün 
içinde Oşora, Ongora, Sahudabelli, Panaket, Hırtız, 
İndusa, Lahşevli ve bir çok köyleri gezmeyi başardık. 
Herkes inanılmaz duygular içindeydi, akşam saatlerinde 
herkes bir araya gelip hissettiklerini paylaştılar. Kimisi 
boşluklarla, kimisi güler yüzlü köylülere karşılaşmışlardı. 
Sanki bu iki gün içerisinde biz geçmişe seyahat ettik. 
İnanılmaz duygu ve his eskiden bizim buralarda 
yaşayıp, suyundan içip toprağında 
uzandığımızı anımsatıyordu sanki. 
Ata babalarımızın varından, 
canından, kanından, 
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Единственное, что печалит меня, это то, что у 
меня недавно умер дедушка. Еще не прошло года, 
как его с нами не стало. Я обещала ему рассказать 
о своих впечатлениях после приезда, но, по воле 
Аллаха, мне не удалось передать ему все свои чув-
ства и ощущения, которые я испытала, побывав на 
его родине. Мой дедушка всегда рассказывал нам о 
жизни на Кавказе: иногда с грустью, иногда с радо-
стью. 

Наша команда из 38 человек была особенной. За 
два дня ей удалось посетить практически все села: 
Ошора, Панакет, Гавет, Онгора, Сахудабели, Хыр-
тыз, Индуса, Лахшевли и многие другие. У каждого 
были незабываемые впечатления. К концу дня все 
эмоционально делились своими ощущениями. Кто-
то посетил безлюдные заброшенные места, кто-то 
был встречен гостеприимно, кто-то, напротив, встре-
тился с враждебностью местных жителей. 

Такое ощущение, что за эти два дня мы побы-
вали в прошлом. Незабываемое чувство ностальгии 
внушало нам мысль, что мы когда-то были здесь, 
жили здесь, лежали на этой травке, вдыхали этот 
воздух, пили эту воду. 

Ностальгия увеличивалась, когда мы видели же-
лезную дорогу, проезжая мимо. Ту самую железную 
дорогу, по которой выселили наших предков, вырвав 
из их сердца все самое ценное, что у них было. 

Последние дни в Грузии мы провели, побывав в 
г. Боржоми. Мы катались на канатной дороге, наку-
пили сувениров и подарков своим близким, запас-
лись родниковой водой. 

Затем нас ожидала прогулка по г. Тбилиси. Мы 
посетили старый Тбилиси, известный рынок, поужи-
нали в ресторане «Карабах» вместе с координато-
рами Турецкой организации по сотрудничеству и 
развитию (TİKA). Ну, а потом нас ждал отель в г. 
Тбилиси, все тот же аэропорт им. Шота Руставели, 
самолет в 9 утра и наш любимый Казахстан. 

Возможно, некоторые читатели могут задать-
ся вопросом, почему я стараюсь все так подробно 
описать, избегая краткости. На самом деле, эта по-
ездка оставила яркий след в жизни каждого из нас. 
Каждый прожитый день под солнцем Грузии стал 
одной ячейкой в нашей памяти, научил нас чему-то. 
Я думаю, все представители делегации согласятся 
со мной, что поездка в Грузию – это не что иное, как 
шанс узнать ближе самого себя, свои корни, свою 
историю. Увидеть воочию разрушенные стены до-
мов, о которых так часто рассказывали нам наши 
деды, почувствовать сердцем Родину наших бабу-
шек, душой примкнуть к той земле, на которой жили 
наши прадеды, испить ту воду, вкус которой до сих 
пор помнят наши любимые – все это главный смысл 
нашей поездки. И дело даже не в том, хотим ли мы 
вернуться туда и жить там. Дело в том, что это – 
часть нас самих, одна страница из нашей истории. 
И поэтому вся наша делегация от чистого сердца 
хочет поблагодарить координаторов Турецкой орга-
низации по сотрудничеству и развитию (TİKA) в Ка-
захстане и в Грузии – Мехмет бея и Мустафу бея за 
прекрасный шанс лучше узнать самих себя. 
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vatanından zorla sürgün edilirken getirildiği tren 
istasyonunu gördüğümüzde kalbimiz cam kırıntısı gibi 
ufl anıyordu.

Gürcistan’da ki son günümüzdü. Tifl is’i gezerek 
akşam yemeği için ‘Karabah lokantasına’ geldik. Yemekte 
TİKA’nın Gürcistan temsilcisiyle tanıştık. Güzel bir akşam 
yemeği sonrası Tifl is oteline geçtik. Ertesi sabah saat 09.00 
da artık Kazakistan’a doğru havaalanındaydık.

Bazı okuyucularımız sorabilir, neden bu kadar uzun 
anlatmış diye. Tarifi  imkansız hislerimizi ve gençlerimizin 
hayatında unutulmaz izleri nasıl anlatılabilirdi ki.

Gürcistan’ da yaşadığımız her an bize yeni kapılar 
açmıştır. Ve umuyorum ki diğer arkadaşlar da benimle 
aynı fi kirdedirler. Ahıska’yı görmek hissetmek bizim 
kendimizi tanımamızı, tarihimizi daha iyi öğrenmemizi 
sağlamıştır.

Ata babalarımızın yaşadığı evleri, içtiği suyu, soluduğu 
havayı,  doğup büyüdüğü vatanı Ahıska’yı görmek 
yaşamak hissetmek en önemli amaçlarımızdan biriydi. 
Söz konusu olan şu an bizim oralara gidip yaşamak isteyip 
istemediğimiz değil de asıl gerçek olan Ahıska’ nın bizim 
bir parçamız,  tarihimizin bir sayfası olduğudur.

Böyle inanılmaz imkanı bize sağlayan TİKA Kazakistan 
temsilcisi Mustafa beye ve Gürcistan Temsilcisi Mehmet 
beye grubumuz adına sonsuz teşekkürlerimizi iletiyoruz.
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VAR MISINIZ  YENİDEN YAŞAMAYA?
Geçen bir ömrün muhasebesini yapmaktansa geçen bir yılın, yaşanan dünün 

muhasebesini yapmak çok daha kolaydır, bir o kadar karlı ve umut dolu. 

Arkamıza baktığımızda koca bir  ömür geçti, neler kaybettik ve neler kazandık kim bilir.. Giden günlerin hüznüyle 
iç çekerken yeni bir güne adım atmak umutları yeşertiyor, yeniden verilen yaşama şansı gibi.Yapılan hataların telafi si, 
daha çok şey yapabilmek  gibi..

Hiçbir şeyden memnun olmadık. Ne geçen günlerden, ne önümüzde duran gelecekten. Hayatımıza açtığımız ne 
kadar pencere varsa bir gün hepsini kapatıp, bir kapıdan çıkıp gideceğiz sessizce.

Akıp gidiyor koca bir ömür avuçlarımızdan..
Bir şeyler yapmalı, kendimizden çok insanlığa. Kim, ne kadarını başarabiliyor, kimin gücü neye yetebiliyorsa… Birisi 

aç bir kediye süt verebilir, bir başkası kimsesizler için bir okul, bir diğeri barınmaları için yurt yaptırabilmeli. Biri şiir 
yazmalı diğeri bir şarkı okumalı insanlığa…Bir şeyler yapmalı, üretmeli ürettikçe büyümeli.. Çocuklarımızın geleceğini 
inşa etmeli.. Yemyeşil bir doğada, sağlıklı bireyler yetiştirmeli.. Günü geldiğinde, bir ömür geçtiğinde, ilk çığlığımızla 
gelip son nefesimizle veda ettiğimizde, bizi yaşatacak bir şeyler bırakmalı.  

Düne yanmadan, yine de unutmadan, yarın için bugünü, dolu dolu geçirmeye var mısınız? Ne bir sitem, ne bir ah 
kalsın içimizde, ne de bir keşke.. 

Bugün doğmuşçasına açalım gözlerimizi yeni bir güne, 
Şimdi, var mısınız yeniden yaşamaya?
     

Tam da bitti dediğin yerde başlar hayat...
Kışın ardından açan çiçekler gibi açar gülüşlerin...
Kaçırmazsın artık gözlerini..
Tükendim, dediğin kadar tüketirsin acılarını...
Çoğaldıkça çoğalır umutların bırakmaz ellerini...
Acıların sonu, huzurun başlangıcıdır artık...
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Yaptığımız, yaşadığımız 
hatta bir karar verecek 
olduğumuzda başkalarının 
ne dediğini, diyeceğini 
fazlasıyla önemseriz 
çünkü bize bunun çok 
önemli olduğu öğretildi. 
Toplum içerisinde 
düzeni bozmadan göze 
çarpmada yaşamamız 
öğretildi. Temelde ise ne 
istediğimizi bilmediğimiz 
için hep başkalarının ne 
dediğine daha çok önem 
verir olduk. Kendimizi 
bir amaca adamadık 
hiç. Amacımız yoksa bu 
amaca ulaşmak içinde 
insanların ne düşündüğü, 
ne dediği daha önemli bir 
hal alır. Amacımız olsa, 
ne istediğimizi bilse idik, 
o zaman başkalarının ne 
düşündüğü o kadar da 
önemli olmayacaktı.

Hep başkaları için bir şeyler yaparken 
onlarının söylediklerini önemserken 
kendi hayatımızı çok çabuk unuturuz. 
Onları üzmemek adına onların istediği 
gibi davranır hayatımıza yön verecek, 
maddi ve manevi her şeyden ödün veririz. 
Bir gün kendimizi yaşamak için çok geç 
olabilir.

Hep başkaları için yaşarken onlar ne 
kadar çoğunluktalar, sayıları ne kadar 
fazla herkesi memnun edemeyeceksiniz. 
Bu çok açıktır. Muhakkak birilerini 
sevindirirken birilerini üzeceksindir. 
Çünkü herkesin istekleri farklıdır. Herkesi 
memnun etmeye çalışmak onların istediği 
gibi davranmak, ne derler diye yerinden 
kımıldamadıkça hayat seni boşluğa çeker.

 Hareketlerimizi onların onaylaması 
ne kadar önemlidir. Ne derler diye yaşar, 
ne derler diye çoğu kararlarımızdan bir 
çırpıda vazgeçeriz. Mutsuzluğu göze alırız 
yeter ki eleştirmesinler onların istediği 
olur ve biz kendimizi çarkın dişlileri içinde 
ezilmeye mahkum bir buğday tanesi gibi 
ufalanmaya mahkum eder, düzene karışır 
gideriz. Peki ya hayallerimiz, hayata dair 
planlarımız, onlara ne oldu? Kendimiz 
olmaktan, kendi yolumuzda nereye 
rağmen ilerlemeye dair umutlarımıza ne 
oldu? Sloganlarımızla çıkmamış mıydık 
yola, ne olursa olsun başaracaktık. Hiçbir 
şey için geç kalmadık hemen şimdi, şu 
an tekrar hayatımızın direksiyonuna 
geçebiliriz, yağmura çamura rağmen. 
Yanlış yollara girsek de, yanlış yerlerde 
molalar versek de, bazen yalnız, bazen yol 
arkadaşlarımız yarı yolda bıraksa da bizi 
yarı yolda, ne yollar biter ne yolculuklar. 
Yılmadan, yıkılmadan yola devam…

     
  Saadet ATALAY
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TAKININ TANIMI VE TARİHÇESİ
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Takı, malzemesine değişik teknikler 
uygulanarak elde edilen süslenme, 
güzellik ve kullanım eşyası olarak 
tanımlanabilir. Takının esas kullanım 
gayesi süslen me ve güzel 
görünmedir.

İnsanların özünde var olan güzellik duygusu ile 
süslenme içgüdüsü birleşince takılar ortaya çıkmıştır. 
İnsanoğlu kendine yakıştığına inandığı, beğendiği, güzel 
bulduğu her eşyayı güzel görünmek maksadıyla veya 
dinî maksatlarla takmaya çalışmıştır. Çeşitli milletlerde 
olduğu gibi Türk insanı da tarih boyunca takı yapmış 
ve kullanmıştır. Takılar özellikle kadınların süslenme, 
dikkat çekme-beğenilme isteklerini karşılayabilmek için 
üretilmiştir. Günümüzde olduğu gibi eski devirlerde de 
takı yapımı başlı başına bir el sanatı dalı olmuştur. Takı 
tarih öncesi çağlardan bu yana severek kullanılmıştır. 
Bunu arkeolojik buluntulardan, günümüze ulaşan resim, 
heykel sanatı ürünlerinden anlıyoruz.

Yontma Taş Çağı kazılarında bazı kemik ve değerli 
taşların veya bazı bitki çekirdeklerinin diziler halinde süs 
ve kolye yapıldığı anlaşılmaktadır. Neolitik çağda süs eşya 
ve takıları çok zengin buluntular vermiştir. En önemli 
buluntu merkezi Çatalhöyük’tür. Çatalhöyük’te kemik 
ve renkli taş malzemeden yapılmış kolye, küpe gibi süs 
malzemeleri ele geçmiştir.

Takı yapımının başlı başına bir el sanatı olarak Tunç 
Çağı’nda ortaya çıktığını görüyoruz. Bu devirde başta 
bilezik, küpe, saç iğneleri gibi süs takıları tunç, demir ve 
değerli madenlerden yapılmaya başlanmıştır. Bu bakımdan 
Anadolu’da birçok önemli merkez ortaya çıkmıştır. 
Alacahöyük buluntularının büyük bir bölümünü takılar 

ИСТОРИЯ 
УКРАШЕНИЙ 

Украшения можно определить 
как предметы красоты и пользо-
вания, полученные в результате 
применения различных техник 
к материалам, из которых они 
сделаны. Основное их назначе-
ние – украсить и создать краси-
вый образ. 

Украшения появились в результате существу-
ющего у человека чувства красоты и инстинкта 
украшать себя. Человек старался надевать вещи, 
которые, как ему казалось, подходят, нравятся, и 
он считает их красивыми, или же надевал их в ре-
лигиозных целях.

Тюрки тоже на протяжении истории создавали 
украшения и пользовались ими. Украшения соз-
давались особенно для желания женщин прихо-
рошиться, привлечь внимание и нравиться. 

Так же, как и в настоящее время, в древние 
времена изготовление ювелирных изделий было 
основным ремеслом. Украшения пользуются по-
пулярностью с доисторических времен и до на-
ших дней. Это подтверждается археологическими 
находками, дошедшими до нас художественными 
произведениями и скульптурами. 

Раскопки показывают, что во время Палеоли-
та уже были украшения – бусы и колье, которые 
делали из кости и драгоценных камней, а также 
из косточек растений. Находки Неолита очень 
богаты украшениями и ювелирными изделиями. 
Важным центром находок является Чаталхююк. 
Здесь были найдены колье и серьги, сделанные 
из кости и цветных камней. 

Мы можем наблюдать, что изготовление укра-
шений стало ремеслом в Бронзовом веке. В этот 
период началось производство украшений, таких 
как браслеты, серьги, заколки для волос – из 
бронзы, железа и драгоценных металлов. В свя-
зи с этим в Анатолии возникло несколько важных 
центров. Украшения составляют значительную 
часть находок из Аладжахююк. Найденные во 
время раскопок в Трое золотые колье, серьги, ди-
адемы и браслеты были украдены и вывезены за 
границу. В античные времена были очень распро-
странены украшения из шариков (boncuk takılar).

Украшения в тюркской культуре

Тюркские общины Средней Азии имели бога-
тые традиции, связанные с украшениями. На рас-
копках курганов гуннов были найдены некоторые 
украшения. В курганах, относящихся к периоду 
3 века до н.э. – 1 века н.э., а именно Пазирик, 
Ноин Ула и Эсик на украшениях упряжек (koşum 
takıları), пряжках для пояса и браслетах было об-
наружено золото и серебро. Подтяжки и пряжки 
на ремнях, которые носили мужчины на поясе, 
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были покрыты золотыми пластинами. Поверх них 
были нанесены стилизованные изображения жи-
вотных. Эти украшения были выполнены в стиле 
художественного литья. 

Также некоторые украшения встречаются на 
каменных бабах эпохи Гёктюрков. Можно встре-
тить украшения на головах, в ушах и на руках 
мужчин и женщин, изображённых на фресках. На 
этих фресках видны серьги, браслеты для ноше-
ния выше локтя и украшенные пояса не только 
женщин, но и мужчин. 

Согласно энциклопедии тюркского языка 
«Divan-ı Lügat-it Türk», а также других источни-
ков и музейных экспонатов, дошедших до наших 
дней, в Сельджукский период женщины носили 
богатые украшения. 

Найденные при раскопках изображения на 
плитке, которой покрыты стены дворца Кубада-
бад в окрестностях Коньи (Бейшехир), дают де-
тальное представление об украшениях и голов-
ных уборах, а также одежде мужчин и женщин. 

На протяжении истории, всегда и везде, чтобы 
выглядеть красиво, женщины одевались и укра-
шались наилучшим образом. Отдельное место 
среди элементов украшения у женщин занимают 
серьги. Известно, что тюркские мужчины и жен-
щины издавна носили в ушах разного вида серь-
ги. На тех же фигурках дворца Кубадабад видны 
различные головные уборы в форме корон с зуб-
цами, украшенные полумесяцем. 

У анатолийских сельджуков наблюдается бо-
гатое искусство обработки металла, в городах 
для производства таких украшений работали 
ремесленники при соответствующих артелях. 
Турки-сельджуки внесли огромный вклад в разви-
тие искусства украшений и изделий из металла в 
Средней Азии. 

В османский период развитие ремесла достиг-
ло своего пика. В эту эпоху можно наблюдать та-
кие виды обработки металла, как литье, чеканка 
и резьба. 

В производстве украшений для соединения 
применялись такие техники как ковка, литье, об-
работка на токарном станке, клепание металличе-
ских предметов, пайка, сварка. А для украшения 
– гравировка, шабровка, тиснение, филигрань, 
позолота, эмалировка и лакирование. 

oluşturur. Truva’da yapılan kazılarda da altın kolyeler, 
küpeler, diademler, bilezikler bulunmuş ve bunlar dışarıya 
kaçırılmıştır. Anadolu’da ilk çağda boncuk takılar yaygındır.

Türk Kültüründe Takı

Türk Kültür çevrelerine bakacak olursak, Orta Asya 
Türk topluluklarında çok zengin takı geleneğinin var 
olduğu görülür. Hun kurganlarında yapılan kazılarda 
bazı takılar ortaya çıkmıştır. M. Ö. 3. yy M.S. 1. yy. 
Pazırık, Noin Ula, Esik kurganları başta olmak üzere 
altın, gümüş koşum takılarının yanı sıra, kemer tokaları 
ve bilezikte bulunmuştur (1, s. 15). Erkeklerin bellerindeki 
kemerlerinin askıları ve tokaları altın levhalarla kaplı idi. 
Bunların üzerinde stilize hayvan tasvirleri yer almaktadır. 
Bu takılar dökme ajur tekniklerinde yapılmışlardı.

Göktürk dönemi balbalları üzerinde bazı takılara 
rastlanmıştır. Uygur dönemi fresklerinde yine kadın ve 
erkeklerin baş, kulak ve ellerinde bazı takıların bulunduğu 
görülmektedir. Bu fresklerde sadece kadınların değil, 
aynı zamanda erkeklerin de küpeler, pazubantler, kemer 
tokaları ile süslü oldukları görülür.

Selçuklu devrinde, başta Divan-ı Lügat-it Türk 
olmak üzere, kaynaklarda ve müzelerde günümüze gelen 
eserlerden kadınların zengin takılarla süslü oldukları 
anlaşılmaktadır.

Konya/Beyşehir yakınlarındaki Kubadabad Sarayı 
kazılarında sarayın duvar çinileri üzerindeki kadın ve 
erkek fi gürleri giyim-kuşam, kadın başlıkları ve takıları 
hakkında ayrıntılı bilgi vermektedir.

Tarih boyunca kadın her yerde, her zaman güzel 
görünmek için en iyi şekilde giyinmiş ve süslenmiştir. 
Kadın başlarını süsleyen unsurlar arasında kulaklara 
takılan küpenin da ayrı bir yeri vardır. Türk erkek 
ve kadınlarının çok eskiden beri kulaklarına çeşitli 
biçimlerde küpeler taktıklarını biliyoruz. Yine Kubadabad 
Sarayı kadın fi gürleri arasında dilimli taç şeklinde ve 
çevresi hilal motifl eri ile süslü çeşitli biçimlerde başlıklar 
görülmektedir.

Anadolu Selçukluları’ nda çok zengin bir maden 
sanatı olduğu, şehirlerde bu takıları üretmek için 
zanaatkâr çevresinin ahi teşkilatına bağlı olarak çalıştıkları 
görülmektedir. Selçuklu Türklerinin Orta Asya Maden ve 
takı sanatına katkıları pek çoktur.

Osmanlılar döneminde el sanatları gelişmiş ve 
doruğa ulaşmıştır. Bu dönemde dökme, dövme ve 
oyma çeşitlemelerinin metal işlerinde kullanıldığı 
görülmektedir.

Takı yapımında dövme, döküm, tornada çekme, 
madenî parçaları perçin, lehim, kaynak ile birleştirme 
usulleri ile süslemesinde çalma, kazıma, kabartma, telkari, 
kakma, altın yaldız kaplama, mine ile süsleme ve yaldızlama 
teknikleri uygulanmıştır.

Türk Kadını ve Erkeklerinin 
Kullandığı Takılar

Geleneksel hayatta takılar yöreden yöreye bazı 
farklılıklar göstermekle birlikte şu şekilde özetlenebilir:

Alınlık (Alın Takısı): Fes üzerine veya doğrudan 
doğruya alna takılan, genellikle gümüşten yapılan takıdır. 
İki-üç parmak genişliğinde bir bez üzerine beşlik ve onluk 
altınlar bir sıra dizilerek fesin alın üstüne gelen kısmı 
üzerine dikilir. Bu kısmın üzerine de altın, elmas, inciden 
yapılan mücevherler takılır.
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Bilezik: Kadınların kollarına taktıkları süs eşyasıdır. 
Bileklik, bezeklik kelimesi zamanla değişerek bilezik 
şeklini almıştır. Tarih boyunca kadınlarımızın kollarını 
altın, gümüş, altın veya gümüş üzerine elmas, zümrüt, 
yakut, inci gibi kıymetli taşlar süslemiş ve mücevher olarak 
takmışlardır. Bilezik yapılış şekillerine ve yapıldıkları 
yöreye göre değişik adlarla anılmaktadır. “Kayseri 
Burması”, ” Trabzon Hasırı” gibi bilezikleri örnek olarak 
gösterilebilir.

Gerdanlık: Kadınların boyunlarına veya gerdana 
taktıkları inci, altın, gümüş gibi ziynet eşyaları ile süslü 
bir takıdır. Bu takının boyna gelen kısmının arkasına 
bir bez dikilir, uç kısmında da genellikle para ve liralar 
sallanmaktadır.

Hamail: Boyna çapraz veya normal olarak asılan üçgen, 
kare, dikdörtgen veya yuvarlak, bazen yıldız şeklinde veya 
başka şekillerde yapılan, içerisinde birtakım dileklerin 
gerçekleşmesi için yazılmış yazı ve duaların muhafaza 
edildiği bir takıdır.

Çeşitli maksatlarla yazılmış dualar, takan kişi tarafından 
büyük bir dikkat ve özenle muhafaza edilmiştir. Hamailler 
ya kare, dikdörtgen veya yuvarlak biçimlidir. Üzerlerine 
cami, çiçek demeti gibi motifl er genellikle gümüş malzeme 
üzerine kakma tekniğiyle yapılmıştır. Kakmaların çeşitli 
yerlerine renkli taş veya mercandan mıhlamalar hamailine 
ayrı bir güzellik kazandırmaktadır.

Muska ve hamaillerin üst kısımlarında sürgülü 
kapakçıklar mevcuttur. Kapakçık açılarak içine yazı 
yerleştirildikten sonra tekrar sürgülenir. Sürgünün 
üstüne ve yan kenarlarındaki halkalara zincir takılarak 
boyna asılır. Zamanla hamail türkülerimize de girmiştir. 
Aşık sevgilisine :

” Hamaylı boynundayım
Orda değil burdayım
Aç gözün karşındayım ” demiştir.

Kemer – Kemer Tokaları: Kemer, şerit şeklinde yapılan, 
giyilen giysinin belden sıkı tutmak için veya sadece süs 
olarak kullanılan ve bele yalnız bir defa dolanarak önden 
bir toka ile tutturulan kullanım ve süs eşyasıdır.

Kemer atalarımızın bize bıraktığı bir hediyedir. 
Kurganlarda yapılan kazılarda elde edilen birçok eserin 
yanı sıra, değişik teknik ve üslûplarda, çeşitli madenlerden 
yapılmış kemer tokaları dikkati çekmektedir. Toka kelimesi 
Türkçe olup, eski manasıyla iki akar suyun birleştiği yer 
demektir. Zamanla dilde birçok şekillerde kullanılmıştır.

Kemerler kadın ve erkeklerimizin giyinme ve süslenme 
malzemesidir. Kemerler bir devirde çok rağbet görmüş, 
dervişler bile etrafı madenle çerçevelenmiş akik, yeşimden 
yapılmış tokalı kemerler takmışlar ve onları tarikatlarının 
alameti saymışlardır. Kemer tokası ile bir bütün olarak 
değerlendirilmeli ve sanat eseri gözüyle bakılmalıdır. 
Kemerler her gün kullanılmayıp, sadece bayram, düğün 
gibi özel gün ve gecelerde elbiseler üzerine bağlanırlardı. 
Yeni evlenen geline kemer takmak günümüzde hala bir 
gelenek olarak devam etmektedir.

Osmanlı döneminde uygulanan kılıç kuşanma törenleri, 
batıdaki, kralların taç giyme merasimine denktir. Bu 
törende kılıç kemerden sarkan zincirlere kılıcın kınındaki 
halkalardan asılırdı.

Gümüş, altın gibi farklı malzemelerden yapılan kemer 
ve tokaları, telkari, hasır örgü, kalem işi tekniklerinde 
yapılmış olup, bazı örneklerde mercan, akik, yeşim 
gibi kıymetli taşlar kemer üzerine mıhlama tekniğiyle 
yerleştirilmiştir.

Küpe: Kulağa takılan süs eşyasıdır. Eski Türklerde küpe 

Украшения тюркских
 мужчин и женщин

Несмотря на то, что в быту украшения отлича-
ются друг от друга в зависимости от местности, 
их можно сгруппировать следующим образом:

Лобное украшение. Обычно изготавливается 
из серебра, надевается на феску либо непосред-
ственно на лоб. На ткань, шириной в 2-3 пальца, в 
ряд нанизываются монеты достоинством в 5 и 10 
золотых, ткань пришивается к феске надо лбом. 
На месте соединения закрепляется украшение из 
золота, бриллианта или жемчуга. 

Браслет. Женское украшение, которое но-
сят на руке. Современное название браслета – 
«Bilezik» – это видоизмененная форма слов, обо-
значающих вещь, надеваемую на запястье или 
лодыжку. На протяжении истории женщины наде-
вали на руки в качестве драгоценностей золото, 
серебро, украшенные алмазами, изумрудами, ру-
бинами или жемчугом. В зависимости от выделки 
и места изготовления браслеты называются по-
разному, например «Kayseri Burması» («Спираль 
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takmak, her çağda yaygın bir moda halinde görülmektedir. 
Türklerde küpeyi sadece kadınlar değil, erkekler de 
takmışlardır. Çin kaynakları ve eski Orta Asya Türklerini 
gösteren minyatürlerde erkeklerin de küpe takındıkları 
görülmektedir.

XIV. yüzyılda Anadolu’da esnaf tabakası ile zanaat 
erbabının çok yakın bağları olduğu Ahi zaviyelerinde 
şeyhler ve müritleri bir sanata sahip olduklarının bir 
alameti olarak sağ kulaklarına küpe takmışlardır. Osmanlı 
döneminde ise Yavuz Sultan Selim’in küpeli olarak 
yapılmış portresi güzel bir örnek olarak gösterilebilir.

Eski çağlarda olduğu gibi günümüzde ve daha önceki 
dönemlerde küpe kadınların vazgeçilmez bir takısıdır. 
Osmanlı sarayında Valide Sultanlar, Haseki Sultanlar 
üzerlerindeki paha biçilmez mücevherler arasında 
kulaklarına en muhteşem küpeleri takmışlardır.

Yapılan küpenin cinsine, şekline göre kuyumculukta 
çeşitli adlarla anılmıştır. “Armut küpe, gül küpe, salkım 
küpe” gibi.

Küpeler günümüz kadınının da vazgeçilmez takısıdır. 
Bu gelenek zamanla değişmiş, kulağa delinerek takılan 
küpelerin yan ısıra artık kulak memesine yaylı bir kıskaçla 
tutturularak takılanlarına da rastlanmaktadır.

Pazubent: Bir erkek  takısı. Kolun dirsek ile omuz 
arasındaki kısma takılır. Pazubent içinde muska, kimlik 
nişanı veya altın-mücevher bulunan bir mahfaza olup, 2-4 
parmak genişliğindedir.

Tepelik: Geleneksel bir kadın takısı olup, kadınların 
fesleri üzerine veya doğrudan saç üzerine oturtularak 
kullanılmıştır. Bu tepelikler altın, gümüş, bakır 
malzemeden yapılmış olup, daire şeklinde oymalı, nakışlı, 
kenar kısımları ziynet altınları, inciler, altın ve gümüş 
paralar asılarak süslenmişlerdir. Tepelikler genellikle 
yapılıp kullanıldığı yörenin özelliklerini taşırlar.

Yüzük: Parmağa takılan üstü kıymetli taşlarla süslü 
halkadır. Kadın ve erkeğin kullandığı bir takıdır. Yüzükler 
üzerindeki kıymetli taşlara göre değişik adlarla anılmıştır: 
Elmas yüzük, zümrüt yüzük gibi.

Günümüzde olduğu gibi eski Türklerde de parmakların 
değeri türlü inanışlara göre değişiyordu. Öyle anlaşılıyor 
ki, eski Türkler yüzüğü, bugünde yaptığımız gibi serçe 
parmağın yanındaki parmağa takıyorlardı. Bu parmak, 
Uygur kaynaklarında yüzük parmağı olarak anılmaktadır. 
Bu deyim günümüzde de kullanılmaktadır.

Yapılan kazılar sonunda elde edilen buluntularda 
çok sayıda çeşitli şekil ve tiplerde yüzükler ele gelmiştir. 
Yüzüğün sade ve halka şeklinde olanları da vardı. Nişan 
hediyesi ve yüzük vermek Türklerin çok eski çağlardan 
beri yaptıkları yaygın bir adet ve inanışları idi.

Yüzükler çeşitli maksatlarla kullanılmışlardır. Üzeri 
yazılı, güç verdiğine inanılan sihirli yüzükler olduğu gibi, 
üzeri mühür şeklinde düzenlenmiş ve kişiye ait mührü 
taşıyan yüzükler de bulunmaktadır.

Özellikle kadınlarımız eskiden olduğu gibi, günümüzde 
de takı takmaya büyük özen göstermektedirler. Günümüz 
modasına bağlı olarak takı takma modası da değişmiştir. 
Baş takılarından tepelik ve alınlık sadece geleneklerine 
bağlı topluluklarda çok az da olsa devam etmektedir.

Kolye, kemer, yüzük gibi takılar Batı modasına 
uygun olarak değişmiştir. Geleneksel takı türlerinin 
turistik amaçlarla yeniden üretilmeye başlanılmış olması 
sevindirici bir durum gibi görünmektedir.

Кайсери») или «Trabzon Hasırı» («Трабзонское 
плетение»).

Пектораль. Украшение из жемчуга, золота 
или серебра, носимое на шее или в области де-
кольте. На шейной части украшения, сзади кре-
пится ткань, к концу которой обычно прикреплены 
монеты. 

Талисман. Надеваемое на шею обычно или 
накрест украшение в форме треугольника, ква-
драта, прямоугольника или круга, звезды или 
другой формы, в середину которого вставляется 
надпись с желанием или молитвой.

Написанные для разных целей молитвы осо-
бенно аккуратно хранятся человеком, который их 
носит. Талисманы имеют форму квадрата, прямо-
угольника или круга. Поверх изделия, обычно се-
ребряного, инкрустированием могут наноситься 
различные мотивы, или, например, изображаться 
мечеть, букет цветов. Вставки в инкрустацию из 
камней или кораллов придают изделию особую 
красоту. 

В верхней части амулетов или талисманов 
есть крышечка с застежкой, которую можно от-
крыть, положить внутрь записку и снова закрыть. 
На застежку сверху и по бокам крепятся кольца, и 
амулет надевается на цепочку, затем на шею. Со 
временем талисманы вошли в народные песни. 
Так, один юноша говорит возлюбленной:

«На твоей шее с амулетом я,
Но не там, а здесь я, 
Смотри, напротив тебя я»…

Ремень. Украшения для ремней. Ремень – 
это вещь в форме ленты, используемая для того, 
чтобы закрепить одежду на поясе на талии или 
просто для красоты, опоясывающая туловище 
один раз и застёгивающаяся спереди пряжкой, 
используется как элемент одежды и украшение. 

Ремень – это подарок, оставленный нам пра-
отцами. Среди множества находок на раскопках 
курганов внимание привлекают пряжки ремней, 
сделанные из различных металлов, с примене-
нием всевозможной техники и способов. Слово 
«пряжка» в турецком языке раньше обозначало 
место, где сливаются два ручья. В течение вре-
мени это слово в языке использовалось в разных 
значениях.
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Ремень – это предмет одежды и украшение 
для женщин и мужчин. Ремни одно время поль-
зовались большим успехом. Даже дервиши на-
девали ремни с пряжками, сделанными из агата 
и яшмы, обрамленные металлом. Они считались 
символами той или иной секты. Пряжки следует 
рассматривать в комплексе, как произведение 
искусства. Ремни не были повседневным элемен-
том одежды. Их надевали на праздники, в такие 
особые дни и ночи, как свадебные. Обычай на-
девать пояс новобрачной сохранился до наших 
дней.

В османский период посвящение мечом при-
равнивалось к западной церемонии коронации. 
На церемонии ножны меча крепились кольцами к 
цепочкам, спускавшимся с ремня. 

Сделанные из различных материалов, в т.ч. 
золота и серебра, ремни и пряжки имели фи-
лигрань, плетение и резьбу, некоторые образ-
цы были украшены такими драгоценными кам-
нями, как кораллы, яшма и агат, а также имели 
чеканку. 

Серьги. Украшение, носимое в ушах. У древ-
них тюрков носить серьги было модным. Носили 
серьги не только женщины, но и мужчины. В ки-
тайских источниках и на миниатюрах, изображаю-
щих тюрков Центральной Азии, изображены муж-
чины с серьгами. 

В Анатолии в 16-м веке в знак близких связей 
ремесленников и торговцев с главами и после-
дователями мусульманских общин Османской 
империи в правом ухе носили серьгу. Примером 
этого является портрет Селима Грозного, относя-
щийся к османскому периоду. 

Так же, как и в античные времена, в наши дни 
и более ранние периоды, серьги – неотъемле-
мое украшение женщин. В османских дворцах ма-
тери и жены султанов носили самые прекрасные 
серьги вместе с другими бесценными ювелирны-
ми изделиями.

В зависимости от вида и формы серьги по-
лучили у ювелиров различные названия: груше-
образные, розы, гроздь.

Серьги сегодня являются неотъемлемым 
украшением женщин. Этот обычай со временем 
изменился: наряду с ношением серьги путем про-
бивания уха, также встречаются пружинные зажи-
мы для мочек уха. 

Локтевой браслет. Мужское украшение, кото-
рое надевалось на руку между локтем и плечом. 
Браслет шириной в 2-4 пальца мог иметь внутри 
талисман, имя и титул владельца, а также золото 
и драгоценности. 

Тепелик. Традиционное женское украшение, 
надеваемое на феску или непосредственно на во-
лосы. Такие украшения изготавливались из золо-
та, серебра и меди, изготовлялись в форме круга. 
На них наносился узор, по краям вешали золото, 
жемчужины, золотые и серебряные деньги. Такое 
украшение имело особенности того места, где их 
изготовляли и носили. 

Кольцо. Украшение в форме окружности, ко-
торое носят на пальце как мужчины, так и женщи-
ны, украшено сверху драгоценными камнями. В 
зависимости от камней, кольца имеют различные 
названия: бриллиантовые кольца, изумрудные и 
т.д.

Как и в наши дни, у древних тюрков значение 
пальцев изменялось в зависимости от верований. 
Как стало известно, древние тюрки так же, как и 
мы сегодня, надевали кольцо на палец рядом с 
мизинцем. Этот палец в некоторых источниках 
называется как «кольцевой» палец. Это выраже-
ние употребляется и сейчас.

Во время раскопок среди находок были об-
наружены в большом количестве кольца разных 
форм и видов. Были и простые, в форме кольца. 
Дарить подарок и кольцо при обручении – это 
обычай и верование тюрков, дошедшее до наших 
дней из глубины веков. 

Кольца использовались для разных целей. 
Существуют кольца с надписями на поверхно-
сти, как те, в которые верят, что они дают силу, в 
форме печати и с печатями, принадлежащими их 
владельцам. 

Как и в давние времена, сегодня наши жен-
щины носят украшения. Тесно связанная с со-
временной модой, мода на украшения также из-
менилась. Украшения на макушку и лоб все еще 
сохраняются только в общинах, тесно связанных 
обычаями и традициями. 

Такие украшения как колье, пояса, кольца из-
менились под влиянием западной моды. Однако 
возобновление производства традиционных из-
делий в туристических целях не может не радо-
вать. 
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1989 yılında Tabiat Parkı, 2004 yılında Özel Çevre 
ilan edilen Uzungöl, Doğu Karadeniz turizmi kapsa-
mında en çok ziyaretçi alan merkezlerin başında ge-
liyor. Doğu Karadeniz turlarında adı mutlaka geçen 
Uzungöl, Haldizen Deresi’nin vadisinde meydana 
gelen bir heyelan sonucu dere yatağının kayalarla ka-
panmasıyla oluşmuş bir göldür. Soğanlı Dağları’nın 
eteğinde, denizden 1100 metre yükseklikteki bu göl, 
her yıl binlerce yerli ve yabancı turisti ağırlıyor.  Zen-
gin bitki örtüsüne ve geniş bir yaban hayatı çeşitli-
liğine sahip bölgenin 1625 hektarlık bölümü, Tabiat 
Parkı olarak ayrılmıştır. Sarp kayalıkların arasından 
akan şelalelerin, ilkbaharda eriyen karların sula-
rıyla ve yağmurlarla coşan akarsuların ve yemye-
şil doğanın ortasında bulunan Uzungöl ve çevresi, 
doğayla içiçe bir tatil geçirmek için ideal. Bu böl-
gede en sık bulunan ağaç türü doğu ladindir. Bu-
nun dışında; karaağaç, kızılağaç, ceviz ve kestane 
ağaçları da bulunur. Bölge, yaban hayatı açısından 
da zengindir. Yaban domuzu, porsuk, vaşak, çakal, 
sincap, yaban ördekleri, dere ve göl alabalıkları bu 
çeşitliliğe sadece bir kaç örnektir. Ne yazık ki bu 
hayvan türleri, kontrolsuz avlanma sonucunda, 
soylarının tükenmesi tehlikesiyle karşı karşıya kal-
mıştır. 1000 metre boyunda, 500 metre genişliğin-
deki gölün derinliği yaklaşık 15 metredir. Yaz tatil-
lerini deniz kenarında geçirmek istemeyenler için 
serin bir alternatif sunan bu bölgede, kışın da mi-

Karadeniz yayları son yıllarda yabancı turistler de dahil olmak üzere 
pek çok gezginin tatil planlarının arasında yer almaya başladı. Sadece 
deniz ve güneşten oluşan tatil anlayışı yerini yavaş yavaş, serin, bol 

oksijenli ve sessiz sakin yayla turizmine bırakıyor. Yaylalar, büyük şehirlerin 
kalabalığından, modern hayatın getirdiği stresten ve gürültüden uzaklaşıp 
doğaya dönmek isteyenler için birebir.
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deki gölün derinliği yaklaşık 15 metredir. Yaz tatil-
lerini deniz kenarında geçirmek istemeyenler için
serin bir alternatif sunan bu bölgede, kışın da mi-

ТРАБЗОН – 
УЗУНГЁЛЬ

В последние годы туристы, вклю-
чая иностранных, часто стали вклю-
чать в свои отпускные планы посеще-
ние черноморских плато. Постепенно 
концепция отдыха, включающая море 
и солнце, отступает, уступая место 
прохладным, полным кислорода и 
спокойствия плато. Плато – это то, 
что нужно для желающих вернуться в 
природу, уйдя от суеты больших го-
родов, шума и стресса современной 
жизни. 

Бывший в 1989 году заповедником, в 2004 году 
Узунгёль был объявлен специальной экологиче-
ской зоной и стал одним из самых посещаемых 
туристических центров на Чёрном море. 

Узунгёль – название, которое обязательно 
встречается в черноморских турах. Это озеро, 
образовавшееся путем перекрытия русла реки 
в результате оползня, который произошел в до-
лине реки Халдизен. Это озеро, находящееся на 
высоте 1100 метров над уровнем моря, у подно-
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safir ağırlayabilmek için gerekli altyapı çalışmala-
rına devam edilmektedir. Yılın ortalama 5 ayı karla 
kaplanan bu bölge, kar tatili severlerin de tercihi 
hâline gelmiştir. Karlar altındaki dik yamaçları ve 
yeşilin beyazla mükemmel uyumunu görmek; te-
miz havada, karlar arasında yürüyüşler yapmak ve 
sıcacık ateşin başında bir akşam geçirmek isteyen-
ler soluğu Uzungöl’ de alıyorlar. Uzungöl’ de tipik 
Karadeniz iklimi görülür. Bölge her mevsim bol 
yağış alır. Yağışlar kışın kar, yazın yağmur şeklin-
dedir. Bu iklim özelliği sayesinde bölge her mev-
sim yeşil kalır. Dünyanın ılıman bölgede bulunan 
en yaşlı ormanları da burada görülür. 

Uzungöl, doğayı seven herkesin keyifli zaman 
geçirebileceği bir merkez. Günübirlik gelenler 
piknik yapabilirler; göl çevresinde ve orman içe-
risinde, doğayla başbaşa kısa yürüyüşler yapabilir. 
Ayrıca çevre restoranlarda Uzungöl’ün sunduğu 
lezzetleri tadabilirler.  Konaklayacak ziyaretçiler 
yakın çevrelere geziler de yapabilirler. Uzungöl’ün 
10 km güneyinde 3000 metre yükseklikteki Hol-
dizon Dağları’nda ve Balıklıgöl çevresinde doğa 
yürüyüşleri yapılmaktadır. Gezi boyunca bölgenin 
botanik zenginliği ve yaban hayat çeşitliliği en iyi 
şekilde gözlemlenebilir. Dileyenler botanik ve kuş 
gözlem turlarına katılabilirler. Demirkapı, Yaylaö-
nü gibi yakın yaylalara da geziler düzenlenir. 

Uzungöl, kış turizminde de Doğu Karadeniz 
için önemli bir merkez olma yolunda ilerlemek-
te. Yılın ortalama 5 ayı karla kaplı olan Uzungöl, 
kayak severlerin çoktan ilgisini çekmiş. 2005 yı-
lında Kaçkar Dağları’nda yapılmaya başlanan He-
liski (helikopterle yapılan kayak) Uzungöl’de de 
yapılmaya başlanmış ama henüz yaygın hâle gel-
memiştir. Bölgenin kış turizmini geliştirmek için 
projeler hazırlanmakta ve çalışmalar sürmektedir. 
Yerli yatırımcıların yanı sıra yabancı yatırımcılar 
da bölgeyle ilgilenmekte ve Uzungöl’ün özellikle 
bir kayak merkezi olması için yatırım talebinde 
bulunmaktadırlar. 

Fotoğrafçılık da Uzungöl’de keyifle yapılacak 
aktivitelerden birisidir. Fotoğraf çekmeye başla-
mak için Uzungöl’e gelmeyi beklemeye gerek yok, 
yol boyunca ziyaretçilere eşlik eden kesintisiz yem-
yeşil orman manzarası, dağların arasından akan 
irili ufaklı şelaleler ve kimi zamanazgın kimi za-
man sakin akan dereler, fotoğraf çekmek isteyen-
ler için mükemmel kareleroluşturur. Özellikle özel 
aracıyla yolculuk yapanlar fotoğraf çekmek için sık 
sık mola verebilirler. 

Uzungöl Festivali

Karadeniz yaylarında, genellikle yaz aylarında, 
hem yerli halkın hem de turistlerin eğlendikleri, 
yerli sanatçıların konserler verdiği şenlikler düzen-
lenir. Uzungöl’de düzenlenen bu şenliklerin ilki 2 
Ağustos 2003 yılında gerçekleştirilmiştir. Genellikle 
1 Ağustos’ta başlayıp 3 – 4 Ağustos’a kadar süren fes-
tival, her geçen yıl daha çok misafir ağırlamaktadır. 
Paraşüt gösterisi gibi özel gösteriler de festival kapsa-
mında izlenebilir. 

safir ağırlayabilmek için gerekli altyapı çalışmala-
rına devam edilmektedir. Yılın ortalama 5 ayı karla
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жия гор Соганлы, каждый год принимает тысячи 
отечественных и иностранных туристов. 

1625 гектаров этого района с пышной рас-
тительностью и широким разнообразием дикой 
природы, отведен под природный парк. Узунгёль 
и его окрестности с пышной природой, отвесными 
скалами, среди которых текут водопады и ручьи, 
наполняющиеся весной талыми водами и дождя-
ми, идеально подходят для проведения отпуска 
наедине с природой. 

Наиболее распространенным видом деревьев 
в этом регионе является восточная ель. Также 
встречаются вяз, ольха, орех и каштан.

Район богат животным миром. Дикие кабаны, 
барсуки, рыси, койоты, белки, дикие утки, речная 
и озерная форель – всего лишь несколько при-
меров такого разнообразия. К сожалению, эти 
виды животных в результате браконьерства стол-
кнулись с угрозой исчезновения. 

Озеро 1000 метров в длину и 500 метров в 
ширину имеет глубину около 15 метров. В этом 
районе, который предлагает прохладную альтер-
нативу тем, кто не хочет проводить летний отдых 
на берегу моря, продолжаются работы по созда-
нию инфраструктуры для приема гостей и в зим-
нее время. 

Покрытый снегом около 5 месяцев в году, этот 
район стал любимым местом отдыха для люби-
телей снега. Желающие увидеть крутые склоны, 
покрытые снегом, идеальную гармонию белого и 
зеленого, совершить прогулку на чистом воздухе 
и провести теплый вечер у костра, приезжают в 
Узунгёль. В Узунгёле вас ждёт типичный черно-
морский климат. Регион каждый сезон получает 
большое количество осадков, в зимний период в 
виде снега, летом в виде дождя. Благодаря кли-
матическим условиям этот регион остается зеле-
ным во все времена года. 

 
Узунгёль – это центр для всех, 

кто любит природу и приятное 
времяпровождение. Однодневные 
посетители могут организовать 
пикник. Вокруг озера и в лесу мо-
гут совершить короткие прогулки 
наедине с природой. Они могут 
также попробовать деликатесы, 
которые Узунгёль предлагает в 
своих ресторанах.

Туристы также могут побы-
вать в окрестностях Узунгёля, 
совершить прогулки по горам 
Холдизон и к озеру Балыкгёль, рас-
положенному на высоте 3000 м, в 
10 км на юг от Узунгёля. Во время 
прогулок можно наилучшим обра-
зом познакомиться с богатством 
природы и разнообразием диких 
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Konaklama 

Uzungöl’de konaklamak isteyenleri çeşitli alter-
natifl er bekliyor. Her mevsim hizmet veren bu ko-
naklama tesislerinin ortak özelliği hepsinin ahşap 
olmasıdır. Doğu Karadeniz’in turistik merkezlerinde 
sık görülen ahşap bungalov tipi evler Uzungöl’de de 
hizmet vermekte. Bölgede, cami ve okullar dışında 
beton yapılaşmaya izin verilmiyor. Yörenin kendine 
has ahşap evlerinin mimarisine uygun olarak inşa 
edilen yeni pansiyonlar ve moteller, doğanın güzel-
liğini bütünler özelliktedirler. Bungalovların en fazla 
iki katlı olarak inşa edilebilmesine izin veriliyor. Göl 
manzaralı bu konaklama tesislerinde, ahşabın doğal-
lığı sayesinde doğayla iç içe bir tatil geçirmek garanti 
ediliyor. Tesisler yemek servisi de sunuyor. Hemen 
hepsinin kendi alabalıklarını yetiştirdikleri havuzları 
var. Yapılaşmanın hızla arttığı Uzungöl’de, belediye, 
bölgenin doğal güzelliğini kaybetmemesi için özenli 
bir çalışma sürdürmekte. 

Ne yenir, ne içilir?

Temiz hava ve bol oksijende yemek yemek ayrı bir 
keyfe dönüşür, Uzungöl’de ise bu keyfe bir de mü-
kemmel göl manzarası eklenir. Göl çevresindeki res-
toranlarda ve konaklama yerlerinin sunduğu menü-
lerde Doğu Karadeniz mutfağının bütün örneklerini 
tatmanız mümkün. Bunun yanı sıra taze, tertemiz 
yayla sularıyla beslenen Haldizan Deresi’nde yetişen 
alabalıkları da Uzungöl’e gelenler mutlaka tadarlar. 
Tamamen doğal ortamda yetişen ve yörede üretilen 
özel tereyağında kızartılan bu alabalıklar, ana yemek 
olarak sofraları süsler. Alabalık dışında veya alabalı-
ğın yanında çeşit oluşturabilecek yöresel lezzetler de 
mutlaka denenmeli. Bu yöresel lezzetler arasında en 
çok beğenilenler işe şunlardır: 

Mıhlama (Muhlama)

Gelen ziyaretçilerin en beğendikleri yemeklerden 
biri olan mıhlama bir peynir yemeğidir. Unla ve suyla 
karıştırılan peynir parçacıklarının kızgın yağda pey-
nirler eriyinceye kadar pişirilmesiyle hazırlanan bu 
yemek, Doğu Karadeniz mutfağının en geleneksel 
tatlarından biridir. 

Lahana Çorbası (Pancar Çorbası)

Uzungöl’de tadılabilecek diğer bir lezzet de laha-
na çorbasıdır ama yerli halk karalahanaya “pancar” 
dediği için menülerde bu yemeği “pancar çorbası” 
olarak görebilirsiniz. Yemeğin içeriğine gelince; ka-
ralahanalar ince ince kıyılıp haşlanır ve yağda kavrul-
muş soğanla karıştırılıp üzerine su eklenir ve pişirilir. 
Bir kâse mısır unu çorbaya eklenip karışım bir süre 
daha pişirilir.

Bazı köylerde bu çorbaya barbunya ve kıyma da 
eklenir. Oldukça lezzetli ve doyurucu olan bu çorba-
yı, Karadeniz’de hemen her yerleşim yerinde tatmak 
mümkündür. 

животных. Желающие могут при-
нять участие в ботанических и 
орнитологических турах. Также 
организовываются поездки на 
ближайшие плато Демиркапи и 
Яйлаоню.

 
Узунгёль стремится получить 

статус важного центра зимнего 
туризма в восточной части Чер-
ного моря. Покрытый снегом в 
среднем 5 месяцев в году, Узунгёль 
уже давно привлекает к себе вни-
мание любителей лыжного спор-
та. Начавшаяся в 2005 году в горах 
Качкар программа хели-ски (горно-
лыжный спорт, в котором подъем 
совершается на вертолете), так-
же была открыта в Узунгёле, но до 
сих пор еще не получила широкого 
распространения. Разрабатыва-
ются проекты, и продолжается 
работа по развитию зимнего ту-
ризма в регионе. Отечественные, 
а также иностранные инвесторы 
заинтересованы в регионе. Особый 
интерес вызывают инвестиции в 
развитие Узунгёля как горнолыж-
ного курорта.

Фотография является одним из 
занятий, которым можно с удо-
вольствием заниматься в Узунгё-
ле. Для того чтобы начать фото-
графировать, не нужно ждать 
приезда в Узунгёль. Сопровождаю-
щие в пути посетителей постоян-
ный пейзаж густого леса, большие 
и маленькие водопады, текущие со 
склонов гор, иногда бурные и порой 
тихие реки, создают идеальные ка-
дры для тех, кто хочет снимать. 
Особенно те, кто путешествует 
на личном автомобиле, могут 
делать частые остановки, чтобы 
фотографировать.
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Etli Karalahana Sarması

Menülerde “pancar dolması” olarak da yer alabi-
len bu yemek, Karadeniz mutfağının spesiyallerinden 
biridir. Yaylalardan toplanıp haşlanan lahanaların 
içine, kıymalı soğanlı sarma içinin konulup sarılma-
sıyla hazırlanan bu yemek; yanında doğal, ev yapımı 
yoğurtla servis edilir. 

Mısır Ekmeği

Doğu Karadeniz mutfağının olmazsa olmazı mı-
sır ekmeğini Uzungöl’de tadabilirsiniz. Hemen her 
yemeğin yanında servis edilen bu ekmek, altın sarı-
sı rengindedir ve oldukça yoğundur. Mısır ekmeği, 
mısır ununun su ve tuzla yavaş yavaş yoğurulmasıyla 
hazırlanan karışımın, köz üzerindeki saca dökülüp 
pişirilmesiyle hazırlanır

Uzungöl’  de tadılabilecek diğer lezzetler ise; fa-
sulye turşusu, ezme lahana, fasulye kavurması, papa 
(haşıl), kete, hamsili ekmek ve sac kavurmadır.

       
 Saadet ATALAY

Фестиваль Узунгёль

На черноморских плато, как правило, в летнее 
время проходят фестивали, на которых местные 
музыканты и деятели искусств дают концерты для 
местных жителей и туристов. Первый из таких 
фестивалей был проведен в Узунгёле 2 августа 
2003. Фестивали начинаются обычно 1 августа и 
продолжаются 3-4 дня. Каждый год такие фести-
вали посещают все больше гостей. На фестивале 
можно увидеть специальные шоу, например, па-
рашютное шоу.

Проживание 

Для тех, кто хочет остановиться в Узунгёле, 
существует несколько вариантов жилья. Общей 
характеристикой помещений для проживания яв-
ляется то, что все они деревянные. Часто встре-
чающиеся в туристических центрах восточной 
части Черного моря деревянные дома, типа бун-
гало, также используются и в Узунгёле. В регио-
не не разрешается строить здания из бетона, за 
исключением школ и мечетей. Новые гостиницы 
и мотели, построенные в соответствии с уникаль-
ной архитектурой деревянных домов региона, 
дополняют красоту природы. Допускается строи-
тельство максимум двухэтажных бунгало. Благо-
даря деревянным материалам, такие гостевые 
помещения с видом на озеро гарантированно 
позволят провести отпуск в окружении природы. 
Курорт также предлагает услуги питания. Почти 
рядом с каждым строением имеются свои соб-
ственные пруды, где разводят форель. В связи с 
быстро растущей урбанизацией Узунгёля, власти 
города прилагают все усилия, чтобы регион не 
потерял естественную красоту.
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Принятие пищи на свежем, насыщенном кислородом, воздухе превращается в особое 
удовольствие, а в Узунгёле ко всему добавляется прекрасный вид на озеро. В меню ресто-
ранов, расположенных около озера и жилых комплексов, предлагаются все блюда кухни 
восточного региона Черного моря, которые можно попробовать. Среди них выращенная 
в речке Халдизан, питаемой чистейшими водами плато, форель, которую обязательно 
пробуют приезжающие в Узунгёль. Выращенная в абсолютно естественных условиях и 
обжаренная в специально приготовленном местном сливочном масле, форель является 
украшением стола. Кроме форели или вместе с форелью обязательно попробуйте блюда 
местной кухни, среди которых наиболее популярны такие: 

Что едят, что пьют?

Мыхлама (Мухлама) 
Mıhlama (Muhlama)

Мыхлама – сырное блюдо. 
Кусочки сыра смешивают с му-
кой и водой и варят в раскален-
ном масле, пока не расплавится 
сыр. Это блюдо является самым 
традиционным блюдом кухни 
восточного Причерноморья. 
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Капустный суп 
(Свекольный суп)

Lahana Çorbası (Pancar Çorbası)

Еще одно блюдо, которое сто-
ит попробовать – это капустный 
суп. Однако, поскольку местное 
население называет кудрявую 
капусту «Pancar» (свёкла), то в 
меню вы можете также увидеть 
название «pancar çorbası» (све-
кольный суп). Что касается состава, то капусту мелко крошат и 
обдают кипятком, потом смешивают с жареным в масле луком, 
добавляют воду и варят. Затем в суп добавляют одну миску 
кукурузной муки и полученную смесь продолжают варить в те-
чение небольшого промежутка времени. 

В некоторых деревнях в суп добавляют барабульку, а также 
фарш. Такой очень сытный суп можно попробовать практиче-
ски во всех местечках Черноморского региона. 

Мясные                    
голубцы из               
кудрявой 
капусты

Etli Karalahana 
Sarması

Встречающееся в меню как «pancar 
dolması» (свекольная долма), является 
фирменным блюдом в черноморской кухне. 
Собранную на плато капусту ошпаривают, в 
середину закладывают фарш с чесноком и 
заворачивают. Подается с натуральным до-
машним йогуртом. 

Саадет АТАЛАЙ

заворачивают. Подается с натуральным до-
машним йогуртом.

Кукурузный 
хлеб

В Узунгёле вы обя-
зательно попробуе-
те кукурузный хлеб 
кухни восточного 
Причерноморья. По-

даваемый почти к каждому блюду этот золотисто-
желтый хлеб достаточно твердый. Кукурузный 
хлеб готовят так: смешивают кукурузную муку, 
соль и воду, затем медленно вымешивают, пекут 
на жаровне на углях.

Другие блюда, которые вы можете попробо-
вать в Узунгёле, это соленая фасоль, икра из ка-
пусты, тушеная фасоль, каша из кукурузной муки, 
кете, пирог с хамсой и кавурма.
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Kırgızistan’da Kadınların Rolü
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Kırgızistan’da eskiden beri kadınlar 
özel bir role sahiptirler. Tarihimiz 
cesur Kırgız kadınlarının zor siyasi 
ve sosyal sorunlara çözüm bulmada 
kendi kocalarına yardım ettikleri 
örnekleriyle doludur, bazı zamanarda 
ise kadınlar tarihimizin önemli 
anlarında sorumluluğu kendilerine 
almışlardır.

Kurmancan Datka açık örneklerden biridir. Kurmancan 
Datka’yı o zamanlarda Orta Asya’da “Alay kraliçesi” veya 
“milletin anası” diyorlardı, o kendine saygı gösterilmesini, 
“datka” unvanını almayı başardı. Bugün Kurmancan 
Datka, Müslüman ülkesine başkanlık eden çok az sayıdaki 
kadınlar kategorisine ait oluyor.

Kırgızların kültüründe kadınların rolü hakkında 
diğer örnekler de var, onlar hakkında kültür adamıi, 
Tarih Bilimleri Adayı, toplum adamı, gazeteci ve yazar 
Külbübü Bekturganova’nın kitabında ayrıntılı olarak 
yazılmıştır. “Kırgız ayaldarı mift erde jana ulamıştarda” 
(“Kırgız kadınları mitlerde ve efsanelerde”) kitabında 
halk masalları, efsaneleri, mitlerinin Umay anne, Zulayka, 
Tomiris, Kanıkey, Aruuke, Saykal, Canıl Mırza gibi 
kahramanları ve karakterleri hakkında anlatılıyor.

Kırgızistan’da yaşanan biraz önceki tarihin diğer 
bir cesur kadın örneği, 2010 yılının devrim sonrası zor 
günlerinde tüm sorumluluk yükünü kendi omuzlarına 
almaktan ve ülke başına geçmekten korkmayan Roza 
Otunbayeva’dır. O ülkeyi bölünmekten kurtarmak, 
ülkenin demokratik kalkınma yolunu devam ettirmek için 
fahiş çabalar harcadı. Otunbayeva sadece ülkenin halkına 
değil, aynı zamanda tüm dünyaya Orta Asya’da iktidarı 
barış yoluyla teslim etmenin çok gerçekçi bir şey olduğunu 
gösterebildi.

Kırgızistan bölgedeki tek parlamenter ülke olduğu için 
değil, aynı zamanda ülkenin sürekli olarak insan hakları, 
konuşma özgürlüğü ve cinsiyet eşitliği alanlarında koşulları 
iyileştirmeye çalıştığı için Orta Asya’da “demokrasi 
adası” sayılmaktadır. Bu nedenle, her geçen yıl toplumda 
yönetsel ve üst düzey pozisyonlarda kadınların oranı 
artıyor. Kırgızistan bir Müslüman ülkesi olmasına rağmen, 
kadınlar erkeklerle aynı haklara sahip olmayı başardılar.

Cumhurbaşkanı’nın “Pekin +20” platformu bağlamında 
cinsiyet eşitliği sağlamada parlamentonun rolü” konulu 
uluslararası konferansta yaptığı konuşmasında, “Şu 
anda Kırgızistan kadınları ülkenin ekonomik, siyasi, 
sosyo-kültürel yaşamına etkin olarak katılıyorlar ve 
üst düzey pozisyonlarda bulunuyorlar. Cogorku Keneş 
milletvekillerinin % 20’den fazlası kadınlar, Yüksek 
Mahkeme hakimlerinin % 60’ı ve Merkez Seçim Komitesi 
üyelerinin % 33’ü kadınlardır. Kadınlar Cogorku Keneş 
Başkanı yardmcıları, Muhasebe Odası Başkanı, Başsavcı 

РОЛЬ ЖЕНЩИН В 
КЫРГЫЗСТАНЕ

 

В Кыргызстане издревле женщи-
не отводили особую роль. История 
полна примеров того, как отважные 
кыргызские женщины помогали сво-
им мужьям в решении труднейших по-
литических и социальных вопросов, 
а иногда брали на себя ответствен-
ность в важные моменты истории.

Курманжан Датка является одним из ярких приме-
ров. «Алайская царица» или «Мать нации», как ее на-
зывали в те времена в Центральной Азии и на всем 
мусульманском Востоке, смогла добиться к себе ува-
жения, получить титул «датка». На сегодняшний день 
Курманжан Датка принадлежит к немногочисленной 
категории женщин, которые когда-либо вставали во 
главе мусульманского государства.

Имеются и другие примеры роли женщин в куль-
туре кыргызов, о которых написано подробно в книгах 
заслуженного деятеля культуры, кандидата историче-
ских наук КР, общественного деятеля, журналиста и 
писателя Кюльбюбю Бектургановой. В книге «Кыргыз 
аялдары мифтерде жана уламыштарда» (Кыргыз-
ская женщина в мифах и легендах) рассказывается о 
героинях народных сказаний, преданий, мифов и ле-
генд – Умай эне, Зулайка, Томирис, Каныкей, Аруу-
ке, Сайкал, Жаныл Мырза и многих других женщинах 
и персонажах.

Другим примером отважности женщины, но уже из 
новейшей истории Кыргызстана, является Роза Отун-
баева, не побоявшаяся взять на себя весь груз ответ-
ственности и встать во главе государства в нелегкие 
послереволюционные дни 2010 года. Она приложила 
непомерные усилия для того, чтобы спасти страну от 
раскола, поставить на новый курс и продолжить демо-
кратический путь развития государства. Р.Отунбаева 
сумела показать населению не только нашей респу-
блики, но и всего мира, что мирная передача власти 
весьма реальная вещь в Центральной Азии.

Кыргызстан считается «островком демократии» 
в Центральной Азии не только за то, что это един-
ственная парламентская страна, но также государ-
ство, постоянно совершенствующее условия в сфере 
соблюдения прав человека, свободы слова и равен-
ства полов. По этой причине с каждым годом в обще-
стве наблюдается увеличение процента женщин на 
руководящих и ответственных постах. Несмотря на 
то, что страна считается мусульманской, женщины 
смогли получить такие же права, как и мужчины.

«В настоящее время женщины Кыргызстана ши-
роко вовлечены в экономическую, политическую, 
социально-культурную жизнь страны и присутствуют 
на высоких постах. Более 20% депутатов Жогорку 
Кенеша являются женщинами, 60% судей Верхов-
ного суда - женщины, 33% состава ЦИК - женщины. 
Женщины занимают важные государственные посты: 
вице-спикеры парламента, председатель Счетной 
палаты, Генеральный прокурор», - было сказано в 
обращении Президента КР на международной кон-
ференции «Роль парламента в достижении гендер-
ного равенства в контексте платформы «Пекин +20».
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gibi önemli devlet mevkilerinde yer alıyorlar”, diye 
bildirdi.

Eski Cumhurbaşkanı Roza Otunbayeva, konferans 
katılımcılarına, “Bizim 2030 yılına kadar hedefi miz, 
parlamentoda kadın millevekillerini % 50’ye ulaştırmaktır”, 
diye ifade etti. Onun söylediğine göre, mevcut % 30 
oranındaki kota büyük zorluklarla elde edilmiştir. Buna 
rağmen, şu anda parlamentoda kadınların temsili % 30’dan 
azdır.

Orta Asya’nın tüm ülkelerinden Kırgızistan 
parlamentosunda en büyük kadın sayısı olduğu kayda 
değerdir, 120 milletvekilinin 24’ü kadındır. İleride 
kadınların sayısı sadece liderlik pozisyonlarda değil, aynı 
zamanda önemli görevlerde de artırılması planlanıyor. 
Cumhurbaşkanı tarafından planlanan elitlerin 
değiştirilmesi çerçevesinde eski fi gürlerin yerine başarılı 
birçok kadın dahil olmak üzere yeni genç yüzlerin gelmesi 
bekleniyor. Yeni elitin böyle temsilcilerinden biri Elvira 
Sariyeva olduğunu söylemek mümkündür, o kendi azim 
ve emeğiyle Başbakan Yardımcısı görevine ulaşabildi, daha 
sonra Eğitim ve Bilim Bakanı oldu.

İstatistik bilgilere göre, Kırgızistan’da 2 milyon 917 bin 
erkek ve 2 milyon 978 bin kadın yaşıyor veya % 49,3 erkek 
% 50,7 kadına karşı demektir. Diğer bir deyişle, 980 erkeğe 
1000 kadın denk geliyor.

Sosyologarın açıkladığına göre, sayıdaki hafi f bir 
farka rağmen, şu anda kadın istihdamı erkeklere kıyasla 
2 kat daha yüksektir. Onların belirttiği gibi, erkeklerin 
çoğu geleneksel mesleklerde çalışmayı tercih ediyor, 
kadınlar ise her zaman yeni meslek türlerini öğrenmeye ve 
benimsemeye çalışıyorlar.

Üstelik, yukarıda bahsedilen sayıdan birçok kadın 
kader itibariyle kendi ailesini beslemek için birkaç 
işlerde çalışmak zorundadır. Bazıları kendi çocuklarını 
yakınlarının bakımına bırakarak komşu ülkelere çalışmaya 
gitmiştir. Ülke kısmen bu sorunlardan dolayı kadınların 
temsil düzeyini yönetsel ve üst düzey pozisyonlara 
ulaştırmayı henüz başaramadı.

Kadınlar kendilerini bir anne, bir kadın olarak sadece 
bir günde, 8 Mart’ta kutlamalarına alışmıştır. Bu hatanın 
düzeltilmesi ve kadınlara hakettikleri saygının gösterilmesi 
için Cumhurbaşkanı Almazbek Atambayev 2012 yılında 
Mayıs ayının her üçüncü Pazar’ında Anneler Günü’nü 
kutlamayı önerdi.

Atambayev, Anneler Günü’nü başlatarak kendi hayalini 
gerçekleştirdiğini itiraf etti. Cumhurbaşkanı bu hakkında 
şöyle açıkladı, “Bunun gibi bayramlar birçok ülkelerde var, 
her Kırgızistanlının annesine özel ilgisini ihmal etmemesi 
için ben her zaman Kırgızistan’da böyle bir gün olmasını 
istemiştim. Çünkü bunu yapmayı sıkça unutuyoruz”.

Tarihimizden belli olduğu gibi, her türlü zorluklara 
rağmen, Kırgızistan’da kadınların rolü artıyor ve yıldan 
yıla güçleniyor. Kırgızistan kadınları çeşitli alanlarda 
uluslararası kuruluşlar ile planlanmış faaliyetleri uygulama 
yoluyla ve devletin desteği ile ülke geişimine oldukça katkı 
sağlama yeteneğine sahiptir.

Ermek Abdrisayev, 
“Kabar” Haber Ajansı

Экс-президент Кыргызстана Роза Отунбаева за-
явила участникам конференции: «Перед нами стоит 
задача к 2030 году довести представленность жен-
щин в парламенте до 50 %». По ее словам, нынешняя 
квота в размере 30% была достигнута с большим тру-
дом. Тем не менее, в настоящее время представлен-
ность женщин в парламенте составляет менее 30%.

Примечательным является то, что из всех госу-
дарств Центральной Азии в Кыргызстане наблюдает-
ся самое большое число женщин в парламенте, из 
120 депутатов 24 депутата – женщины. В дальней-
шем планируется, что число женщин будет расти не 
только на руководящих постах, но и ответственных 
должностях. В рамках планируемой Президентом КР 
смены элит ожидается, что на замену старым фигу-
рам придут новые молодые лица, в числе которых 
немало женщин, достигших высот. Одной из таких 
представительниц новой элиты можно по праву счи-
тать Эльвиру Сариеву, которая своим упорством и 
трудом смогла дорасти до поста вице-премьера, а 
затем стала министром науки и образования КР.

Из статистики видно, что в Кыргызстане прожива-
ет 2 млн. 917 тыс. мужчин и 2 млн. 978 тыс. женщин 
или 49,3% против 50,7%. Другими словами, на 1000 
женщин приходится 980 мужчин.

По словам социологов, несмотря на небольшую 
разницу в численности, в настоящее время занятость 
женщин в 2 раза выше по сравнению с мужчинами. 
По их словам, это связано с тем, что многие мужчины 
предпочитают работать в традиционных видах про-
фессий, в то время как женщины все время учатся и 
пытаются освоить новые виды профессий.

Тем не менее, волею судьбы многие женщины 
из указанного выше числа вынуждены работать на 
нескольких работах, чтобы прокормить свои семьи. 
Некоторые уехали на заработки в соседние страны, 
оставив при этом своих детей на попечение род-
ственников. Отчасти из-за подобных проблем госу-
дарству пока не удается довести уровень представ-
ленности женщин на руководящих и ответственных 
должностях.

Женщины привыкли, что единственный день, ког-
да их поздравляют с тем, что она мать, женщина и 
хранительница очага, был 8 марта. Для исправления 
этой ошибки и чтобы отдать дань уважения женщи-
нам, в 2012 году Президент КР Алмазбек Атамбаев 
предложил отмечать «День матери» каждое третье 
воскресенье мая.

А.Атамбаев признался, что, учредив праздник ма-
терей, он осуществил свою давнюю мечту. По словам 
Главы государства, «такие праздники есть во многих 
странах, и я всегда хотел бы, чтобы и в Кыргызста-
не был такой день, чтобы каждый кыргызстанец не 
забывал уделить особое внимание своим матерям. 
Так как зачастую, в суматохе дел мы забываем это 
сделать».

Невзирая на всевозможные трудности, и как это 
видно из истории, роль женщин в Кыргызстане растет 
и крепнет из года в год. Путем реализации заплани-
рованных мероприятий с международными организа-
циями в различных сферах и при соответствующей 
поддержке со стороны государства женщины Кыргыз-
стана вполне способны внести свой вклад в развитие 
государства.

Эрмек Абдрисаев,
 ИАЦ «Кабар»
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стала первой на 
«Евровидении-2016» 

Песня 
«1944»
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Украинская певица с неподражае-
мым голосом и мастерством Джамала 
(Сусанна Джамаладинова) крымско-
татарского происхождения стала 
победителем конкурса «Евровидение-
2016», прошедшего  в Стокгольме.

По результатам голосования зри-
телей и членов национальных жюри 
конкурс выиграла Джамала, исполнив 
песню «1944», набрала в сумме 534 
балла. На второе место была избрана 
певица из Австралии Дами Им, полу-
чившая 511 голосов. Российский ис-
полнитель Сергей Лазарев оказался 
третьим с 491 голосом.

Песня «1944», по словам исполни-
тельницы, это композиция о судь-
бе ее народа в период сталинского 
режима. Несмотря на то, что многие 
наблюдатели посчитали, что текст 
песни имеет политический подтекст, 
организаторы конкурса его там не 
обнаружили.

Текст песни был написан Джама-
лой на двух языках: английском и 
татарском. Она рассказывает о самой 
большой трагедии в истории ее наро-
да, депортации, которую сами татары 
называют «сюргюнлик». Весь татар-
ский народ, 200 тысяч человек, депор-
тировали из Крыма по приказу Стали-
на под предлогом сотрудничества с 
нацистами во время Второй мировой 
войны. По скорости и масштабам эта 
депортация стала беспрецедентной 
в истории советского режима, так как 
охватила целый народ. 

Как отмечает сама певица:  «В 
прошлом году я сочинила «1944», 
композицию, которая имеет для меня 
большое значение. На ее написание 
меня вдохновил рассказ моей праба-
бушки Назыл-хан о трагедии, которая 
произошла с нашей семьей и со всем 
крымско-татарским народом в 1944-м. 
К сожалению, люди до сих пор не 
научились мирному сосуществова-
нию и толерантности. Для меня это 
очень личная песня, и мне бы очень 
хотелось, чтобы обращение, которое 
в ней содержится, услышало как мож-
но больше людей как в нашей стране, 
так и за ее пределами».

Всем, кто в бедеВсем, кто в беде 

Kırım Tatar kökenli, eşsiz bir sese 
sahip olan Ukrayna’nın şarkıcısı 
Camala (Susanna Dzhamaladinova), 
Stokholm'de düzenlenen «Eurovision-
2016» yarışmasını ulusal jüri 
üyelerinin ve seyircilerin oylama 
sonuçları ile Camala  birincilikle 
kazandı. «1944» şarkısını söyleyerek 
Jamala 534 puan aldı. İkinci sırada 
511 oy alan, Avustralya şarkıcısı 
Demi Onlar oldu. Rus şarkıcı 
Sergey Lazarev 491 oy ile üçüncü 
oldu. Camala şarkısında  «1944» 
de Stalin’in rejim döneminde 
halkının kaderini anlatıyor. Birçok 
gözlemciler, şarkıdaki sözlerinin 
siyasi alt metin olduğunu 
vurgulamasına rağmen, yarışma 
organizatörleri bunları dikkate 
almadı.
Şarkı Camala tarafından iki dilde 

yazılmıştır, İngilizce ve Tatarca. 
Şarkısında, halkının kaderine 
yazılan en büyük trajediyi anlatıyor 
yani sürgünü. İkinci Dünya Savaşı 
sürecinde, Nazilerle işbirliği 
bahanesiyle 200 bin Tatar halkı Stalin 
tarafında Kırım’ dan sürgün edildi. 
Sovyet rejiminin tarihinde bu sürgün 
hız kesmeden devam etti çünkü 
bütün milleti yerinden yurdundan 
etti. Camala şarkısı “1944”için; 
Bu şarkı benim için çok önemli bir 
kompozisyondur, onu geçen yıl, 
yazmıştım. Şarkıyı yazmaya, Nazlı 
Han ninemim ailemizin ve tüm 
Tatar halkının 1944 yılında başına 
gelen trajediyi bana anlattıklarından 
esinlendim.  Ne yazık ki insanlar 
hala bir arada huzur ve barış içinde 
yaşayamıyorlar. Benim için bu çok 
kişisel bir şarkı, ve ben istiyorum 
içerdiğini mümkün olduğunca çok 
insan ülkemizde ve yurt dışında 
duysunlar, bizleri  anlasınlar».

BİR MİLLETİN ACILI BİR MİLLETİN ACILI 
ÇIĞLIĞI “CAMALA”ÇIĞLIĞI “CAMALA”
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на «Евровидении» и получила ее

«Я очень хотела этой победы, - кажется, что 
вернувшаяся в Киев Джамала всё еще не верит в 
то, что произошло. - Возможно, это звучит дерзко 
с моей стороны, но это так. Когда я ехала в Сток-
гольм, я была уверена и всем говорила, что я еду 
за победой. Все улыбались, некоторые не верили, 
но в итоге у нас всё получилось. Хочу сказать спа-
сибо всем, кто в меня верил.

- Помнишь, что чувствовала, когда стало 
известно, что ты – победитель?

- Я не могу описать эти эмоции словами. Снача-
ла я поняла, что Австралия побеждает – и я уже 
не считала баллов жюри. Просто думала о том, что 
очень хочу победить, видела себя с этой наградой  
и в голове не было других мыслей.

- В чем секрет песни «1944»? Что знали ев-
ропейцы о депортации крымских татар?

- До Евровидения я дала более сотни интервью 
и пресс-конференций. И каждый журналист, выхо-
дя после интервью, говорил мне «спасибо». Дале-
ко не все знали, что означают цифры «1944». Но 
они благодарили меня за музыку, за моё участие. 
Думаю, Европа меня услышала и поняла – ведь 
это песня не только о крымских татарах, эта песня 
обо всех, кто оказался в беде.

- Не боялась поднимать такую острую по-
литическую и социальную тему?

- Моя песня была нужной. И месседж, который 
я посылала, являлся своевременным. На открытии 
«Евровидения» участник группы «АВВА» сказал, 
что с каждым годом «Евровидение» превращает-
ся в легкомысленный конкурс, конкурс фриков. Но 
с другой стороны, это единственный конкурс со 
значительной аудиторией, который имеет возмож-
ность поднять действительно важные вопросы. 
Конкурс каждый год называют политическим, пото-
му что если ты выходишь с флагом своей страны 
– это уже политика. Но это и возможность объеди-
нить страны музыкой.

- А ты о политической карьере не задумы-
валась?

- Мне всегда грустно, когда песни начинают ас-
социироваться с политикой. Для меня песня – это 
музыкальное произведение, а там, где есть поли-
тика – нет чувств. В музыке только чувства могут 
рассказать очень много – не костюм, не аранжи-
ровка, не слова. Поэтому мне не по пути с поли-
тиками.

- Тебе приятно присуждённое звание народ-
ной артистки Украины?

- Мне приятно, конечно же, но и смешно. Я лю-
блю Майкла Джексона и Уитни Хьюстон без всяких 
там званий и прочего. Мне кажется, что музыканты 
и артисты должны по-настоящему быть народны-
ми. Эта награда очень приятна, но для меня лично 
ничего не поменялось. Я осталась такой же, как и 
до звания.

- Не секрет, что российские СМИ сейчас 
выплеснули на тебя тонны негатива. Как от-
носишься к этому?

- Я пытаюсь ничего такого о себе не читать. 
Краем уха слышала, что мне посвящают там це-
лые передачи… У людей есть такая черта – они 
тяжело принимают поражение. Думаю, что это про-
явление слабости и не больше.

- А как ты прокомментируешь, что россия-
не дали тебе 10 баллов?

- Когда меня спрашивали, сколько я рассчиты-
ваю получить от России – я говорила:11 баллов. 

Camala Eurovision’u  kazanmaya 
hayal ediyordu ve kazandı…

Kiev’e  başarıyla dönen Camala bu zafere hala 
inanamıyordu.Jamala “ Benim açımdan meydan 
okurcasına gelebilir ama öyle. Stokgolm’a gittiğimde, 
zaferi alacağımdan emindim ve herkese ben kazanmaya 
gidiyorum diyordum. Bazıları  inanmıyordu, 
gülümsüyordu, ama sonunda başardık. Bana inanan 
herkese teşekkür etmek istiyorum.” dedi

- Kazanan açıklandığı an ne hissettiğini 
hatırlıyor musun?

“Duygularımı  kelimelerle tarif edemiyorum. 
Avustralya fark attığı zaman, jüri noktalarını 
saymıyordum. Kafamda sadece ne kadar çok kazanmak 
istediğim ve bu ödülün bende olduğu düşüncesi vardı. 

- «1944» şarkının sırrı nedir? Avrupalılar 
Kırım Tatarlarının sürgün hakkında ne kadar bilgiye 
sahipti?

Eurovision’ dan önce ben çok röportaj ve 
konferans vermiştim ve gazeteciler görüşmeden 
sonra, bana teşekkür ediyorlardı. Çoğunluığu “1944 
yılı” ne anlamına geliyor bilmiyorlardı. Yarışmaya 
katıldığımda ve şarkım için, dünyaya verdiği mesaj 
için  bana teşekkür ettiler. Dünya  bizi duydu ve anladı 
diye düşünüyorum. Bu şarkı sadece  Kırım Tatarların 
sürgününü anlatmıyor, o dönemde başı dertte olan 
tüm milletlerin çektiklerini, yaşadıklarını anlatıyor. 

- Böyle keskin politika ve sosyal konuyu 
yükseltmekten korkmadın mı?

Benim şarkım arzu edilen bir şarkıdır. Gönderdiğim 
mesajda tam zamanında oldu. Eurovision katılımcısı 
«ABBA» grubu, açılışta “Eurovision yarışması her 
geçen yıl anlamsız bir yarışma haline dönüştüğünü 
ama diğer yandan da geniş bir kitleye sahip olan bu 
yarışmanın gündeme dair önemli soruları gündeme 
getirip mesajlar verebilecek kapasitede olduğunu, aynı 
zamanda da ülkeleri müziğiyle birleştiren büyük bir 
fırsat olduğunu” dile getirdiler.

- Siyasi bir  karyerin yapmaya hiç düşünüyor 
musun? 

Şarkıların politika ile ilişkili olması beni her zaman 
çok üzer. Benim için, bu müzik parçasıdır ve politikanın 
olduğu yerde duygular yoktur. Müzikte duygular 
konuşur. Kısacası siyasetçilerle yolum aynı değil. 

- Sana Ukrayna Halk Sanatçısı unvanı verildi. 
Ben çok memnunum tabii ki, ama aynı zamanda da 

ilginç. Çünkü ben başlıkları ve diğer şeyleri olmadan 
Michael Jackson ve Whitney Houston seviyorum 
mesela. Müzisyenler ve sanatçıların gerçekten çok 
popüler olmaları gerektiğini düşünüyorum. Bu ödül 
çok güzel, ama benim için hiçbir şey değişmedi. Başlığı 
almadan önce nasıldım ki aynı kaldım. 

- Rus basını şimdi size olumsuz bir tavır sergiliyor, 
nasıl karşılıyorsun bu durumu?

    Kendi hakkımda çıkan böyle şeyleri okumamaya 
çalışıyorum. Bazen kulağıma geliyor tabi. İnsanlarda 
olan bariz özelliktir bu yenilgiyi zor kabul ederler. 
Bunun bir zayıfl ık belirtisi olduğunu düşünüyorum. 
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- Rusya size 10 puan verdiğinde ne 

düşündünüz?
Rusya’dan kaç puan almayı bekliyorsunuz diye 

sorulduğunda, ben 11 puan almayı düşünüyorum 
demiştim. Biraz yanılmışım. Geçmişte acı yaşamamış 
insanlar, şarkım neyi anlatıyor belki anlamayabilirler 
ama bu şarkının onların hakkında olduğunu çok iyi 
bilirler. 

- Senin numaran da sıradışıydı. Nasıl 
oluşturduğunu söyler misin?

Eurovision katılımcının kendi numarasını yaparken 
iki seçeneği oluyor, odayı kendin yapmak ve her şey 
serin olacağını organizatörleri kanıtlamak, ya da her 
şeyi Eurovision organizatörlerin takdirine vermek. Biz 
birincisini seçtik, her şeyi kendimiz yapmaya karar 
verdik. Bizim hikayemiz, derin dramatik bir hikayedir. 
Yarışmada 43 katılımcı vardı, organizatörler herkesin 
numarasını yaparken bize yetirince zamanlarını 
ayıramazlar diye düşünmüştük. Biz ise her şeyi çok açık 
göstermelerini istiyorduk. 

Organizatörlerin teknik gereksinimleri vardır. 
Hazırlıklar başlamadan önce onları bize göndermiştiler, 
ayrıca sahne çizimleri de vardı. Sahne çizimleri sahnenin 
tam bize göre olduğunu belirtiyordu. Fikirlerimizi  
gerçekleştirmek için, bize hafi f bir tünel, zemin ekran 
noktası ve arkasında bir ağaç olması gerekiyordu. Sahne 
sanki bizim için yapılmıştı. Yani her şey oldu. Böylece 
mükemmel bir atmosfer oldu. Semboller şarkımın 
içindeki acıları ifade ediyordu.

- Şimdi bu noktada başarılarınla durup neyi 
arzu ediyorsun?

“1944” gibi şarkılar hiç olmasın diye hayal ediyorum, 
sürgünler olmasın, milletler acı çekmesin ve çocuklar 
ölmesin.

Я немного ошиблась... Просто я знаю, что люди, 
которые испытывали боль в прошлом, - они мо-
гут не понимать, о чём я пою, но они точно знают, 
что это про них.

- Твой номер тоже был необычным... Рас-
скажи, как его создавали.

- У участника «Евровидения» два выбора при 
постановке номера – или делать номер самому 
и доказать организаторам, что всё будет круто, 
это ведь их эфир, их время, или отдать это на 
усмотрение организаторов «Евровидения».

Мы пошли первым путём, решили всё делать 
сами. У нас была глубокая драматическая исто-
рия, а на конкурсе все-таки 43 участника, и если 
организаторы будут готовить номер для каждого, 
нам не смогут уделить достаточно внимания. Хо-
телось передать весь драматизм.

У организаторов есть технические требова-
ния. Перед подготовкой номера нам их прислали, 
также прислали чертежи сцены и зала, чтобы мы 
ориентировались при постановке номера. Оказа-
лось, что сцена идеально подходит для нашего 
номера. Для того чтобы воплотить нашу идею в 
жизнь, нужен был световой туннель, точка с экра-
ном на полу и дерево за ним. Сцена словно из-
начально была создана для нашего номера. Так 
что всё получилось.

Номер вышел лаконичным и атмосферным. 
Главное его предназначение было в том, чтобы 
подчеркнуть то, что несёт песня – здесь глав-
ное не перегнуть... Символы просто передавали 
боль, которая присутствует в моей песне.

- О чём ты сейчас мечтаешь, уже стоя на 
вершине?

- Я мечтаю о том, чтобы песни «1944» никогда 
не было – чтобы не было той страшной депорта-
ции, той трагедии, и эта песня так и осталась не 
написанной, а люди бы не страдали.
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YAZ AYLARINDA 
BESLENME

DOĞRU BİR BESLENME YÖNTEMİYLE AŞIRI SICAKLARIN ETKİSİNİ 
HAFİFLETEREK SAĞLIKLI HARİKA BİR YAZ GEÇİRMEK MÜMKÜN:
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Yaz aylarının başlaması ile artan hava sıcaklıkları birtakım sağlık 
sorunlarını da beraberinde getirmektedir. Sıcaklık ve nem artışına 

bağlı olarak vücut ısısı artmakta ve metabolizma bu yeni 
duruma uyum sağlamaya çalışmaktadır. Kalp debisinde 

düşme, doku ve organlarda oksijenlenmede azalma, 
kalp atım sayısı ve kan basıncındaki artış nedeniyle 
yaz aylarında özellikle yüksek tansiyon, kalp yetmezliği 
ve koroner kalp hastalıklarında artış gözlenmektedir. 

Ayrıca sıcaklıkların etkisiyle artan terle birlikte su ve 
mineral kaybı sonucu, bayılma hissi, bulantı, baş dönmesi gibi 

sağlık problemleri de görülebilmektedir. Yaz aylarında özellikle bebek 
ve çocuklarda ishal görülme sıklığı artmaktadır. Ayrıca sıcak havalarda 
besinlerin bozulma riski artmakta ve besin kaynaklı zehirlenmeler sık 
görülmektedir.Yaz sıcaklığından en çok etkilenenler çocuklar, yaşlılar, 
hamileler, kalp ve şeker hastalığı olan bireylerdir. Yaz aylarında sıklıkla 
görülen sağlık problemlerinin azaltılmasında sağlıklı beslenme ve bu 
konuda toplumun bilinçlendirilmesi son derece önemlidir

YAZ AYLARINA YÖNELİK SAĞLIKLI BESLENME ÖNERİLERİ
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ishal görülme sıklığı artmaktadır. Ayrıca sıcak havalarda besinlerin bozulma riski artmakta ve besin kaynaklı 
zehirlenmeler sık görülmektedir.Yaz sıcaklığından en çok etkilenenler çocuklar, yaşlılar, hamileler, kalp ve şeker 
hastalığı olan bireylerdir. Yaz aylarında sıklıkla görülen sağlık problemlerinin azaltılmasında sağlıklı beslenme 
ve bu konuda toplumun bilinçlendirilmesi son derece önemlidir.Yaşamın her döneminde yeterli ve dengeli 
beslenme sağlığın korunması için esastır. Bu nedenle, dört besin grubunda bulunan çeşitli besinlerin en az 3 ana 
ve 3 ara öğünde yeterli miktarlarda alınmalıdır.

YAZ AYLARINDA BESLENME
YAZ AYLARINA YÖNELİK SAĞLIKLI 

BESLENME ÖNERİLERİ

(1)Kahvaltı günün en önemli öğünüdür. Yaz aylarında yapılacak kahvaltıda az yağlı peynirler, zeytin ve taze 
sebzeler bulunmalı, kafein içeren içecekler yerine de süt, meyve suyu, ıhlamur ve kuşburnu gibi bitki çaylar tercih 
edilmelidir.

(2)Yaz aylarında yağlı besinlerin ve yağda kızartmaların tüketiminden kaçınılmalı; yemeklerde bitkisel sıvı 
yağların kullanımı, yemekleri pişirirken kızartma ve kavurma yerine haşlama, ızgara, kendi suyunda veya az suda 
pişirme gibi sağlıklı pişirme yöntemleri uygulanmalıdır.

(3)Yaz aylarında vücut direncini artırmak ve vücudun yeterli miktarda vitamin ve mineral alınmasını sağlamak 
için sebze ve meyve çeşitlerinden yararlanılması önemlidir. Günde en az 5 porsiyon sebze ve meyve tüketilmesi 
gerekir.

(4)Kan şekerini hızla yükselten ve hızlı düşüren besinlerin tercih e
dilmemesi, basit karbonhidrat olan saf şeker ve şekerli besinler yerine kepekli ekmek, makarna, bulgur gibi 

lifl i besinlerin tüketilmesine özen gösterilmelidir.
(5)
Terleme ile artan sıvı ve mineral kaybının önlenmesi için yeterli sıvı alımı önemlidir. Ayrıca, yaşamın 

her döneminde yeterli sıvı alımı vücutta oluşan toksinlerin (zararlı öğeler) atılması, vücut fonksiyonlarının 
düzenli çalışmasında, metabolizma dengesinin sağlanmasında ve vücutta pek çok biyokimyasal reaksiyonun 
gerçekleşmesinde son derece önemli rol oynamaktadır. Bu nedenle, her gün en az 2-2.5 litre (12-14 su bardağı) 
su içilmeli, sıvı alımının karşılanmasında kahve, çay ve gazlı içecekler yerine süt, ayran ve meyve suyu gibi 
içecekler tercih edilmelidir.

(6) Besin zehirlenmeleri, halk sağlığını yakından ilgilendiren ve özellikle yaz aylarında artan 
hastalıklardan biridir.  Çoğunlukla hafi f seyirli ve kısa süreli hastalıklar olmalarına karşın, zehirlenmeye 
yol açan besinle ve kişiyle ilgili bazı faktörler hastalığın zaman zaman daha ağır seyretmesine hatta 
ölümcül olmasına yol açabilmektedir. Özellikle yaz aylarında dışarıda ve açıkta satılan yiyeceklerin, 
tüketiminden kaçınılmalı, çabuk bozulan potansiyel riskli besinler (et, yumurta, süt, balık vb.) açıkta 
bekletilmemeli, besinlerin hazırlanması ve pişirilmesi aşamalarında hijyen kurallarına özen gösterilmelidir.

(7)Yaz aylarında özellikle rota virüslerden kaynaklanan bebek ve çocuklarda yaygın olarak görülen ishallerin 
önlenmesinde el temizliği ile sebze ve meyveleri yemeden önce iyice yıkamak çok önemli olup, ishali olanlar en 
yakın sağlık kuruluşuna başvurmalıdır.
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УМЕНЬШИТЬ ВЛИЯНИЕ          ЖАРЫ  И  ПРОВЕСТИ  
ЗАМЕЧАТЕЛЬНОЕ ЛЕТО  ВОЗМОЖНО 

ПРИ ПРАВИЛЬНОМ ПИТАНИИ

ПИТАНИЕ В ЛЕТНИЕ МЕСЯЦЫ

Повышение температуры воздуха, наступающее с началом лета, приносит с собой целый ряд про-
блем для здоровья. В зависимости от повышения температуры и влажности увеличивается и темпера-
тура тела, и процесс пищеварения старается подстроиться к таким новым условиям. Из-за снижения 
уровня сердечных выбросов, уменьшения поступления кислорода в ткани и органы, увеличения серд-
цебиения и повышения артериального давления, особенно в летний период, наблюдается увеличение 
случаев гипертонии, сердечной недостаточности и сердечнососудистых заболеваний. В частности, в 
результате потери жидкости и минеральных веществ, вследствие потоотделения под влиянием жары, 
могут наблюдаться такие проблемы со здоровьем, как обморочное состояние, тошнота, головокруже-
ния. В летние месяцы увеличивается частота случаев диареи у грудных детей и детей старшего воз-
раста. При высокой температуре воздуха особенно увеличивается риск порчи пищевых продуктов, и 
часто наблюдаются пищевые отравления. Наиболее подверженными летней жаре группами являются 
дети, пожилые люди, беременные, а также страдающие болезнями сердца и сахарным диабетом. Для 
снижения проблем со здоровьем, часто возникающих в летний период, крайне необходимо информи-
ровать общественность.

Достаточно сбалансированное питание имеет большое значение для защиты вашего здоровья в 
процессе жизнедеятельности. Для этого необходимо принимать пищу в достаточном количестве: ми-
нимум 3 основных блюда и 3 дополнительных из разных продуктов, входящих в состав четырех групп 
продуктов. 

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ЗДОРОВОМУ ПИТАНИЮ В ЛЕТНИЕ МЕСЯЦЫ 

1. Завтрак является самым важным приемом пищи в день. В летние месяцы на завтрак предпочти-
тельно употреблять маложирный сыр, маслины, свежие овощи, вместо напитков, содержащих кофеин, 
молоко, сок, травяные чаи из липы, шиповника и др.  

2. В летние месяцы следует избегать жирной и жареной на жиру пищи. В еде следует использовать 
растительное масло. При приготовлении пищи вместо жарки необходимо применять такие здоровые 
способы приготовления пищи, как варка, приготовление на гриле, тушение в собственном соку или не-
большом количестве воды.

3. Для повышения выносливости организма в летние месяцы необходимо обеспечить получение до-
статочного количества витаминов и минеральных веществ, употребляя разнообразные овощи и фрукты. 
В день необходимо съедать не менее 5 порций овощей и фруктов. 

4. Не рекомендуется употреблять продукты, способствующие резкому повышению или понижению 
сахара в крови. Вместо простых углеводов, одним из которых является сахар, и сладких продуктов сле-
дует употреблять продукты с содержанием клетчатки, такие как хлеб из цельной пшеницы, макаронные 
изделия, булгур (крупа из пшеницы).

5. Для предотвращения увеличения потери влаги и минеральных веществ при потоотделении необ-
ходимо употреблять достаточное количество жидкости. В частности, достаточное количество потребле-
ния жидкости на каждом этапе жизни играет чрезвычайно важную роль в выведении токсинов (вредные 
элементы), обеспечении регулярной работы функций организма, метаболического баланса и в осущест-
влении в организме многих биохимических реакций. Необходимо ежедневно потреблять не менее 2-2,5 
литров (12-14 стаканов) воды. Для восполнения потерь жидкости вместо кофе, чая и газированных на-
питков, следует отдавать предпочтение таким напиткам как молоко, айран и соки.

6. Пищевые отравления являются болезнями, привлекающими наибольшее внимание в сфере здра-
воохранения, их количество увеличивается особенно в летнее время. Несмотря на то, что это нетяжелые 
и краткосрочные заболевания, человеческие и пищевые факторы, являющиеся причиной отравления, 
время от времени они могут приводить к тяжелой форме болезни и даже к смертельному исходу. Осо-
бенно в летнее время на улицах и в открытых помещениях следует избегать употребления скоропортя-
щихся, потенциально опасных продуктов (мясо, яйца, молоко, рыба и т.д.) и не оставлять их на открытом 
воздухе. При подготовке и приготовлении пищи необходимо соблюдать правила гигиены.

7. Для предупреждения диареи, широко наблюдаемой у грудных детей и детей старшего возраста, 
вызываемой ротавирусами, очень важно перед едой мыть руки, фрукты и овощи. Больным диареей 
необходимо обращаться в ближайшее учреждение здравоохранения.
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- продажа авиабилетов по всем направлениям
- организация туров по всему миру
- Corporate & MICE туризм
- визовая поддержка
- аренда автотранспорта в Алматы

г. АЛМАТЫ,
ул.Желтоксан, 111 (уг.ул. Толе Би)   
Тел.: 221 88 88, 2780213 / 2795900
Моб.: +7 701 555 0836
ул. Абылай Хана, 71 (уг.ул. Гоголя)   
Тел.: 279 37 75

г. АСТАНА,
пр. Республики, 5   
Тел.: 439558/439559

АНКАРА: Cinnah Cd.
Тел.: +90 (312) 440 96 25
Факс: +90 (312) 441 79 26

АНТАЛЬЯ: Fener Mah. Tekelioğlu
Cd. ASTUR Manolya Sit. C Blok
Тел.: +90 (242) 324 0878
Факс: +90 (242) 324 0879


